‘3402060012_31-P5763N_00_01 1/6

P5763N
q3

www.emos.eu

420 x 285 mm

Each press sets a different ringing mode:
1. Acoustic signalisation only
2. Optical signalisation only
3. Acoustic + optical signalisation
Note: Acoustic + optical signalisation is the default mode.
This mode will be set automatically if power supply to the chime is interrupted.

Indication of Low Battery in the Chime
If the doorbell beeps twice briefly every 12 seconds, the batteries are depleted.
Replace the chime batteries with new ones as soon as possible.

Repeater Mode (Signal Repeater)

Signal transmission may be unreliable if the chime is too far away from the button or
if there is a source of electromagnetic interference in the vicinity.

The repeater mode serves to extend the range of the chime.

Setting Repeater Mode

First pair the basic set of receiver (first in order) + button.

Setanew receiver (second in order) to self-learning mode —insert 3x 1.5 V AA batteries.
The new receiver will be in pairing mode for 60 seconds.

Switch the button on the first receiver to position I; the receiver will send a
signal to the nd receiver.

The second receiver will receive the signal and the LED will flash + a tone will sound.
Both receivers are now interconnected.

When the outside button is pushed, the first receiver will ring first, then forward the
signal to the second receiver, which will then also ring.

All paired receivers will play the same ringtone upon ringing.

Repeater mode is indicated upon sending signal to the next receiver by flashing of red LED.
You can pair an unlimited number of receivers into repeater mode.

Repeat the same procedure (activating pairing mode) for ﬁair\ng each additional new

receiver and the last receiver in the line (switching the
All paired receivers are in parallel connection.

It is thus necessary that each paired receiver is powered throughout the entire course
of its operation for the repeater function to work properly.

button to position I).

GB | Wireless Doorchime & Repeater

The set consists of a doorchime button (transmitter) and a chime (receiver). The chime
is powered by 3x 1.5 V AA batteries.

The transmission between the button and the chime is done via radio waves at a fre-
quency of 433.92 MHz. The range depends on local conditions and reaches up to 180 m
in open spaces without interference.

The set has a so-called “self-learning” function — the button is able to generate its own
pairing code which is then received by the chime and stored in its memory. The set can
thus be expanded with additional buttons. Their “self-learning” function also prevents
them from affecting neighbouring doorchimes.

The range of the button can be extended using the “repeater” function (signal repeater).
For proper usage of the wireless doorchime, read the instruction manual thoroughly.

Technical Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth in a busy
area)

Button: water resistant; enclosure IP44

Pairing of chime and buttons: “self-learning” function

Pairing capacity: max. 8 buttons per 1 chime

Number of ringtones: 16

Transmission frequency: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Chime power supply: 3x 1.5 V AA batteries

Button power supply: 1x 3 V battery (type CR2032, included)

Includes: double-sided adhesive tape, screws

Chime Description (see Fig. 1)

1-chime LED

2 — speaker

3 - ringing mode button

4 - volume settings button

Button Description (see Fig. 2)

A - battery

B - button for changing ringtone/erasing memory of paired buttons

C - ring button/LED

Opening the Rear Compartment of the Button (see Fig. 3)

Pairing the Button with the Chime
1. Remove the rear cover of the button with a screwdriver through the hole on the
side (see Fig. 3).

Insert a 3 V battery, type CR2032, into the button. When inserting the battery,
make sure to observe correct polarity (+ polarity up)!

. Insert 3x 1.5 V AA batteries into the battery compartment of the doorbell (use
alkaline batteries only). You will hear a “ding dong” tone.

The chime automatically switches to “self-learning” mode which lasts for 60 sec-
ond.

. During these 60 seconds, press the button you want to pair with the chime. If the
chime receives signal from the button, a tone will sound, the button will pair with
the chime and the self-learning mode will automatically end.

4. For pairing multiple buttons, repeat steps 1 to 3.
Note: Before pairing each button, the chime must be put into self-learning mode —remove
and reinsert 3x 1.5 V AA batteries.
You can pair a maximum of 8 buttons per chime this way.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the currently
paired buttons for cases of power failure. Once power supply to the chime is restored,
the chime will automatically enter self-learning mode for 60 seconds. However, if no
signal is received within these 60 seconds (new pairing is not performed), the chime will
automatically load the codes of the previously paired buttons after self-learning mode
ends. There is thus no need to pair buttons again after a power failure.
Wiping the Memory of Paired Buttons
Remove the rear cover of the button with a screwdriver through the hole on the side.
2. Set the chime to pairing mode — remove and reinsert batteries, a tone will sound.
3. Press button B in the battery compartment of the button within 60 seconds since
reinserting the batteries into the chime — the LED indicator on the chime and the
button will flash and a tone will sound.
This will erase the memory of ALL paired buttons.

4. Re-assemble the button.

Ringtone Selection

You can change the ringtone at any time (except for when the chime is in self-learning

mode).

The pairing of the chime with a button is not affected by ringtone change.

1. Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side of the button.

2. Repeatedly press the B button on the printed circuit of the button. Each press will
play a different ringtone.

3. You can set a different ringtone for each paired button to better identify which
button was pressed to ring the chime.

4. Re-assemble the button.

Setting Chime Volume

Repeatedly press the ‘ button located on the side of the chime.
Each press will set a different volume level in the following order:
100 % —75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Setting Ringing Mode

Repeatedly press th

5 - repeater button (signal repeating)
6 —opening for hanging on a wall
7 — battery compartment
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button located on the side of the chime.

D ing R Mode
Switch the @j button to position 0 on the chosen receiver.

The receiver will not forward signal to other paired receivers in the line upon ringing — the
receivers after it will not ring.

Installation of the Doorchime (Transmitter) Button
1. Begin by pairing the button with the chime.
. Before installation, verify the reliable functioning of the set in the chosen spot.
. Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side of the button.
. Use the double sided adhesive tape (included) or two screws to fix the rear portion
of the cover to the wall. Although the button is weather resistant, choose a location
where it is protected, e.g. in a wall recess.
. Re-assemble the button.
. Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by LED illumination
indicating the button has sent a radio signal. The chime plays the selected melody.
Note: The doorchime button (transmitter) can be placed on wood or brick walls without
issue. However, never place the button directly onto metal objects or materials containing
metal, such as plastic window or door structures that have a metal frame. In such cases,
the transmitter will not work properly.

Installing the Chime (Receiver)
1. The chime is designed for indoor use only and is powered by 3x 1.5 V AA batteries.
2. The transmission range (max. 180 m) is influenced by local conditions, such as the
number of walls through which the signal passes, metal door frames and other
elements which affect the transmission of radio signals (presence of other radio
devices operating at a similar frequency, such as wireless thermometers, gate
controls etc.). The transmission range can decrease drastically due to these factors.
Troubleshooting
The chime is not ringing:
« The chime may be out of range.
+ Change the distance between the button and the chime; the range may be
affected by local conditions.
+ The chime battery may be flat.
« Replace the battery. Make sure it has the correct polarity. Pair the button with
the chime again.
« The chime is not powered.
« The batteries in the chime may be flat.
« Replace the batteries. Make sure it has the correct polarity. Pair the button
with the chime again.

Upkeep and Maintenance

The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it is necessary
to observe the following precautions:

The chime (receiver) is designed for interior use in dry environments only.
Periodically check the functionality of the doorchime button and replace the batter-
iesin time. Use only quality 1.5 V alkaline batteries with the prescribed parameters.
Do not use rechargeable 1.2 V batteries, as these may cause the wireless con-
nection to not function.

When the doorchime is not used for a long time, remove the battery from the
doorchime button.

Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit

Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning, soft tissue
perforation and death. Severe poisoning may occur within two hours of trouble.
Seek immediate medical attention.

Do not expose the chime to excessive vibrations and shocks.

Do not expose the chime to excessive heat and direct sunlight or moisture.

For cleaning, use a slightly moistened cloth with a small amount of detergent; do
not use aggressive cleaning agents or solvents.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical,
sensory or mental disability or whose lack of experience or knowledge prevents them
from using it safely. Such persons should be instructed as to how to use the device and
supervised by a person responsible for their safety. Children must always be supervised
and must never play with the device.
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| Bezdratovy zvon

Soupravu tvofi tlagitko zvonku (vysilag) a doméci zvonek (pfijimag). Zvonek je napajen

bateriemi 3x 1,5V AA.

Prenos mezi tlacitkem a zvonkem zprostiedkovavaji radiové viny na frekvenci 433,92

MHz. Dosah zavisi na mistnich podminkéch a je az 180 m ve volném prostoru bez rudeni.

Souprava ma tzv. funkci ,self-learning” — tlaCitko ma schopnost vygenerovat vlastni

parovaci kdd, ktery zvonek poté prijme a uloZi si ho do paméti. Sestavu tak [ze roz8ifovat

dopliikovymi tlagitky. Diky funkci ,self-learning" se také neovliviiuji sousedni zvonky.

Dosah tlatitka lze prodlouzit pomoci funkce ,repeater” (opakova¢ signalu).

Pro spravné pouZiti bezdratového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouZiti.

Technickeé specifikace

Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru miZe klesnout
az na pétinu)

Tlacitko: vodéodolné; kryti IP44

Péarovani zvonku s tlaitky: funkce ,self-learning*

Kapacita parovani: max. 8 tlagitek na 1 zvonek

Pocet melodif: 16

Frekvence prenosu: 433,92 MHz , 10 mW e.r.p. max.

Napajeni zvonku: 3x 1,5 V AA baterie

Napajeni tlatitka: 1x 3 V baterie (typ CR2032, soutast dodavky)

Sougast dodavky: oboustranna lepici paska, Sroubky

Popis zvonku (viz obr. 1)

1 - LED dioda zvonku

2 - reproduktor

3 - tlacitko rezimu zvonéni

4 - tlatitko nastaveni hlasitosti

Popis tlagitka (viz obr. 2)

A - baterie

B - tlagitko pro zménu melodie/vymazani paméti naparovanych tlacitek

C - tlagitko zvonéni/LED dioda

Otevieni zadniho krytu tlagitka (viz obr. 3)

5 - tlacitko repeater (opakovat signalu)
6 — otvor pro zavéseni na zed'
7 - bateriovy prostor

Parovani tlac¢itka se zvonkem
1. Sejméte zadni kryt tlagitka otvorem na bo&ni strané pomoci roubovaku viz ,0br. 3*.
Vlozte do tlacitka baterii 3 V, typ CR2032. Dbejte na spravnou polaritu vkladané
baterie (+ polarita nahore)!

. VloZte do bateriového prostoru zvonku baterie 3x 1,5 V AA (pouZivejte pouze
alkalické baterie), zazni melodie ,ding dong"”.

Zvonek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktery trva 60 sekund.

. B&hem téchto 60 sekund stisknéte tlacitko, které chcete se zvonkem sparovat.
Pokud zvonek zachyti signal od tlagitka, zazni melodie, tlagitko je sparované se
zvonkem a automaticky se ukonéi rezim self-learning.

4. Pro pérovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup v bodech 1. aZ 3.
Pozndmka: Pred parovanim kaZdého tlacitka je nutné zvonek uvést do reZim self-learning
— vyjmout a znovu vloZit baterie 3x 1,5 V AA.

Takto mdZete sparovat maximalné 8 tlacitek na 1 zvonek.

Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini pamét, do které se

ukladaji kédy aktudlné sparovanych tlacitek. Pi obnoveni napajeni zvonku se automaticky

spusti rezim ,self-learning” na dobu 60 sekund. Pokud vsak béhem téchto 60 sekund
neni prijat Zadny signal (neni provedeno nové parovani), zvonek si po ukon&eni reZimu

Lself-learning“ automaticky nahraje kddy predchozich sparovanych tlacitek. Po vypadku

elektrické energie tedy neni nutné znovu provadét parovani.

Vymazani paméti naparovanych tlacitek
1. Sejméte zadni kryt tlacitka otvorem na bocni strané pomoci Sroubovaku.

2. Uvedte zvonek do parovaciho rezimu — vyjméte a znovu vloZte baterie, zazni

melodie.

. Do 60 sekund od vloZeni baterii do zvonku stisknéte tlagitko B v bateriovém prostoru
tlacitka, signalizaéni LED na tla&itku a zvonku blikne, zazni melodie.

Pamét VSECH sparovanych tlagitek bude vymazana.

. Tlagitko opét sestavte.

Volba vyzvanéci melodie

Zménu melodie vyzvanéni je mozné provést kdykoli (kromé doby, kdy je zvonek v

rezimu self-learning).

Sparovani tlagitka se zvonkem neni zménou melodie ovlivnéno.

1. Sejméte zadni East krytu otvorem na bo¢ni strané tlagitka pomoci Sroubovaku.

2. Na plodném spoji tlacitka stisknéte opakované tlacitko B, kazdym stiskem zazni

jind melodie.

. Na kazdém sparovaném tlacitku lze nastavit jinou melodii pro snadnéjsi identifikaci
mista, kde je tlagitko umisténo.

. Tlagitko opét sestavte.

Nastaveni hlasitosti vyzva

Stisknéte opakované tlacitko umisténé na boku zvonku.
Kazdym stiskem bude nastavena jina trover hlasitosti v pofadi:
100% —75%—50 % —25%—0%—25 % —50 % — 75 % — 100 %
Nastaveni rezimu vyzvanéni
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Stisknéte opakovang tlacitko
Kazdym stiskem bude nastaven jiny

1. Pouze akustické signalizace

2. Pouze opticka signalizace

3. Akusticka + opticka signalizace
Pozndmka: Vychozi reZim zvonku je Akusticka + opticka signalizace.
Tento reZim se automaticky nastavi, pokud dojde k preruseni napajeni zvonku.
Indikace slabé baterie ve zvonku
Jestlize zvonek 2x kratce pipne kaZdych 12 sekund, jsou baterie vybité.
Vyméiite co nejdrive baterie ve zvonku za nové.

ReZim rep (opakovat signalu)

V pripadé, Ze je zvonek prili§ vzdalen od tlacitka nebo je v blizkosti zdroj elektromagne-
tického rueni miize byt prenos signalu nespolehlivy.

ReZzim repeater slouZi k prodlouzeni dosahu zvonku.

umisténé na bo&ni strané zvonku.

Nastaveni rezimu repeater

Nejdfive sparujte zakladni sadu pfijimac (prvni v poradi) + tlagitko.

Uvedte novy prijima¢ (druhy v pofadi) do rezimu self-learning — vloZte baterie 3x 1,5V AA.
Novy prijimac bude 60 sekund v rezimu p
Na prvnim prijimaci prepnéte tlacitko
druhého pfijimace.

Druhy pfijimag pfijme signal a zablika LED/zazni melodie, oba pfijimate jsou propojeny.
Pri nasledném stisku venkovniho tlacitka tak nejdfive zazvoni prvni pfijimac, ktery
preposle signél do 2. prijimace, ktery zazvoni také.

V8echny sparované pfijimace budou pfi zazvonéni hrat stejnou melodii.

Rezim repeater je pfi odeslani signalu do dalsiho pfijimace indikovan zablikanim
Cervené LED.

Takto je moZno sparovat neomezeny pocet prijimact do rezimu repeater.

PFi parovani kazdého dalsiho prijimace opakujte stejny postup pro nov:
parovaciho rezimu) a posledniho pijimade v fadé (pfepnuti tlacitka
V&echny sparované prijimace jsou zapojeny paralelné.

Pro spravnou funkci repeater je tedy nutné, aby kazdy sparovany prijimac byl po celou
dobu provozu napajen.

do polohy I, pfijima¢ posle signal do

Deaktivace rezimu repeater

Prepnéte na vybraném pfijimaci tlacitko
Pri zazvonéni tak pfijima¢ nepfeposle signal do dalSich sparovanych pfijimact v fadé
— nebudou zvonit.

Instalace tlagitka zvonku (vysilage)

1. Nejprve provedte sparovani tlagitka se zvonkem.
2. Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté spolehlivé
fungovat.

. Sejméte zadni €ast krytu otvorem na bo&ni strané tlagitka pomoci $roubovéaku.

. Zadni &ast krytu pFipevnéte na zed oboustrannou lepici paskou (sougasti dodavky)
nebo dvéma Sroubky. PFestoZe je tladitko odolné viici povétrnostnim vliviim,
umistéte ho tak, aby bylo chranéno, napf'. do vyklenku.

. Tlagitko opét sestavte.

. Stiskem tlacitka zvonku zazvoiite. Stisk je doprovazen svitem signalizacni LED, ktera
signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy signal. Zvonek prehraje zvolenou melodii.
Poznamka: Tlacitko zvonku (vysilac) lze bezproblémové umistit na dievo nebo cihlové
stény. Nikdy vSak tlacitko neumistujte primo na kovové predméty nebo materiély, které
kov obsahuji, napr. na umélohmotné konstrukce oken a dverf, které obsahuji kovovy rém.

Vysila¢ by nemusel sprévné fungovat.

Instalace zvonku (pfijimace)

1. Zvonek je ur€en jen pro vnitfni pouZiti, je napajen 3x 1,5 V AA bateriemi.

2. Dosah vysilani (max. 180 m) je ovlivnén mistnimi podminkami, napfiklad poctem zdi,
pres které musi signal projit, kovovymi zarubnémi dvefi a jinymi prvky, které maji
vliv na penos radiového signalu (pfitomnost jinych radiovych prostfedki pracujicich
na podobném kmito&tu, napf. bezdratové teploméry, ovladace vrat apod.). Dosah
vysilani mdze vlivem téchto faktord rapidné poklesnout.

Reseni problému

Zvonek nezvoni:

« Zvonek mGZe byt mimo dany dosah.

« Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem, dosah mize
byt ovlivnén mistnimi podminkami.

« V tlagitku zvonku maZe byt vybita baterie.

« Vymeéiite baterii, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladané baterie. Provedte
noveé parovani tlagitka se zvonkem.

« Domovni zvonek nema napajeni.
= Ve zvonku miiZou byt vybité baterie.

« Vymeéite baterie, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladanych baterii. Pro-
vedte nové parovani tlacitka se zvonkem.

Péce a Udrzba

Bezdréatovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto dodrzujte

nasledujici opatient:

Zvonek (prijimag) je ur&en jen pro vnitfni pouziti v suchych prostorach.

Obcas zkontrolujte Einnost tlatitka zvonku a vEas vyméiite baterie. PouZivejte

pouze kvalitni 1,5V alkalické baterie pfedepsanych parametrech.

Nepouzivejte nabijeci 1,2V baterie, mohou zpdsobit nefunkénost bezdratového

spojent.

Nepouzivate-li zvonek delsi dobu, vyjméte baterii z tlagitka zvonku.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratujte.
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Uchovavejte mimo dosah déti. PoZiti miZe vést k otravé chemikaliemi, perforaci
meékkych tkani a smrti. Tézka otrava mlze nastat do dvou hodin od vzniku potiZi.
Okamzité vyhledejte lékaf'skou pomoc.

Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérnym otiestim a tdertim.

Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slune¢nimu svitu
nebo vlhkosti.

Pro cisténi pouZijte jemné navlhéeny hadrik s trochou saponatu, nepouzivejte
agresivni Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Tento pistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka, smyslova
nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném
pouZzivani pfistroje, pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné
pouZziti tohoto pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad
détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pfistrojem hrat.

SK | Bezdrétovy zvoncek & predlZovag signali

Stpravu tvori tlacidlo zvongeka (vysielag) a doméaci zvontek (prijimag). Zvontek je

napéjany batériami 3x 1,5 V AA.

Prenos medzi tlacidlom a zvontekom sprostredkovavaju radiové viny na frekvencii

433,92 MHz. Dosah zavisi na miestnych podmienkach a je az 180 m vo volnom

priestore bez rusenia.

Suprava mé tzv. funkciu ,self-learning” - tlagidlo ma schopnost vygenerovat' vlastny

parovaci kéd, ktory zvoncek potom prijme a uloZi si ho do paméti. Zostavu tak mozno

rozsirovat’ doplnkovymi tlagidlami. Vdaka funkcii ,self-learning” sa tieZ neovplyviiuji

susedné zvonceky.

Dosah tlagidla mozno predizit pomocou funkcie ,repeater” (opakovat signalu).

Pre spravne pouZitie bezdrétového zvonceka si pozorne prestudujte navod na pouZitie.

Technické Specifikacie

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore moze
klesn(t az na patinu)

Tlagidlo: vodeodolné; krytie IP44

Péarovanie zvongeka s tlacidlami: funkcia ,self-learning”

Kapacita parovania: max. 8 tlacidiel na 1 zvoncek

Potet melédii: 16

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Napéjanie zvonceka: 3x 1,5 V AA batérie

Napéjanie tlagidla: 1x 3 V batéria (typ CR2032, sti¢ast dodavky)

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska, skrutky

Popis zvonéeka (pozri obr. 1)

1-LED diéda zvonceka

2 —reproduktor

3 - tlacidlo rezimu zvonenie

4 - tlacidlo nastavenia hlasitosti

Popis tlagidla (pozri obr. 2)

A - batéria

B - tlacidlo pre zmenu melédie/vymazanie pamate naparovanych tlagidiel

C - tlaidlo zvonenie/LED diéda

Otvorenie zadného krytu tlagidla (pozri obr. 3)

Pérovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zlozte zadny kryt tlagidla otvorom na bo&nej strane pomocou skrutkovaga pozri
,obr. 3",

Vlozte do tlacidla 3 V batériu, typ CR2032. Dbajte na sprévnu polaritu vkladanej
batérie (+ polarita hore)!

. VloZte do batériového priestoru zvonteka 3x 1,5 V AA batérie (pouzivajte iba
alkalické batérie), zaznie melddia ,ding dong”.

Zvonéek automaticky prejde do rezimu ,self-learning", ktory trva 60 sekund.

. Pocas tychto 60 sekund stlacte tlacidlo, ktoré chcete so zvonCekom sparovat.

Ak zvongek zachyti signal od tlacidla, zaznie melddia, tlatidlo je sparované so

zvoncekom a automaticky sa ukonci rezim self-learning.

Pre pérovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlagidlo postup v bodoch

1.az3.

Poznadmka: Pred pérovanim kaZdého tlacidla je nutné zvoncek uviest'do rezim ,self-le-

arning“ — vybrat' a znovu vloZit' batérie 3x 1,5 V AA.

Takto méZete sparovat maximalne 8 tlacidiel na 1 zvoncek.

Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnitornd pamat, do

ktorej sa ukladaju kédy aktualne sparovanych tlacidiel. Pri obnoveni napéjania zvonceka

sa automaticky spusti rezim ,self-learning” na dobu 60 sekund. Ak viak poéas tychto

60 sekund nie je prijaty Ziadny signal (nie je vykonané nové parovanie), zvonéek si po

ukonceni reZzimu ,self-learning " automaticky nahra kédy predchadzajicich sparovanych

tlacidiel. Po vypadku elektrickej energie teda nie je nutné znovu vykonat' parovanie.

Vymazanie pamate naparovanych tlacidiel
1. ZloZte zadny kryt tlacidla otvorom na bo¢nej strane pomocou skrutkovaca.

2. Uvedte zvongek do parovacieho rezimu — vyberte a znovu vloZte batérie, zaznie
melddia.

. Do 60 sekund od vloZenia batérii do zvonCeka stlacte tlacidlo B v batériovom
priestore tlacidl4, signalizaénd LED na tlacidle a zvonceku blikne, zaznie melddia.
Pamat VSETKYCH sparovanych tlagidiel bude vymazana.

4. Tlatidlo opat zostavte.

Volba vyzvanacej melédie

Zmenu melédie zvonenia je moZné vykonat' kedykolvek. Sparovanie tlacidla so zvontekom

nie je zmenou melddie ovplyvnené.

1. Zlozte zadnu Cast krytu otvorom na bo&nej strane tlagidla pomocou skrutkovaca.
2. Na plo$nom spoji tlaidla stlacte opakovane tlaidlo B, kaZdym stlacenim zaznie
ind melédia.

. Na kazdom sparovanom tlagidle moZno nastavit ini melodiu pre (ahsiu identifikaciu
miesta, kde je tlagidlo umiestnené.

. Tlacidlo opat zostavte.

Nastavenie hlasitosti ania

Stlacte opakovane tlacidlo ] 4| umiestnené na boku zvonteka.
Kazdym stlacenim bude nastavena ina Grover hlasitosti v poradi:

100% —75%—50 % —25 % —0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Nastavenie rezimu vyzvanania

Stlacte opakovane tlagidlo
Kazdym stlagenim bude
1. Iba akustické signalizacia
2. Iba opticka signalizacia
3. Akusticka + opticka signalizacia
Pozndmka: Predvoleny reZim zvonceka je Akusticka + opticka signalizécia.
Tento reZim sa automaticky nastavi, ak ddjde k preruseniu napéjania zvonceka.
Indikacia slabej batérie vo zvonéeku
Ak zvon&ek dvakréat kratko zapipa kazdych 12 sekund, batérie st vybité.
Vymerite ¢o najskor batérie vo zvongeku za noveé.
Rezimr (opakovaé signalu)
V pripade, Ze je zvoncek prili§ vzdialeny od tlacidla alebo je v blizkosti zdroj elektromag-
netického rusenia, moZe byt prenos signalu nespolahlivy.
Rezim repeater sluZi na prediZenie dosahu zvongeka.
Nastavenie rezimu repeater
Najskér sparujte zakladnt sadu prijimaé (prvy v poradi) + tlagidlo.
Uvedte novy prijimag (druhy v poradi) do rezimu self-learning - vloZte batérie 3x 1,5V AA.
Novy prijimac¢ bude 60 sekind v rezime Térovama.

5 - tlacidlo repeater (opakovag signalu)
6 — otvor pre zavesenie na stenu
7 - batériovy priestor
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miestnené na bo¢nej strane zvonceka.
ny reZim zvonenia:

Na prvom prijimaci prepnite tlacidlo do polohy I, prijima¢ posle signal do
druhého prijimata.
Druhy prijima€ prijme signal a zablika LED / zaznie melddia, oba prijimate st prepojené.
Pri naslednom stlaceni vonkajSieho tlagidla tak najskér zazvoni prvy prijima¢, ktory
preposle signal do druhého prijimaca, ktory zazvoni tiez.
V&etky sparované prijimace budd pri zazvoneni hrat' rovnakd melodiu.
ReZim repeater je pri odoslani signalu do dalSieho prijima¢a indikovany zablikanim
Cervenej LED.
Takto je moZné sparovat neobmedzeny pocet prijimacov do reZimu repeater.
Pri parovani kazdého dalSieho prijimaca opakujte rovnaky postup pre novy prijima¢
(aktivacia parovacieho rezimu) a posledného prijimaca v rade (prepnutie tlagidla
do polohy ).

Setky sparované prijimace st zapojené paralelne.
Pre spravnu funkciu repeater je teda nutné, aby kazdy sparovany prijimac bol po cely
Cas prevadzky napojeny.

Deaktivacia rezimu repeater

Prepnite na vybranom prijimaci tlacidlo do polohy O.

Pri zazvoneni tak prijima¢ neprepoSle signal do dalSich sparovanych prijimacov v

rade — nebudu zvonit.

Instalacia tlagidla zvonéeka (vysielaga)

. Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvonéekom.

2. Pred montéZou vyskusajte, ¢i sprava bude na Vami vybranom mieste spolahlivo
fungovat'.

. ZloZte zadn( €ast krytu otvorom na bo¢nej strane tlacidla pomocou skrutkovaca.

4. ZadnG €ast krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou (st¢astou
dodéavky) alebo dvoma skrutkami. Hoci je tlagidlo odolné voci poveternostnym
vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo chranené, napr. do vyklenku.

. Tlacidlo opat zostavte.

. Stlacenim tlacidla zvonceka zazvorite. Stisk je sprevadzany svitom signalizacnej
LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo radiovy signal. Zvoncek prehra zvolent
melédiu.

Poznamka: Tlacidlo zvonceka (vysielac) moZno bezproblémovo umiestnit na drevo alebo

tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiestriujte priamo na kovové predmety alebo

materialy, ktoré kov obsahuju, napr. na umelohmotné konstrukcie okien a dveri, ktoré
obsahuji kovovy rém. Vysielac by nemusel sprévne fungovat’.

Instalacia zvonéeka (prijimaca)

1. Zvoncek je urCeny len pre vnitorné pouZitie, je napajany 3x 1,5 AA batériami.

2. Dosah vysielania (max. 180 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami, napriklad
poctom stien, cez ktoré musi signal prejst, kovovymi zarubriami dveri a inymi prvka-
mi, ktoré majd vplyv na prenos radiového signalu (pritomnost inych radiovych pro-
striedkov pracujucich na podobnom kmitocte, napr. bezdrétové teplomery, ovladace
bran a pod.). Dosah vysielania m6ze vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnut.

RieSenie problémov

Zvonéek nezvoni:

+ Zvontek modze byt mimo dany dosah.
« Upravte vzdialenost medzi tlagidlom zvonceka a domovym zvonéekom, dosah
mdZze byt ovplyvneny miestnymi podmienkami.
« Vtlacidle zvongeka mdze byt vybita batéria.
« Vymeiite batériu, dbajte pri tom na spravnu polaritu vkladanej batérie. Prevedte
nové parovanie tlacidla so zvoncekom.
« Domovy zvonéek nema napéjanie.
« Vo zvongeku moZu byt vybité batérie.
« Vymeiite batérie, dbajte pri tom na spravnu polaritu vkladanych batérii. Prevedte
nové parovanie tlacidla so zvoncekom.

Starostlivost’ a udrzba

Bezdrotovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto dodrzujte

nasledujdce opatrenia:

« Zvonéek (prijimat) je uréeny len pre vnitorné pouZitie v suchych priestoroch.
+ Obcas skontrolujte Einnost tlacidla zvongeka a vEas vymefite batérie. PouZivajte
len kvalitné 1,5 V alkalické batérie o predpisanych parametroch.

NepouZivajte nabijacie 1,2 V batérie, mdZu sposobit nefunkénost bezdrétového

spojenia.

Ak nepouzivate zvonéek dlh$iu dobu, vyberte batériu z tlacidla zvoneka.

Batérie nevhadzujte do ohfia, nerozoberajte ani neskratuijte.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie mdZe viest' k otrave chemikaliami,

perforacii makkych tkaniv a smrti. Tazka otrava moZe nastat do dvoch hodin od

vzniku tazkosti. OkamZite vyhladaijte lekarsku pomoc.

Nevystavuijte tlacidlo a zvon&ek nadmernym otrasom a Gderom.

Nevystavujte tlacidlo a zvoncek nadmernej teplote a priamemu slne¢nému svitu

alebo vlhkosti.

Na Cistenie pouZite jemne navlh¢end handricku s trochou saponatu, nepouZivajte

agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla

Tento pristroj nie je uréeny pre pouZivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka,

zmyslova alebo mentalna neschopnost’ &i nedostatok skdsenosti a znalosti zabrafiuje

v bezpe€nom pouZzivani pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli

indtruované ohladne pouZitia tohto pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je

nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat..

PL | Dzwonek bezprzewodowy & repeater sygnat

Zestaw sktada sie z przycisku do dzwonka (nadajnik) i dzwonka domowego (odbiornik).
Dzwonek jest zasilany bateriami 3x 1,56 V AA.

Transmisja pomiedzy przyciskiem a dzwonkiem odbywa sie na falach radiowych w
pasmie 433,92 MHz. Zasieg zalezy od warunkow lokalnych i wynosi do 180 m na wolnej
przestrzeni bez zaktocen.

Zestaw ma tzw. funkcje ,self-learning” — przycisk ma zdolno$¢ wygenerowania wtasnego
kodu do parowania, ktory dzwonek potem odbiera i zapisuje w pamieci. Dzigki temu
zestaw mozna rozszerzy¢ o dodatkowe przyciski. Dzigki funkcji ,self-learning* nie ma
tu problemu z wptywem na sasiednie dzwonki.

Zasieg przycisku mozna przedtuzy¢ za pomocg funkeji ,repeater” (retransmisja sygnatu).
Aby poprawnie korzysta¢ z dzwonka bezprzewodowego prosimy uwaznie przeczytac¢
instrukcja uzytkowania.

Specyfikacja techniczna

Zasigg nadawania: do 180 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypetnionej rézny-
mi przedmiotami moze spa$¢ nawet do jednej piatej tej odlegtosci)

Przycisk wodoodporny; stopien ochrony IP44

Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”

Mozliwo$¢ parowania: maks. 8 przyciskow na 1 dzwonek

Liczba melodyjek: 16

Czestotliwo$¢ transmisji: 433,92 MHz, 10 mW ERP maks.

Zasilanie dzwonka: 3x 1,5 V AA, baterie

Zasilanie przycisku: 1x 3 V bateria (typ CR2032, cze$¢ kompletu)

Czes¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca, 2 wkrety

Opis dzwonka (patrz rys. 1)

1- dioda LED dzwonka

2 - gtosnik

3 - przycisk trybu dzwonienia

4 - przycisk do ustawiania gtosnosci

Opis przycisku (patrz rys. 2)

A - baterie

B - przycisk do zmiany melodyjki/kasowania pamieci sparowanych przyciskow

C - przycisk dzwonienia/LED dioda

Otwieranie tylnej czgsci obudowy przycisku (patrz rys. 3)

Parowanie przycisku z dzwonkiem
1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy przycisku korzystajac z
otworu w jego bocznej czeéci, patrz ,Rys. 3*.
Do przycisku wktadamy baterig 3 V, typ CR2032. Zachowujemy wtasciwa polary-
zacje wktadanej baterii (+ jest na gorze)!
. Do pojemnika na baterie w dzwonku wktadamy baterie 3x 1,5 V AA (korzystamy
tylko z baterii alkalicznych), odezwie si¢ melodyjka ,ding dong"”.
Dzwonek automatycznie przejdzie do trybu ,self-learning”, ktory trwa 60 sekund.
. Podczas tych 60 sekund naciskamy przycisk, ktory chcemy sparowac z dzwonkiem.
Jezeli dzwonek odbierze sygnat od przycisku, odezwie sie melodyjka, przycisk jest
sparowany z dzwonkiem i automatycznie korczy sie tryb self-lerning.
4. Aby sparowa¢ wigcej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku procedure
od punktu 1 do 3.
Uwaga: Przed parowaniem kazdego przycisku trzeba dzwonek wprowadzi¢ w tryb
self-learning — wyja¢ i ponownie wtozyc baterie 3x 1,5 V AA.
W ten sposéb mozna sparowa¢ maksymalnie 8 przyciskéw na 1 dzwonek.
Uwaga: W przypadku wytgczenia doptywu energii elektrycznej dzwonek korzysta z
wewnetrznej pamigci, do ktérej sg zapisywane kody aktualnie sparowanych przyciskéw.
Po przywrdceniu zasilania dzwonka, automatycznie wtacza sig tryb ,self-learning” na
czas 60 sekund. Jezeli jednak podczas tych 60 sekund nie zostanie odebrany Zzaden
sygnat (nie zostanie wykonane nowe parowanie), dzwonek po zakoriczeniu trybu
.self-learning“ automatycznie nagrywa kody poprzednio sparowanych przyciskow. Po
wylgczeniu doptywu energii elektrycznej nie trzeba ponownie przeprowadzac parowanie.
Kasowanie pamigci sparowanych przyciskow
1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy przycisku korzystajac z
otworu w jego bocznej czesci.
2. Wprowadzamy dzwonek do trybu parowania — wyjmujemy i ponownie wktadamy
baterie, odezwie sig melodyjka.
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5 — przycisk repeater (retransmisja
sygnatu)

6 — otwor do zawieszania na $cianie

7 - pojemnik na baterie
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3. Do 60 sekund od wtozenia baterii do dzwonka naciskamy przycisk B w pojemniku
na baterie w przycisku, dioda sygnalizacyjna LED w przycisku i w dzwonka miga,
odzywa sie melodyjka.

Pamig¢ WSZYSTKICH sparowany przyciskow zostanie skasowana.

4. Przycisk montujemy z powrotem.

Wybér odtwarzanej melodyjki
Zmiana odtwarzanej melodyjki moze byé dokonana w dowolnej chwili (oprécz czasu,
kiedy dzwonek jest w trybie self-learning).
Sparowanie przycisku z dzwonkiem nie jest zalezne od zmiany melodyjki.
1. Zapomoca wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czesci przycisku usuwamy
tylng cze$¢ obudowy.
. Na ptytce drukowanej przycisku naciskamy kolejno przycisk B, po kazdym naci-
$nieciu przycisku odtwarzana jest inna melodyjka.
. Na kazdym sparowanym przycisku mozna ustawi¢ inng melodyjka dla utatwienia
identyfikacji miejsca, w ktorym umieszczony jest przycisk.
4. Przycisk montujemy z powrotem.
Ustawienie gtosnosci d. ienia
Naciskamy kolejno przycisk umieszczony na boku dzwonka.
Kazde naci$nigcie przycisku ustawia inny poziom gto$nosci w kolejnosci:
100 % —75% —50 % —25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Ustawianie trybu dzwonienia
. . . .
Naciskamy kolejno przycisk ‘ umieszczony na boku dzwonka.
Kazde kolejne naciénigcie ustawia inny tryb dzwonienia:
1. Tylko sygnalizacja akustyczna
2. Tylko sygnalizacja optyczna
3. Sygnalizacja akustyczna + optyczna
Uwaga: Trybem wyjsciowym dzwonka jest sygnalizacja akustyczna + optyczna.
Ten tryb ustawia sig automatyczne, jezeli dojdzie do przerwania zasilania dzwonka.
Wskaznik roztadowania baterii w dzwonku
Jesli dzwonek dwa razy krétko piszczy co 12 sekund, baterie sg roztadowane.
Baterie w dzwonku wymieniamy jak najszybciej na nowe.

Tryb repeater (retransmisja sygnatu)
W przypadku, gdy dzwonek jest zbyt oddalony od przycisku albo jest w poblizu zrédta
zaktécen elektromagnetycznych to transmisja sygnatu moze by¢ niepewna.

Tryb repeater stuzy do przedtuzenia zasiegu dzwonka.

Ustawienie trybu repeater

Najpierw parujemy podstawowy komplet: odbiornik (pierwszy w kolejnosci) + przycisk.
Nastepny odbiornik (drugi w kolejnosci) wprowadzamy do trybu self-learning — wkta-
damy baterie 3x 1,5 V AA.

Nowy odbiornik bedzie przez 60 sekund w trybie
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rowania.

W pierwszym odbiorniku przetgczamy przycisk
sygnat do drugiego odbiornika.

Drugi odbiornik odbierze sygnat i mignie dioda LED/odezwie si¢ melodyjka, oba od-
biorniki sg podtgczone.

Przy kolejnym naciénigciu zewnetrznego przycisku najpierw zadzwoni pierwszy odbior-
nik, ktory przekaze sygnat do 2 odbiornika, ktéry réwniez zadzwoni.

Wszystkie sparowane odbiorniki przy dzwonieniu beda gra¢ te sama melodyjke.

Tryb repeater jest przy przesytaniu sygnatu do kolejnego odbiornika, sygnalizowany
miganiem czerwonej diody LED.

W ten sposéb mozna sparowac nieograniczong liczbe odbiornikéw do trybu repeater.
Przy parowaniu kazdego nastepnego odbiornika powtarzamy te samg procedure dla
nowego odbiornika (aktywacja trybu parowania) i ostatniego odbiornika w kolejnosci

do potozenia I, odbiornik wysle

(przetgczenie przycisku do potozenia I).

Wszystkie sparowane odbiorniki sg potaczone rownolegle.

Do poprawnego dziatania funkcji repeater jest wiec konieczne, aby kazdy sparowany
odbiornik byt zasilany przez caty czas pracy.

Wytaczenie trybu repeater

Na wybranym odbiorniku przetaczamy przycisk do potozenia 0.
Przy dzwonieniu ten odbiornik nie przesle sygnatu do kolejnych sparowanych po sobie
odbiornikéw — nie beda one dzwonic.

Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)
1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem
2. Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym miejscu ten zestaw bedzie
niezawodnie dziatac.

. Za pomoca wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czeéci przycisku usuwamy
tylna cze$¢ obudowy.

. Tylng cze$¢ obudowy przymocowujemy do $ciany dwustronng tasma klejaca
(z kompletu) albo dwoma wkretami. Chociaz przycisk jest odporny na wptyw
warunkéw atmosferycznych, to jednak dobrze jest umiesci¢ go w takim miejscu,
aby byt ostonigty i chroniony, na przyktad w odpowiedniej wnece.

. Przycisk montujemy z powrotem.

. Naciskajac przycisku dzwonka wtaczamy dzwonienie. Towarzyszy temu $wiecenie
diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk nadat sygnat radiowy.
Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna bez problemu umieszczaé na $cianie

drewnianej albo murowanej. Nie nalezy jednak umi ¢ przycisku na pr h

metalowych albo materiatach, ktére zawierajg metale, na przyktad na konstrukcji okien i

drzwi, ktére zawieraja metalowe ramy. Wtedy nadajnik moze przestaé poprawnie dziatac.

Instalacja dzwonka (odbiornika)
1. Dzwonek jest przeznaczony tylko do uzytku wewnetrznego i jest zasilany z
baterii 3x 1,5 V AA.

. Zasieg transmisji (maks. 180 m) jest uzalezniony od warunkéw lokalnych, na
przyktad ilosci $cian, przez ktore sygnat musi przej$¢, metalowych oécieznic drzwi
i innych elementéw, ktére wptywaja na transmisje sygnatu radiowego (obecno$é
innych urzadzen radiowych, pracujacych na zblizonej czestotliwosci, jak na przy-
ktad termometry bezprzewodowe, sterowniki do bram itp.). Zasieg transmisji pod
wptywem tych czynnikow moze ulec gwattownemu zmniejszeniu.

Rozwigzywanie probleméw

Dzwonek nie dzwoni:
+ Dzwonek moze sie znajdowat poza zasiggiem nadajnika.
« Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do dzwonka domo-
wego; zasieg moze byc¢ tez zalezny od miejscowych warunkéw.
« W przycisku dzwonka moze by¢ roztadowana bateria.
« Wymieniamy baterii, zachowujgc przy tym wtasciwg polaryzacje wktadanej
baterii. Wykonujemy nowe parowanie przycisku z dzwonkiem.
« W dzwonku domowym brak zasilania.
» W dzwonku moga by¢ roztadowane baterie.
« Wymieniamy baterie, dbajgc przy tym o poprawng polaryzacje wktadanych
baterii. Wykonujemy nowe parowanie przycisku z dzwonkiem.
Konserwacja i czyszczenie
Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzadzeniem elektronicznym
i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzegac nastepujacych zasad:
Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w suchym
pomieszczeniu wewngtrznym.
Okresowo kontrolujemy dziatanie przycisku dzwonka i na czas wymieniamy
baterie. Stosujemy tylko wysokiej jakoéci 1,5 V baterie alkaliczne o wymaganych
parametrach.
Nie stosujemy baterii 1,2 V przystosowanych do dotadowywania, bo moga one nie
zapewni¢ wtasciwego potaczenia bezprzewodowego.
Jezeli dzwonek nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, to nalezy wyjaé baterie
z przycisku dzwonkowego.
Nie wrzucaé baterii do ognia, nie demontowac ani nie powodowac zwarcia.
Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potknigcie moze prowadzi¢ do
zatrucia chemicznego, perforacji tkanek migkkich i émierci. Powazne zatrucie moze
wystapi¢ w ciggu dwach godzin. Nalezy natychmiast skontaktowac sig z lekarzem.
Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i uderzenia.
Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierna temperature i bezposrednie
dziatania promieniowania stonecznego albo wilgoci.
Do czyszczenia stosujemy delikatna, lekko zwilzong $ciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia albo z
rozpuszczalnikow.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci), ktérym
brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo mentalnych oraz brak wiedzy albo
do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad
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nimi sprawowany nadzor albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania
z tego produktu przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna zaich t i nstwo. Konieczne
jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie bawi¢ tym wyrobem.

HU | Vezeték nélkili csengd és jelismét

Akészlet egy csengégombbol (jeladd) és egy cseng6bél (vevegység) all. A csengd 3 db
1,5 V-0s AA elemmel mUikodik

Akapcsolat a gomb és a csengé kozott 433,92 MHz frekvenciajd radichullamok segitsé-
gével valosul meg. A két késziilék kozotti hatdtavolsag a helyi korilmeényektél is fiigg, de
szabad térben, interferenciaforras jelenléte nélkiil akar 180 m is lehet.

A készlet ugynevezett ,tanuld” funkcioval rendelkezik — a gomb sajat parositasi kodot
tud generalni, amelyet a csengé fogad, és tarolja a memoridjaban. A készlet tovabbi
gombokkal bévitheté. A ,tanulé” funkcié megakadalyozza tovabba, hogy a jel hatassal
legyen a szomszédos csengékre.

A gomb hat6tavolsaga névelheté a ,jelismétls” funkcioval.

Avezeték nélkiili csengd hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.

Miiszaki jellemz6k

Hat6tavolsag: akar 180 m nyilt terepen (beépitett tertileten ennek egyGtodére csokkenhet)
Gomb: vizall6; IP44-es haz

A csengd és a gombok parositasa: ,tanulé” funkcidval

Parositasi kapacitas: legfeljebb 8 gomb csengdnként

Dallamok szédma: 16

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 10 mW kisugarzott teljesitmény

A cseng tapellatasa: 3 db 1,5 V-os AA elem

Csengdgomb tapellatasa: 1 db 3 V-os elem (CR2032 tipus, tartozék)

A csomag tartalma: kétoldald ragasztdszalag, csavarok

A csengé ismertetése (lasd az 1. abrat)

1-csengé LED-je

2 - hangszoré

3 - csengetési izemmaod gombja

4 - hanger6 beallitogombja

A gomb ismertetése (lasd a 2. abrat)

A-elem

B -a dallam médositasara, illetve a parositott gombok memériajanak torlésére

szolgalé gomb

C - cseng8gomb/LED

A gomb héts6 rekeszének nyitasa (lasd a 3. abrat)

A csengégomb és a cseng6 parositasa

1. Vegye le a nyomégomb hatsé burkolatat Ggy, hogy a haz oldalan levd lyukon
benyulva kicsavarozza a csavart egy csavarhliz6 segitségével (lasd 3. abra).
Helyezzen be a nyomégombba egy CR2032 tipusti 3 V-os elemet. Az elem behe-
lyezésekor iigyeljen a helyes polaritasra (a + polaritas legyen felfelé).

. Helyezzen be 3 db 1,5 V-0s AA elemet a csengd elemtart6 rekeszébe (csak alka-
lielemet hasznaljon). Csengéshangot fog hallani.

Acsengé ekkor automatikusan ,tanulé” izemmaodba kapcsol, amely 60 masodpercig
tart.

. Ezalatt a 60 masodperc alatt nyomja meg azt a csengégombot, amelyhez a csengét
parositani kivanja. Ha a csengd jelet kap a nyomdgombtdl, hangjelzés hallhaté, meg-
torténik a gomb parositasa a csengével, és a tanulé méd automatikusan befejezédik.
4. Tovabbi gombok parositasahoz ismételje meg a lépéseket 1-t6l 3-ig.

Megjegyzés: Az egyes gombok pérositasa el6tt a csengdt tanulé médba kell kapcsolni

—vegye kia 3 db 1,5 V-os elemet, majd helyezze vissza.

Csengdnként legfeljebb 8 gombot parosithat ezzel a modszerrel.

Megjegyzés: A csengé belsé memdriaval rendelkezik, amelyben térolja a jelenleg

pérositott gombok kédjat dramkimaradés esetére. Amikor a csengé dramellatasa

helyreéll, 60 méasodpercre automatikusan tanulé modba valt. Ha azonban a csengé a

60 méasodperc alatt nem kap jelet (nem térténik uj parositas), a tanulé mdd vége utén

automatikusan betdlti a korabban parositott gombok kodjat. Aramkimaradas utan ezért

a gombokat nem kell ismét parositani.

Gombok parositasanak torlése

1. Vegye le a gomb hatsé burkolatat Ggy, hogy a haz oldalén levé lyukon benytlva
kicsavarozza a csavart egy csavarhizd segitségével.

. Allitsa a csengét parositas médba — vegye ki, majd helyezze vissza az elemeket,
egy hangjelzés fog megszélalni.

. Nyomja meg a gomb elemtarté rekeszében talalhaté B gombot az elemek visz-
szahelyezését kévetd 60 masodpercen belil — a csengd LED-jelzése és a gomb
felvillan, és hangjelzés hallhaté.

Ez a miivelet torli a késziilék parositasi memoriajat.
4. Szerelje 6ssze a gombot.

Dallam kivalasztasa

A dallamot barmikor médosithatja (kivéve, ha a csengd tanulé médban van).

A csengd és a gomb parositasara nincs hatéssal a dallam médositasa.

Vegye le a gomb hatsé burkolatat gy, hogy a haz oldalédn levé lyukon benytlva

kicsavarozza a csavart egy csavarh(izd segitségével.

. Nyomja meg tébbszor egymas utan a gomb nyomtatott dramkorén lévé B gombot.
Minden megnyomaskor egy Gjabb dallam fog elindulni.

. Minden parositott gombhoz kiilonbozé dallamot allithat be, igy egyszeriibben
azonosithatja, hogy melyik gombot nyomtak meg a csengetéshez.

4. Szerelje 6ssze a gombot.
A csengé hangerejének beallitasa

Nyomja meg t6bbszor egymas utan a cseng6 oldalan léve
Minden megnyomassal mas hanger6t allithat be a kévetk
100% — 75% — 50% — 25% — 0% — 25% — 50% — 75% — 100%
A csengetési méd beallitasa
Nyomja meg t6bbszor egymas utan a csengé oldalan léve
Minden megnyomassal mas csengetési médot allithat be:
1. Csak hangjelzés
2. Csak fényjelzés
3. Hang- és fényjelzés
Megjegyzés: Az alapértelmezett mod a fény- és hangjelzés.
A csengd aramellatasnak megszakadasakor ez lesz az automatikusan beéllitott méd.

A cseng6 lemeriil elemének jelzése

Ha a csengd 12 masodpercenként kétszer réviden sipol, az elemek lemeriiltek.

Amint lehetséges, cserélje ki a csengd elemeit.

Jelismétlé mod

Ajelatvitel megbizhatatlan lehet, ha a csengd tUl messze van a gombtél, vagy a kézelben
elektroméagneses interferencia forrasa talalhato.

A jelismétlé mod a csengé hatotavolsaganak névelésére szolgal.

A jelismétlé mad beallitasa

El8szor parositsa az alap vevGegységet (sorrendben az els6t) a gombbal.

Allitson be egy Uj vevSegységet (sorrendben a masodikat) tanulé médba — helyezze be
a3db 1,5 V-os AA elemet.

Az Uj vevéegység 60 masodpercig parositasi modban lesz.

Az elsé vevéegységen allitsa a @] gombot | poziciba; a vevéegység jelet kiild a
maésodik vevéegységnek.

A masodik vevéegység fogadia a jelet, a LED villog, és hangjelzés hallhat6. Most mar
mindkét vevéegység csatlakoztatva van.

Amikor megnyomjak a kiilsé gombot, elészér az els6 vevéegység ad hangjelzést, majd
tovabbitja a jelet a masodik veviegységnek, amely szintén hangjelzést ad.
Csengetéskor minden pérositott vevéegység azonos dallamot jatszik le.
A jelismétlé modot az jelzi, hogy a jel kdvetkezd veviegységnek torténd kiildésekor
a piros LED villog.

Jelismétlé modban korlatlan szamu veviegységet parosithat.

Ismételje meg az eljarast (a parositasi mod aktivalasat) minden tovabbi j és a sorban
utols6 vevéegység parositasahoz (a gombot 4llitsa | pozicioba).

Minden pérositott vevéegység parhuzamosan van csatlakoztatva.

A jelismétld funkcio megfeleld miikodése érdekében ezért minden parositott vevéegy-
séget tapellatassal kell ellatni a mikodésének teljes ideje alatt.

A jelismétlé mod deaktivalasa

5 — jelismétlé gomb
6 - nyilas falra akasztashoz
7 - elemtart6 rekesz
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gombot.

gombot.

A kivalasztott vevéegységen allitsa a gombot O pozicidba.
A vevBegység csengetéskor nem tovabbitja a jelet a sorban tovabbi parositott vevéegy-
ségekhez — a tovabbi vevéegységek nem adnak hangjelzést.

420 x 285 mm

A csengé (jeladé) gombjanak felszerelése

1. Elészér parositsa a csengdgombot és a csengét.

A felszerelés el6tt ellendrizze a berendezés megbizhaté mUkodését a kivalasz-

tott helyen.

Vegye le a gomb hatsé burkolatét gy, hogy a haz oldalén levé lyukon benytlva

kicsavarozza a csavart egy csavarh(iz6 segitségével.

A kétoldalu ragasztészalaggal (mellékelt tartozék) vagy két csavarral régzitse a

nyomoégomb hatlapjat a falra. Bar a nyomégomb vizallo, érdemes olyan helyet

(pl. egy bemélyedést) valasztani szamara, amely nincs kitéve az id8jarasnak.

Szerelje 6ssze a gombot.

Nyomja meg a gombot a csengd megszdlaltatésahoz. Ekkor a gombon levé LED

kigyullad, jelezve, hogy a gomb radidjelet kiildott a csengének. A csengé pedig

lejatssza a kivalasztott dallamot.

Megjegyzés: A csengdgomb (jeladd) téglafalra vagy faburkolatra gond nélkiil régzithetd.

Kozvetlentl fémfeliiletre vagy fémtargyakra, mint pl. fémvézat tartalmazé mianyag

ajté- vagy ablakkeretre azonban nem régzithetd. llyen esetben az adokésziilék nem

fog megfeleléen mdikddni.

A csengé (vevéegység) felszerelése

1. Acsengét csak beltéri hasznélatra tervezték, és 3 db 1,5 V-os AA elemmel mikédik.
2. A hat6tavolsag (max. 180 m) a helyi feltételek fliggvénye, tehat attol fiigg, hogy

hany falon kell 4thaladnia a radiojelnek, vannak-e fém ajtokeretek vagy mas olyan
targyak, amelyek a radiojel tvitelét zavarhatjak (mas, hasonlé frekvencian miikédd
radios késziilékek, pl. vezeték nélkiili hémérdk, kaputelefonok stb.). A hatétavolsag
az ilyen zavar6 kériilmények miatt jelentésen csokkenhet.

Hibaelharitas

A csengé nem sz6l:

« Acsengd hatétavolsagon kivil van.

« Modositsa a tavolsagot a gomb és a csengé kozott; a hatétavolsagot a helyi
feltételek befolyasolhatjak.

« Acsengd eleme lemertilt.

« Cseréljen elemet. Ugyeljen ra, hogy az elemek a megfelel§ iranyba nézzenek!
Pérositsa ismét a csengégombot és a csengét.
+ Acseng6 nem kap aramot.
« Acsengé elemei lemeriltek.
« Cserélje ki az elemeket. Ugyeljen ra, hogy az elemek a megfeleld iranyba
nézzenek! Parositsa ismét a csengégombot és a csengét.
Hasznalat és karbantartas
A vezeték nélkili digitalis csengé érzékeny elektronikus késziilék. Ezért fontos az
alabbi utasitasok betartasa:

« Acsengd (vevegyséq) kizarélag beltéri, szaraz helyen valé hasznalatra készilt.
Rendszeresen ellendrizze a nyomégomb mUikodését, és cserélje ki az elemeket,
ha szilkséges. Kizéarélag az itt leirtaknak megfeleld, jo minéségi, 1,5 V-os alka-
lielemeket hasznaljon.

Ne hasznéljon jratolthetd, 1,2 V-os elemeket, mivel ezek miatt eléfordulhat, hogy
a vezeték nélkiili kapcsolat nem mikadik.

Ha a csengét hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az elemet a nyomégombbol.
Ne dobja az elemeket tlizbe, ne szerelje szét és ne zérja rovidre.

Tartsa gyermekek elél elzérva. Lenyelése vegyi mérgezéshez, lagyrész perfora-
cidhoz és halalhoz vezethet. Silyos mérgezés a bajtol szamitott két 6ran belll
bekovetkezhet. Azonnal forduljon orvoshoz.

Védje a cseng6t a tulzott razkodastol és Gtddésektdl.

Védje a csengét a tulzott h6tél, a kdzvetlen napfénytél és a nedvességtél.
Tisztitdshoz hasznaljon egy enyhén nedves torldkendt egy kevés mosészerrel;
ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket vagy olddszereket.

A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve tapasztalat vagy
ismeretek hidnyaban hozza nem érté személyek (beleértve a gyermekeket) biztonsagi
okokbol kizardlag a késztilék hasznlatara vonatkozo Gtmutatasok mellett és a biztonsa-
gukért felelds személy felligyelete mellett hasznalhatjak. A gyermekek csak feliigyelet
mellett tartézkodhatnak a késziilék kozelében, és nem hasznalhatjak azt jatékszerként.
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S| | Bre i zvonec in evalnik signala

Set je sestavljen iz tipke zvonca (oddajnika) in hiSnega zvonca (sprejemnika). Zvonec
napajajo baterije 3x 1,6 V AA.

Prenos med tipko in zvoncem posredujejo radijski valovi na frekvenci 433,92 MHz. Doseg
je odvisen od lokalnih pogojev in je vse do 180 m na prostem brez moten;.

Set ima t.i. funkcijo ,self-learning” — tipka je sposobna generirati lastni povezovalno
kodo, ki jo zvonec potem sprejme in shrani v spomin. Set je na ta nacin mozno razsiriti
z dopolnilnimi tipkami. Zaradi funkcije ,self-learning” tudi ni vpliva na sosednje zvonce.
Doseg tipke se lahko poveta s pomogjo funkcije ,repeater” (ojagevalnik signala).

Za pravilno uporabo brezZi¢nega zvonca pazljivo preberite navodila za uporabo.
Tehniéne specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade vse na petino)
Tipka: vodoodporna; zas¢ita IP44

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning”

Kapaciteta povezovanja: najve¢ 8 tipk na 1 zvonec

Stevilo melodij: 16

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz , 10 mW e.r.p. max.

Napajanje zvonca: 3x 1,5 V AA baterije

Napajanje tipke: 1x 3 V baterija (tip CR2032, prilozena)

Del seta: obojestranski lepilni trak, vijaki
Opis zvonca (glej sliko 1)

1 - LED dioda zvonca

2 - zvoénik

3 - tipka nacina zvonjenje

4 - tipka nastavitve glasnosti

Opis tipke (glej sliko 2)

A - baterije

B - tipka za spremembo melodije/izbris spomina povezanih tipk

C - tipka zvonjenje/LED dioda

Odprtje zadnjega pokrova tipke (glej sliko 3)

P je tipke z z

1. S pomogjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski
strani, glej ,Sliko 3",

V tipko vstavite baterijo 3 V, tip CR2032. Pazite na pravilno polarnost vstavljene
baterije (+ polarnost zgoraj)!

V prostor za baterije zvonca vstavite baterije 3x 1,5 V AA (uporabljajte le alkalne
baterije), oglasi se melodija ,ding dong".

Zvonec se avtomatsko preklopi v nacin ,self-learning®, ki traja 60 sekund.

V teh 60 sekund sekundah pritisnite na tipko, ki jo Zelite z zvoncem povezati. Ce
zvonec sprejme signal tipke, oglasi se melodija, tipka je z zvoncem povezana in
nacin self-learning se avtomatsko konca.

4. Za povezovanje vet tipk za vsako tipko ponovite postopek iz tock 1. do 3.
Opomba: Pred povezovanjem vsake tipke je treba zvonec preklopiti v nacin self-learning
— odstraniti in ponovno vstaviti baterije 3x 1,5 V AA.
Na ta nagin lahko poveZete najve¢ 8 tipk na 1 zvonec.
Opomba: V primeru izpada elektricne energije ima zvonec notranji spomin, v katerem so
shranjene kode aktualno povezanih tipk. Pri obnovitvi napajanja zvonca se samodejno
vklopi ,self-learning” za 60 sekund. Ce v teh 60 sekundah ni sprejet noben signal (ne
pride do novega povezovanja), zvonec si po koncu nacina ,self-learning” samodejno
naloZi kode predhodnih povezanih tipk. Po izpadu elektricne energije torej naprave ni
nujno ponovno povezovati.
Izbris spomina povezanih tipk

1. Spomocjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani.

5 — tipka repeater (ojagevalnik signala)
6 — odprtina za obesenje na steno
7 — prostor za baterije
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2. Zvonec preklopite v nain povezovanja — odstranite in ponovno vstavite baterije,
oglasi se melodija.
3. V 60-ih sekundah od vstavitve baterij v zvonec pritisnite tipko B v prostoru za

baterije tipke, signalizacijska LED na tipki in zvoncu utripne, oglasi se melodija.
Spomin VSEH povezanih tipk se izbrise.
4. Tipko sestavite nazaj.
Izbira melodije zvonjenja
Spremembo melodije zvonjenja je moZno opraviti kadarkoli (razen v Easu, kadar je
zvonec v naginu self-learning).
Sprememba melodije na povezavo tipke z zvoncem ne vpliva.
1. Spomocjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani.

N

. Na tiskanem vezju tipke pritisnite veckrat tipko B, z vsakim pritiskom se oglasi
druga melodija.

. Na vsaki povezani tipki se lahko nastavi druga melodija za enostavnej$o identifikacijo
mesta, kjer je tipka namescena.

. Tipko sestavite nazaj.

Nastavitev glasno: njenja

Pritisnite veckrat tipko amesceno na strani zvonca.
Z vsakim pritiskom se nastavi drugi nivo glasnosti v zaporedju:
100%—75%—50%—25%—0%—25%—50 % — 75 % — 100 %
Nastavitev naina zvonjenja
Pritisnite veckrat tipko | namesceno na bocni strani zvonca.
Z vsakim pritiskom se drug nacin zvonjenja:

1. Samo akusti¢na signalizacija

2. Samo optitna signalizacija

3. Akusticna + opti¢na signalizacija
Opomba: Tovarniski nacin zvonjenja je akusticna + opticna signalizacija.
Ta nacin se nastavi avtomatsko, ¢e pride do prekinitve napajanja zvonca.
Prikaz izpraznjene baterije v zvoncu
CGe zvonec vsakih 12 sekund dvakrat kratko zapiska, so baterije prazne.
Baterije v zvoncu ¢im prej zamenjajte z novimi.
Rezim rep (ojageval gnala)
V primeru, da je zvonec prevec oddaljen od tipke ali je v blizini vir elektromagnetnih
motenyj, prenos signala lahko ni zanesljiv.
Nacin repeater sluZi za povecanje dosega zvonca.

Nastavitev nagina repeater

Najprej poveZite osnovni set sprejemnik (prvi po vrsti) + tipko.

Novi sprejemnik (drugi po vrsti) preklopite v nain self-learning — vstavite baterije
3x 15V AA.

Novi sprejemnik bo 60 sekund v naginu povezovanja.
Na prvem sprejemniku preklopite tipko @] v poloZaj |, sprejemnik bo signal poslal
v drugi sprejemnik.

Drugi sprejemnik signal sprejme in utripne LED/oglasi se melodija, oba sprejemnika
sta povezana.

Prinaslednjem pritisku zunanije tipke najprej pozvoni prvi sprejemnik, ki signal posreduje
v 2. sprejemnik, ki tudi zazvoni.

Vsi povezani sprejemniki bodo med zvonjenjem igrali isto melodijo.

Nacin repeater je pri posredovanju signala v drugi sprejemnik nakazovan z utripanjem
rdece LED.

Na ta nacin je mozno v nacin repeater povezati neomejeno $tevilo sprejemnikov.

Pri povezovanju vsakega dodatnega sprejemnika ponovite enak postopek za nov
sprejemnik (aktivacija povezovalnega nagina) in zadnjega sprejemnika po vrsti (preklop
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v polozaj I).

Vsi povezani sprejemniki so povezani vzporedno.

Za pravilno funkcijo repeater je torej treba, da se vsak povezan sprejemnik cel ¢as
delovanja napaja.

Deaktivacija nagina repeater

Tipko | ‘g na izbranem sprejemniku preklopite v polozaj 0.
Sprejemnik pri zvonjenju ne bo posredoval signala v druge po vrsti povezane spreje-
mnike — ne bodo zvonili.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)
1. Tipko najprej poveZite z zvoncem.
2. Pred montaZo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo deloval.
. Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s pomo¢jo izvijaca.
. Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom (priloZen) ali
z dvema vijakoma. Ceprav je tipka odporna proti vremenskim vplivom priporogamo,
da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila tipka za$¢itena, npr.: z namestitvijo v niSo.
. Tipko sestavite nazaj.

. S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske LED, ki
signalizira, da je tipka poslala radijski signal. Zvonec predvaja izbrano melodijo.
Opomba: Tipko (oddajnik) priporocamo namestiti na les ali opecno steno. Tipke nikoli ne
namescajte neposredno na kovinske predmete ali materiale, ki vsebujejo kovine, npr.
na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo kovinski okvir. V nasprotne primeru

ni zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

Namestitev zvonca (sprejemnika)

1. Zvonec je namenijen le za notranjo uporabo, napajajo ga 3x 1,5 V AA baterije.

2. Na doseg oddajanja (max. 180 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer Stevilo
zidov, skozi katere mora iti, kovinski podboji vrat in drugi elementi, ki vplivajo na
prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih naprav, ki delajo na podobni
frekvenci, kot so brezziéni termometri, daljinski upravljalniki vrat ipd.). Doseg
oddajanja se lahko pod vplivom teh dejavnikov naglo pade.

Resevanje tezav

Zvonec ne zvoni:
« Zvonec je lahko izven danega dosega.
« Uredite razdaljo med tipko zvonca in hi$nim zvoncem, na doseg lahko vplivajo
lokalni pogoji.
« Vtipki zvonca je lahko izpraznjena baterija.
« Zamenjajte baterijo in pazite na pravilno polarnost vloZene baterije. Opravite
novo povezovanije tipke z zvoncem.
+ Hisni zvonec nima napajanja.
=V zvoncu so lahko izpraznjene baterije.
« Baterije zamenjajte, pri tem pazite na pravilno polarnost vstavljenih baterij.
Izvedite novo povezovanije tipke z zvoncem.

Skrb in vzdrzevanje

Brezzini digitalni hi$ni zvonec je obEutljiva elektronska naprava, zato je treba upotevati
naslednje ukrepe:

Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
Obcasno preverite delovanje tipke zvonca in baterije pravo¢asno zamenjajte. Upo-
rabljajte le kakovostne 1,5 V alkalne baterije s predpisanimi parametri.

Ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2 V, lahko povzrocijo motnje delovanja brez-
Zi¢ne povezave.

Ce zvonca dalj &asa ne uporabljate, baterijo iz tipke zvonca odstranite.

Baterij ne metite v ogenj, jih ne razstavljajte in jih ne kratkosti¢no povezuijte.
Hranite zunaj dosega otrok. ZauZitje lahko povzro€i zastrupitev s kemikalijami,
perforacijo mehkih tkiv in smrt. Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po
nastanku teZav. Takoj pois¢ite zdravnisko pomog.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
sonénemu sevanju ali vlagi.

Za ¢isEenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno kolicino istilnega sredstva,
ne uporabljajte agresivnih Eistilnih sredstev ali topil.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fizitna, Eutna ali mentalna
nesposobnost ali pomanjkanje izkuSenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave,
Ce pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se
ne bodo z napravo igrali.

RSIHRIBAIME | BeZi¢no ku¢no zvono i repetitor

Komplet se sastoji od tipkala zvona (odagiljaga) i zvona (prijemnika). Zvono se napaja

putem 3 AA baterije od 1,5 V.

Prijenos signala od tipkala do zvona odvija se radijskim signalom na frekvenciji od

433,92 MHz. Domet signala ovisi o lokalnim uvjetima, a dostiZe i do 180 m na otvorenom

prostoru bez ometanja.

Komplet ima i funkciju tzv. “automatskog ucenja” — tipkalo moZe generirati vlastiti kod

uparivanja, kojega zatim zvono prima i sprema u svoju memoriju. Komplet se tako

moze prosiriti dodatnim tipkalima. Njihova funkcija “automatskog ucenja” prijeci ih da

ometaju susjedna beZi¢na zvona.

Domet tipkala moZe se povecati koristenjem funkcije “repetitora” (repetitor signala).

Za pravilno koristenje beZi¢nog ku¢nog zvona pazljivo proCitajte priruénik.

Tehnicke specifikacije

Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podrucju moze biti i
petina navedenoga)

Tipkalo: otporno na vodu; kuciste IP44

Uparivanje zvona i tipkala: funkcija “automatskog u¢enja”
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Kapacitet uparivanja: maks. 8 tipkala za 1 zvono

Broj melodija zvona: 16

Prijenosna frekvencija: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Napajanje zvona: 3 AA baterije od 1,6 V

Napajanje tipkala: 1 baterija od 3 V (tipa CR2032, priloZeno)
PriloZeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka, vijci

Opis zvona (vidi SL. 1)
1-LED zvona

2 - zvucnik

3 — gumb odabira vrste zvona
4 - gumb glasnoce zvona
Opis tipkala (vidi SL. 2)

A - baterija

B - gumb za odabir zvuka zvona/brisanje uparenih tipkala iz memorije
C - tipka zvona/LED

Otvaranje straznje strane tipkala (vidi Sl. 3)

Uparivanje tipkala sa zvonom
1. Uklonite straZnji poklopac tipkala koriste¢i odvija¢ koji se gurne u rupu sa strane
(vidi SL. 3)
U tipkalo umetnite bateriju od 3 V, tipa CR2032. Prilikom umetanja baterije pripazite
na ispravan polaritet (+ pol s gornje strane)!
. Umetnite 3 AA baterije od 1,5 V u odjeljak za bateriju zvona (koristite samo alkalne
baterije). Oglasit ¢e se zvuk “ding dong™.
Zvono se automatski prebacuje u nagin rada “automatskog ugenja”, koji traje 60
sekundi.
. Tijekom tih 60 sekundi, pritisnite tipkalo koje Zelite upariti sa zvonom. Ako zvono
primi signal od tipkala, oglasit ¢e se zvuéni signal, tipkalo se ¢e upariti sa zvonom,
a nacin rada automatskog ucenja se zatim automatski iskljucuje.
4. Za uparivanje viSe tipkala ponovite korake od 1 do 3.
Napomena: Prije uparivanja svakog tipkala, zvono se mora postaviti u nacin automatskog
ucenja — izvadite i ponovno umetnite 3 AA baterije od 1,5 V.
Na taj nacin moZete upariti najvie 8 tipkala po zvonu.
Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno uparenih
tipkala u slucaju nestanka struje. Nakon Sto se napajanje zvona ponovno ukljuci, zvono ¢e
automatski pokrenuti nacin rada automatskog ucenja tijekom 60 sekundi. Medutim, ako ne
primi nikakav signal tijekom tih 60 sekundi (nema novog uparivanja), nakon zaustavijanja
automatskog ucenja, zvono automatski ucitava kodove prethodno uparenih tipkala. Nema
potrebe za ponovnim uparivanjem tipkala nakon nestanka struje.

Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije

. Uklonite straZnji poklopac tipkala koristec¢i odvijac koji se gurne u rupu sa strane.

. Zvono postavite u nacin rada uparivanja — izvadite i ponovno umetnite baterije,
nakon Cega se oglaSava zvucni signal.

. Pritisnite gumb B u odjeljku za bateriju tipkala u roku od 60 sekundi nakon ponov-
nog umetanja baterija u zvono — LED lampica na zvonu i tipkalo po€inju treptati i
oglasava se zvucni signal.

Time se iz memorije brisu SVA ranije uparena tipkala.

. Ponovno sastavite tipkalo.

Odabir melodije zvona
Melodiju zvona moZete promijeniti kad god to Zelite (osim kada je zvono u naginu rada
automatskog ugenja).
Promjena melodije zvona ne utjece na uparivanje zvona i tipkala.
1. Uklonite straznji poklopac koristeci odvija¢ koji se gurne u rupu sa strane tipkala.
2. Vi$e puta za redom pritisnite gumb B na tiskanoj ploCici tipkala. Svakim pritiskom
oglasava se druga melodija zvona.
3. Za svako upareno tipkalo moZete odrediti drugu melodiju da biste mogli znati koje
je tipkalo pritisnuto kada se oglasi zvono.
4. Ponovno sastavite tipkalo.
Namjestanje glasnoce zvona
ViSe puta za redom pritisnite gu koji se nalazi s bo¢ne strane zvona.
Svakim pritiskom odredujete razli¢itu glasnocu, kako slijedi:
100 % —75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Namjestanje nacina rada zvona

Vi$e puta za redom pritisnite gum koji se nalazi s bo¢ne strane zvona.
Svakim pritiskom odreduje se razli¢it nacin rada zvona:
1. Samo zvucna signalizacija
2. Samo opticka signalizacija
3. Zvuéna i opticka signalizacija
Napomena: Zadani nacin rada je zvucna + opticka signalizacija.
Taj nacin rada automatski se ukljuéuje u slucaju prekida napajanja zvona.

Indikator niske razine baterije zvona
Ako zvono dvaput kratko zapipa svakih 12 sekundi, baterije su prazne.
Zamijenite baterije u zvono novima $to je prije moguce

Naéin rada repetitora (repetitor signala)

Prijenos signala moZe biti nepouzdan ako je zvono predaleko od tipkala ili ako u blizini
postoje elektromagnetske smetnje.

Nacin rada repetitora sluzi za povec¢avanje dometa signala zvona.

Namjestanje nacina rada repetitora

Najprije uparite osnovni par — prijemnik (prvi po redu) + tipkalo.

Namijestite novi prijemnik (drugi po redu) u nacin rada automatskog u¢enja — umetnite
3 AA baterije od 1,5 V.

Novi prijemnik bit ¢e u nacinu rada za uparivanje tijekom 60 sekundi.

Prebacite gumb
drugom prijemniku:
Kada drugi prijemnik primi signal, LED trepce i oglaSava se zvucni signal. Oba prijemnika
su sada medusobno povezana.

Kada se na vanjskom tipkalu pritisne gumb za zvono, prvo ¢e se oglasiti prvi prijemnik,
koji zatim prosljeduje signal drugom prijemniku, koji zatim takoder zvoni.

Svi upareni prijemnici kod zvonjenja koriste istu melodiju zvona.

Nacin rada repetitora kod slanja signala sljede¢em prijemniku oznacava se treptanjem
crvene LED lampice.

U repetitorski nacin rada moZete upariti neograniceni broj prijemnika.

Ponovite isti postupak (ukljugivanje nagina rada uparivanja) za uparivanje svakog slje-
deceg prijemnika i zadnjeg prijemnika u nizu (prebacivanje gumba
Svi upareni prijemnici su u paralelnoj vezi.

Zato je nuZno da je svaki upareni prijemnik tijekom rada stalno uklju¢en da bi funkcija
repetitora ispravno radila.

Isklju¢ivanje nacina rada repetitora

5 — gumb repetitora (repetitor signala)
6 — otvor za vjeSanje na zid
7 - odjeljak za baterije
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na prvom prijemniku u poloZaj I; prijemnik ¢e poslati signal

u polozaj |)

Na odabranom prijemniku prebacite gumb na poloZaj 0.

Prijemnik nece prosljedivati signal drugim uparenim prijemnicima kada zvono zazvoni

— prijemnici u redu poslije njega nece zvoniti.

Ugradnja tipkala zvona (predajnika)

. Pocnite tako $to Cete upariti tipkalo sa zvonom.

. Prije ugradnje provijerite ispravno funkcioniranje kompleta na odabranom mjestu.

. Uklonite straZnji poklopac koristeci odvija¢ koji se gurne u rupu sa strane tipkala.

. Koristite obostrano ljepljivu traku (priloZeno) ili dva vijka za pri¢vré¢ivanje straznje
strane poklopca na zid. Premda je tipkalo otporno na vremenske uvjete, odaberite
mjesto na kojemu ce biti zasti¢eno, npr. u udubini zida.

. Ponovno sastavite tipkalo.

. Pritisnite gumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira LED lampica koja
oznatava da je tipkalo poslalo radijski signal. Zvono ¢e zasvirati odabranu melodiju.

Napomena: Tipkalo zvona (predajnik) moZe se bez problema smijestiti na zidove od drveta

ili cigle. Medutim, tipkalo nemojte montirati direktno na metalne predmete ili predmete

koji sadrZavaju metal, poput plasticnih prozora ili vrata koji imaju metalni okvir. U takvim

slucajevima tipkalo nece raditi kako valja.

Ugradnja zvona (prijemnika)

1. Zvono je namijenjeno za koriStenje isklju¢ivo u zatvorenim prostorima, a napaja
se putem 3 AA baterije od 1,5 V.

. Na domet predajnika (maks. 180 m) utjetu lokalne prilike, poput broja zidova
kroz koji signal prolazi, metalni okviri vrata i drugi elementi koji utje¢u na prijenos
radijskih signala (blizina drugih radiouredaja koji rade na sli¢noj frekvenciji, poput
beZignih termometara, daljinskih upravljata za vrata itd.). Domet predajnika moze
se drasti¢no smanijiti zbog navedenih ¢imbenika.

FNENENI
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RjeSavanje problema
Zvono ne zvoni:
* Zvono je moZda izvan dometa tipkala.
« PribliZite tipkalo zvonu; na domet mogu utjecati uvjeti okoline.
« Baterija zvona moZda je prazna.
* Zamijenite bateriju. Pripazite na ispravan polaritet baterije. Ponovno uparite
tipkalo i zvono.
* Zvono nije ukljuceno.
« Baterije zvona moZda su prazne.
« Zamijenite baterije. Pripazite na ispravan polaritet baterije. Ponovno uparite
tipkalo i zvono.
Redovno i servisno odrzavanje
BeZi¢no digitalno ku¢no zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno pridr-
Zavati se sljedecih uputa:
= Zvono (prijemnik) je dizajnirano samo za koridtenje u zatvorenom suhom prostoru.
« Povremeno treba provjeriti funkcioniranje tipkala i na vrijeme zamijeniti baterije.
Koristite samo kvalitetne alkalne baterije od 1,5 V navedenih svojstava.
 Ne koristite punjive baterije od 1,2V, jer s njima beZi¢na funkcija mozda nece raditi.
Kada se ku¢no zvono ne koristi duZe vrijeme, izvadite bateriju iz tipkala.
Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj.
Cuvati izvan dohvata djece. Gutanje moZe dovesti do trovanja kemikalijama, per-
foracije mekog tkiva i smrti. U roku od dva sata od problema moZe doci do teskog
trovanja. Odmah potraZite lije¢nicku pomoé.
Ne izlaZite zvono pretjeranim vibracijama i udarcima
Ne izlaZite zvono izravnoj sungevoj svjetlosti, prevelikim temperaturama niti vlazi.
Za Cicenje koristite navlaZenu krpu s vrlo malo deterdZenta; ne upotrebljavajte
otapala ili jaka sredstva za CiSéenje.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuEujuéi djecu) smanjenih
fizi€kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za njihovu
sigurnu upotrebu. Takve osobe treba poduiti kako se uredaj koristi i trebale bi biti pod
nadzorom osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca uvijek trebaju biti pod nadzorom
kako se ne bi igrala s uredajem.

DE | Drahtlose Klingel und Signalverlangerung

Der Satz besteht aus einem Klingeldriicker (Sender) und einer Tirklingel (Empfanger).
Die Stromversorgung der Klingel erfolgt mit 3 Batterien 1,5 V AA.

Die Ubertragung zwischen Driicker und Klingel wird durch Radiowellen mit Frequenz
433,92 MHz sichergestellt. Die Reichweite ist von lokalen Bedingungen abhangig und
betrégt bis 180 m im Freien ohne Stérung.

Der Satz verfiigt Gber die sog. ,Self-learning“-Funktion — der Driicker kann einen
eigenen Verbindungscode generieren, welchen die Klingel anschlieBend empfangt und
im Speicher speichert. Auf diese Weise kann die Einheit mit zusatzlichen Driickern
erweitert werden. Aufgrund der ,Self-learning“-Funktion werden auch benachbarte
Klingeln nicht beeinflusst.

Die Reichweite des Driickers kann Uber die ,Repeater”-Funktion (Signalwiederholung)
verlangert werden.

Zum ordentlichen Benutzen der drahtlosen Klingel lesen Sie sorgfaltig die Bedienungs-
anleitung.

Technische Spezifikation

Sendereichweite: bis zu 180 m im freien Bereich (im bebauten Bereich kann diese
bis zu einem Fiinftel weniger betragen)

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Driickern: Self-Learning-Funktion

Verbindungskapazitat: maximal 8 Driicker mit 1 Klingel

Anzahl der Melodien: 16

Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Stromversorgung der Klingel: 3x 1,5 V AA Batterien

Stromversorgung des Driickers: Batterie 1x 3V (Typ CR2032, im Lieferumfang enthalten)

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband, Schrauben

Beschreibung der Klingel (siehe Abb. 1)
1 - Klingel-LED-Diode

2 - Lautsprecher

3 — Klingelmodustaste

4 - Taste zum Einstellen der Lautstérke

5 - Repeater-Taste (Signalwieder-
holung)

6 - Offnung fiir die Wandaufhangung

7 - Batteriefach

Beschreibung des Driickers (siehe Abb. 2)

A - Batterie

B - Taste fiir Melodiewechsel/zum Léschen des Speichers der verbundenen Driicker
C - Klingeltaste/LED-Diode

Offnen der Driickerabd auf der Riickseite (siehe Abb. 3)

Verbindung des Driickers mit der Klingel

1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tber die seitliche Offnung
mit einem Schraubendreher ab — siehe ,Abb. 3*.
Legen Sie eine 3-V-Batterie vom Typ CR2032 in den Driicker. Achten Sie auf die
richtige Polaritat der eingelegten Batterie (der Plus-Pol ist oben)!
Legen Sie in das Batteriefach 3 Batterien 1,5 V AA ein (verwenden Sie nur Alkali-
batterien), es ertént die ,Ding-Dong"-Melodie.
Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning“-Modus um, der ungefahr
60 Sekunden andauert.
Betatigen Sie wahrend dieser 60 Sekunden den Driicker, welchen Sie mit der
Klingel verbinden méchten. Wenn die Klingel das Signal vom Driicker empfangt,
ertont die Melodie, der Drucker wird automatisch mit der Klingel verbunden und
der ,Self-learning“-Modus wird automatisch beendet.

4. Zum Verbinden von mehreren Driickern wiederholen Sie den Ablauf in den Punkten

1 bis 3 flir jeden Driicker.

Anmerkung: Vor der Verbindung jedes Drtickers ist der ,Self-learning “-Modus an der Klin-
gel zu aktivieren — die Batterien herausnehmen und wieder 3 Batterien 1,5 V AA einlegen.
Auf diese Weise kdnnen maximal 8 Driicker mit 1 Klingel verbunden werden.
Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen (iber einen Speicher, in welchem
die Codes der aktuell verbundenen Driicker gespeichert werden. Wenn die Stromver-
sorgung der Klingel dann wieder gegeben ist, wird fiir einen Zeitraum von 60 Sekunden
automatisch der ,Self-learning“-Modus gestartet. Wenn jedoch wéhrend dieser 60
Sekunden kein Signal empfangen wird (es erfolgt keine neue Verbindung), l4dt die
Klingel nach Beendigung des ,Self-learning“-Modus automatisch die Codes der vor-
hergehenden verbundenen Drticker. Nach einem Stromausfall muss somit keine neue
Verbindung erfolgen.

Loschen des Speichers der verbundenen Driicker

1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tber die seitliche Offnung
mit einem Schraubendreher ab.
Aktivieren Sie den Verbindungsmodus an der Klingel- nehmen Sie die Batterien
heraus und legen Sie sie wieder ein — es ertént eine Melodie.
Betatigen Sie innerhalb von 60 Sekunden ab dem Einlegen der Batterien in die Klingel
die Taste B im Batteriefach des Driickers — die Anzeige-LED auf dem Driicker und
die Klingel blinken, es ertont eine Melodie.
Der Speicher ALLER verbundenen Driicker wird geléscht.
4. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Klingelton wahlen

Die Klingelmelodie kann jederzeit geandert werden (auBer, wenn sich die Klingel im

,Self-learning“-Modus befindet).

Eine Melodie&nderung hat keinen Einfluss auf die Verbindung des Driickers mit der Klingel.
1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tber die seitliche Offnung

mit einem Schraubendreher ab.

Betatigen Sie am Driicker wiederholt die Taste B, es ertont jedes Mal eine

andere Melodie.

An jedem verbundenen Driicker kann eine andere Melodie eingestellt werden.

Dadurch kann der Ort, wo sich der Driicker befindet, leichter identifiziert werden.

4. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Einstellung der Klingellautstarke
Betatigen Sie wiederholt die Taste , welche sich seitlich an der Klingel befindet.
Jedes Mal wird eine andere Lautstarke In folgender Reihenfolge eingestellt:
100 % —75% —50 % —25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Einstellung des Klingelmodus
Betatigen Sie wiederholt die Taste j welche sich seitlich an der Klingel befindet.
Jedes Mal wird ein anderer Klingelmodus eingestellt:
1. Nur akustische Signalmeldung
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2. Nur optische Signalanzeige

3. Akustische Signalmeldung und optische Signalanzeige
Anmerkung: Als Ausgangsmodus ist an der Klingel akustische Signalmeldung und
optische Signalanzeige eingestellt.
Dieser Modus wird automatisch eingestellt, wenn die Stromversorgung der Klingel
unterbrochen wird.

Anzeige, dass die Batterien in der Klingel schwach sind

Wenn die Klingel alle 12 Sekunden zweimal kurz piept, sind die Batterien leer.
Wechsel Sie die Batterien in der Klingel baldméglichst gegen neue aus.
Repeater-Modus (Signalwiederholung)

Wenn die Klingel zu weit entfernt vom Driicker ist oder sich in der Nahe einer elek-
tromagnetischen Storquelle befindet, kann es sein, dass die Signallibertragung nicht
zuverldssig erfolgt.

Der Repeater-Modus dient zur Verlangerung der Klingelreichweite.

Einstellung des Repeater-Modus

Zunachst verbinden Sie den Empfanger-Basissatz (der Erste in der Reihenfolge) + den
Driicker miteinander.

Aktivieren Sie beim neuen Empfanger (der Zweite in der Reihenfolge) den ,Self-lear-
ning“-Modus — legen Sie 3 Batterien 1,5 V AA ein.

Der neue Empféanger wird sich 60 Sekunden im Verbindungsmodus befinden.

Stellen Sie die Taste am ersten Empfénger in die Position |, der Empfénger
sendet das Signal an denzweiten Empfénger.

Der zweite Empfanger empfangt das Signal und die LED blinkt/Melodie erklingt, beide
Empfanger sind miteinander verbunden.

Bei der anschlieBenden Betatigung der AuBentaste klingelt zuerst der erste Empféanger,
welcher das Signal an den 2. Empfénger sendet, der dann auch klingelt.

Alle verbundenen Empfénger spielen beim Klingeln die gleiche Melodie.

Der Repeater-Modus wird beim Senden des Signals an den anderen Empfénger durch
das Blinken der roten LED angezeigt.

Auf diese Weise kann eine unbegrenzte Anzahl von Empfangern im Repeater-Modus
verbunden werden.

Bei der Verbindung jedes weiteren Empféngers wiederholen Sie den gleichen Ablauf
fur den neuen Empfénger (Aktivierung des Verbindungsmodus) und fiir den letzten
Empfénger in der Reihe (Umschalten der Taste in die Position 1).

Alle verbundenen Empfanger sind parallel geschaltet.

Fur die korrekte Funktion der Repeater-Funktion muss somit jeder verbundene Empfanger
tber den gesamten Betriebszeitraum mit Strom versorgt werden.

Deaktivierung des Repeater-Modus

Stellen Sie am ausgewahlten Empféanger die Taste| in die Position 0.
Beim Klingeln sendet der Empféanger das Signal somit nicht an die weiteren verbundenen
Empfanger in der Reihe weiter — sie klingeln nicht.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)

1. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.

2. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von Ihnen ausgewahlten Ort

zuverlassig funktioniert.

. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite Gber die seitliche (ffnung
mit einem Schraubendreher ab.

. Befestigen Sie den Riickteil der Abdeckung mit einem beidseitigen Klebeband (im
Lieferumfang enthalten) oder mit zwei Schrauben an der Mauer. Auch wenn der
Driicker besténdig gegeniiber Witterungseinfliissen ist, positionieren Sie diesen
so, dass der geschiitzt ist — z. B. in einer Nische.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

. Durch Betéatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuchtet die LED-Anzeige
auf. Durch diese wird angezeigt, dass der Driicker das Funksignal gesendet hat.
Von der Klingel wird die gewahlte Melodie wiedergegeben.

Anmerkung: Der Klingeldriicker (Sender) kann problemlos an Holz oder Ziegelwénden

angebracht werden. Den Driicker jedoch nie direkt an Metallgegenstdnden oder me-

tallhaltigen Werkstoffen, z.B. an Kunststofffenster- und -tiirkonstruktionen, die einen

Metallrahmen enthalten, anbringen. Der Sender kénnte nicht richtig funktionieren.

Installation der Klingel (des Empféngers)

1. Die Klingelist nur zur Verwendung im Innenbereich bestimmt, die Stromversorgung
erfolgt mit 3 Batterien 1,5 V AA.

2. Die Sendereichweite (max. 180 m) wird von lokalen Bedingungen, z.B. Anzahl der
Wande, durch die das Signal gehen muss, Metalltiirzargen und anderen Elementen
mit Einfluss auf die Funksignalibertragung (Anwesenheit anderer, auf hnlicher
Frequenz arbeitender Funkgeréte, z.B. drahtlose Thermometer, Tor-Fernbe-
dienungen usw.) beeinflusst. Die Sendereichweite kann aufgrund dieser Faktoren
erheblich gesenkt werden.

Problemlésungen

Die Klingel klingt nicht:

« Die Klingel kann auBer Reichweite sein.

« Die Entfernung zwischen Klingeldriicker und Tirklingel anpassen, die Reichweite
kann von lokalen Bedingungen beeinflusst werden.

« Die Batterie im Klingeldrticker kann leer sein.

» Wechseln Sie die Batterie aus, achten Sie dabei auf die richtige Polaritat der
eingelegten Batterie. Verbinden Sie den Driicker erneut mit der Klingel.

« Die Turklingel hat keine Einspeisung.

« Die Batterien in der Klingel kdnnen leer sein.
» Wechseln Sie die Batterien aus, achten Sie dabei auf die richtige Polaritat
der eingelegten Batterien. Verbinden Sie den Driicker erneut mit der Klingel.

Pflege und Instandhaltung
Die drahtlose digitale Turklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét, deshalb
sollten Sie die folgenden MaBnahmen beachten:
« DieKlingel (Empfénger) ist nur fiir den Einsatz im trockenen Innenbereich bestimmt.
« Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers und wechseln Sie
rechtzeitig die Batterien aus. Verwenden Sie nur hochwertige 1,5-V-Alkalibatterien
mit den vorgeschriebenen Parametern.
Verwenden Sie keine 1,2-V-aufladbaren Batterien, dies kénnte zur Folge haben,
dass die drahtlose Verbindung nicht funktioniert.
Wird die Klingel iiber einen l&ngeren Zeitraum nicht verwendet, nehmen Sie die
Batterie aus dem Klingeldriicker.
Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und schlieBen
Sie sie nicht kurz.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu che-
mischen Vergiftungen, Weichteilperforation und Tod flihren. Schwere Vergiftungen
kénnen innerhalb von zwei Stunden auftreten. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Driicker und Klingel nicht tibermé&Bigen Erschiitterungen und St6Ben aussetzen.
Driicker und Klingel nicht (ibermaBiger Temperatur und direktem Sonnenschein
oder Feuchtigkeit aussetzen.
Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reinigungsmittel
benutzen, keine aggressive oder Losungsmittel verwenden.
Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder ein-
geschlossen), die verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben
oder nicht iber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von
einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch
des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt
werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
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UA | Be3npoToBuit [3BOHUK & NOAOBKYBAY CUrHamy

KOMMNEKT CKNafaeThes i3 KHOMKK A3BOHMKa (nepefaBaya) Ta AOMALLHBOTO A3BOHMKA

(npuitmaua). [xepeno xuBreHHs 1380HMKa Bin GaTapeiiok 3x 1,5 B AA.

Mepenaya Mix KHOMKOIO | A3BOHMKOM 3abe3neudyioTb pafioxBuni Ha yactoti 433,92 M.

NianasoH 3anesuTb Bif MicLeBUX yMOB | CTaHOBMTL A0 180 M Yy BinbHOMy npocTopi 6e3

nepeLukos.

KomnnekT Mae Tak HassaHy ,self-learning” chyHKuiio — KHOMKa Ai€3naTHa BUreHepyBaTh

BIIACHUI KOl CMIOMTYUEHHS, SIKMiA NOTIM OTPUMAE [A3BOHMK | 3BepiraTMe 1oro B nam'sTi.

KoMnneKT MoxHa posLUMpHTY 3@ 0MOMOT0I0 I0aTKOBUX KHOMOK. 3aBasku doyHKkuii ,self-

learning” e/ A3BOHMK He Ma€ BNNMBY Ha CYCIAHI A3BOHUKN.

TloCSIKHICTL KHOMKM MOSKHA MOJOBIKMTM, BUKOPUCTOBYIOUN (pyHKLilo ,repeater” (nosTo-

pioBay curHany).

Inf NpaBUNbHOrO BUKOPUCTaHHSA 6e3APOTOBOr0 A3BOHMKA YBAKHO NPOUUTaITE IHCTPYKLIIO

no ekcnnyarauii.

TexHiuHa cneuudikauis

[ocsiskHicTb nepeavi: 4o 180 My sinbHoMy npocTopi (y 3abynosaHoMy npocTopi Moske
3HU3UTUCH HaBITb Y N'ATb pasis)
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KHonka: BopocrTiiika; knac saxucty IP44

CnonyyeHHs A3BOHMKa 3 KHOMKaMu: oyHKuis ,self-learning”

KinbkicTb cnonyyeHb: MakcuManbHo 8 KHOMOK Ha OANH A3BOHUK

KinbkicTb Menopiit: 16

YacTota nepenayi: 433,92 Mry, 10 MBT e.r.p. Makc.

KueneHHs n3soHuKa: 3x 1,5 B AA baTapeiiok

SKuBneHHsi KHoMKu: Batapeiika 1x 3 B (tyn CR2032, BXoauTb B KOMUNIEKT)
BXoauTb B KOMNAEKT: ABOCTOPOHHA Krleiika CTpiuKa, rBUHTM

Onuc a3soxuka (aue man. 1)

1 - ceiTnogion A3BOHUKA

2 — AuHaMik

3 — KHOMKa PeskiMy A3BiHKa

4 — KHoMKa HanawTyBaHHA ry4YHOCTI

Onuc kHonky (aue Man. 2)

A - baTapeiika

B — KHOMKa NS 3MiHM MeNOAii/aHysoBaHHS NaMm'Ti CMIOMyYEHUX KHOMOK
C — KHoMKa A [38iHKa/CBITNOMION

BiaKpUTTS 3aaHbOT KPULLKK KHOMKY (auB Man. 3)

CHDHY‘IEHHH KHOMKW 3 A3BOHUKOM
1. 3HiMiTb 3a[HI0 KPULLKY KHOMKN Yepes OTBIp, L0 3HaXOANTLCA Ha BiuHili cTopoHi, 3a
A0NOMOrok0 BUKPYTKM AnB. «Man. 3«.

BcraBTe B kHonKky batapeiiky 3 B, Tun CR2032. MepekoHaiiTech, U BCTaBneHa

Gatapeiika Ma€ NPaBusbHy NONAPHICTL (+ NOMAPHICTL 38epXy)!

. Bcraste y GatapeiiHuii BIACIK A380HMKa 3x 1,5 B AA Batapeiiku (BUKopuCTOBYiATE
Tinbk NyskHi Gatapeliku), Npo3syunTh Menoais ,ding dong”.

[13BOHMK aBTOMATUUHO MepeKnioyacTbCs y peskum ,self-learning”, axkuit Tpusae

60 cekyHa.

. TpOTAroM UMX 60 CEKYHA HATUCHITL KHOMKY, SIKy XOYeTe MOEAHATH 3 A3BOHUKOM.
SIKLLIO 13BOHMK OTPMMAE CUTHAN Bif} KHOMKY, MPO3BYYMTb MENOAis, KHOMKa NoeaHaHa
3 13BOHMKOM i aBTOMATMYHO NPUNUHAETLCA peskum self-learning.

4. [Ins noenHaHHA AEKINbKOX KHOMOK, ANA KOXHOT KHOMKM NOBTOPITL KPOKY B 1 0 3.
Mpumitka: lNepLu Hisx NOEHyBaTH KOKHY KHOMKY, I3BOHUK MOTPIGHO BBECTY B pesuM self-
learning — BuiiHsTY | 3HOBY BCTaBuTyH baTapesiku 3x 1,5 B AA.

TaKnM YMHOM, B MOMKETE NOEAHATN MaKCUMAabHO 8 KHOMOK B 1-My A3BOHMKY.

Mpumitka: ¥ sunapky e/1eKTPOMEPEsKi, Y il 51 BHY TDILLIHA

nam'ATb, B AKIl 36epiraloTbCs KOAM aKTyarbHO MOEAHAHNX KHOMOK. Konu f3BOHMK 3HOBY

A, aBTOMaTUYHO BBIl 51 peskuM , self-learning“, Ha nepiog 60-Tu cekyHa.

OBHaK, SIKLLO MPOTAroM Lnx 60-Tn CeKyHA He Byze OTPUMAHO KOQHOro curHarty (Hose noea-

HaHHs! He MPOBOANTLCS), A3BOHUK MICIIA 3aBEPLLIEHHS pesuMy ,self-learning*, asToMaT4HO

3anMcye KORM MONEPEHIX NapHUX KHOMOK. ToMY, MiCIIs BIRKIIOYEHHS! €IEKTPOBHEDTT, He

"pibHO 3HOBY P A

AHynIOBaHHs NaM’ATi CMOPAYYEHUX KHOMOK
1. 3HiMiTb 3a[HIO KPULLIKY KHOMKM OTBOPOM Ha BiuHilA CTOPOHI, 3a A0NOMOr0I0 BUKPYTKM.
2. NipknioyiTb A3BOHUK Y PEXKUM CNONYYEHHS — BUIMITb Ta 3HOBY BCTaBTe BaTapeiku,
nponyHae Mesofist.

. o 60 cekyHA nmicns BcTaBneHHs 6aTaperoKk y A3BOHMK HATUCHITb KHOMKY B y
Binciky 6atapei KHOMKY, CBITNOAIOAHA CUrHANI3aLlA Ha KHOMLI Ta A3BOHMKY MUTHE,
nponyHae Mesnofist.

MNam'sTb BCIX noenHaHmx KHOMOK Byne aHyboBaHa.

. KHoriky 3HOBY CKnaiTh.

Bubip 6axaHoi Menopaii

3MiHUTI Mernofilo MOMNMBO B Byab-skMA Yac (KPIM uacy, KOMM A3BIHOK € y pPexuMi

self-learning).

Ha cnonyyeHHs KHOMKN 3 A3BOHMKOM He BNMBae 3MiHa Menoail.

1. 3HIMiTb 33/IHI0 YaCTUHY KPULLIKM 38 I0NOMOTO0I0 BUKPYTKM Yepes OTBIp, Lo Ha BiuHiit

CTOPOHI KHOMKM.
2. Ha npyKoBaHiit NnaTi KHOMKM NOBTOPHO HATUCHITL KHOMKY B, Micnis KO)HOro HaTuc-
KaHH: NPO3BYYUT iHLIA MEMOAs.

3. Ha KoHili crionyyeHiit KHOMLI MOXHa HanaluTyBaTy iHLLY Menofiio, LWob nonerwmti

ineHTUdiKaLilo MicLA po3TalLyBaHHSA KHOMKM.

4. KHOMKy 3HOBY CKMafliTb.

HananwTtyBaHHs ryyHocTi A3BiHKa

TOBTOPHO CTUCHITL KHOMKY , LLIO 3HaX0AMTbCA Ha BOKY A3BOHMKA.

KoxH1M HaTuckoM Byne Ha: aHWIA IHLIKIA piBeHb MYYHOCTI MO NOPAAKY:

100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

HanawTyBaHHA pexkuMmy Ka

HaTuCHIT NOBTOPHO KHOMKY ‘ LLIO 3HaXOAMTLCA Ha BiYHIi CTOPOHI A3BOHMKA.

KOMHMM HaTUCKOM Byne HanalTOBaHMiA HLUMI PesUM A3BIHKa:

1. Tinbku akycTUuYHa curHanisauis

2. Tinbku onTryHa curHanisauia

3. AKkyCTWYHa + ONTUYHA CUrHanisauis
Mpumirka: o p AKyCTUYHa + ONTMYHA CUrHani3auis.
Lle/t pesxM aBTOMaTMUHO HaNaLLTYEThCA, AKLLO NePepBeTLCA XUBMEHHS A3BOHMKA.

n po3y i 6aTapeiiku y y

SKLLO A3BIHOK [1BiYi KOPOTKO NOMlAE CUrHAN KOXHI 12 cekyHp, baTapei pospamskeHi.
LLloHaiuBraLwe 3aMiHiTb BaTapeitkn y A3BOHNUKY HOBUMM.

PeskuM repeater (noBTopeHHs curnany)

Y Bunaaky, SKILO A3BOHMK 3HAXOMUTLCA AysKe [AneKo Bif KHOMKy, abo Nobnmsy awepena
©r1eKTPOMarHiTHUX NepeLUIKon, nepenaya curHany Moxe ByTu HeHamiitHolo.

PesknM repeater cryxuTb Ans NOAOBKEHHS ROCKKHOCTI A3BOHMKA.

HanawTysanHs pexuMy repeater

CrouaTky cnonyuiTb 6a30BMil KOMNNEKT NpuitMaua (Byae NepLIMmM) + KHOMKY.
MigknioviTe HoBuir NpuitMay (Byae Apyruit) y pesuM self-learning — BcTaeTe Gatapeiiku
3x 1,5 BAA.

Hosuit npuitmay Byne 60 CekyHA y pexuMi CrionyyeHHs.
Ha nepiuoMy npuiiMayi, KHOMKY MepeMKHiTb @ y noauuiio |, npuitMay nepenacTs
CUrHan y ipyrui npuiimay.

[lpyrui npuitMay npuitMe CurHan, Ta 3amurae CBiTNIOAion/npo3syunTb Menogis, Ui Asa
npuiiMayi crosyyeHi.

Konu HaTUCKaETbCs 30BHILLHS KHOMKa, CnoYaTtky 3a3BOHWUTbL nEpLLIMH anﬂMaN. KOTpIAlji
nepenacTb CUrHan apyroMy npuiiMayy, skui Takox byne A3BoOHUTH.

Bci CnonyyeHi npuitmavi nip yac a3siHka 6yayTb rpaTi oHaKoBy Menopiio.

Mpv nepenayi curHany Ha cninyloumit NpuiMay pexmM repeater BUSHAYaETLCA MUraHHAM
YepBOHOrO CBITNOAIOAY.

TakuUM YMHOM, MOXHA 06 €HATI HEOBMEIKEHY KITbKICTb NMPUIMaYiB y peskuM repeater.
Min yac NoeAHaHHs KOKHOrO MOCIIAYI0YOro NpuitMaya NoBTopITh Ti caMi Ail Takok i Ans
HOBOTO aua (akTuBaLlin pexuMy 3'€HaHHS) | 0CTaHHBOrO NpuitMaya (NepeMuKaHHs
KHOMKM y noauiio 1)

Bci cnosty puiiMaui napanenbHo NiaKioyeHi.

[ npaeunbHoi chyHKUIT repeater HeobxinHo, WOB KoKeH cronyyeHuit npuiiMay bys
NOCTiitHO NiAKII0YEHHIA.

[eakTuBauis pexumy repeater

5 — kHOMKa repeater (NOBTOPHMIA
curtan)

6 — OTBIp ANA NOBILLAHHS Ha CTiHY

7 — batapeitHuit BiaCik
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Ha BubpaHoMy npuitMayi nepeMuKHiTh KHOMKY y nosuuiio 0.

Topi MpuiiMay Npu A3BIHKY HE NMEepenacTb KOAHOrO CUrHany ANA IHLIMX NOEAHaHNX Npy-

/iMauiB — He BynyTb A3BOHUTH.

YcraHoBka (nef
1. CnouaTKy MiAKMIOYITb KHOMKY 3 13BOHUKOM.
2. Mepen BCTaHOBMEHHAM nepesipTe, YN KOMMNeKT Byfe HapiliHo npauioBaTh y BU-
6paHomy BaMm MicLi.

. Yepes oTBip Ha BiuHiit CTOPOHI KHOMKM, 3@ AONOMOIOI0 BUKPYTKN 3HIMITL 3apHi0

UACTUHY KPULLIKA.

MPUKPINITL 3aAHI0 YaCTUHY KPULKN A0 CTiHW ABOCTOPOHHBOIO KNeHKo CTpiuKoi

(BX0AVTS B KOMMNIIEKT, aB0 ABOMA MBMHTAaMM. X0Ua KHOMKA CTilKa BIJHOCHO NOBITPSHIAM

BNNMBaM, PO3MICTITh i1 TaK, Wob BoHa Byna 3axulleHa, HanpuKnaa, y Hiwi.

KHOMKy 3HOBY CKMaAiTe.

. 3al13BOHITb, HATUCHYBLLW KHOMKY A3BOHMKA. U CTUCKaHHI KHONKN PO3CBIYYETHCS
CBITNIONIOAHMIA CUTHAN, AKMI BKasye Ha Te, WO KHOMKa Hajicnana papiocurHan.
[1380HYK BIATBOPIOE 0BPaHY Menofiio.

Mpumitka: KHonka assonuka (nepenasay) mosxe 6yt 6e3 npobrem po3TalioBaHa Ha

[nepes ‘AHMX a60 UernaHuX CTinax. OBHaK HIKOMM He p /iTe KHOMKY J 0

Ha P abo matepianax ski BMil MeTarl, Takux SIK NacTMacoBa

KOHCTDYKLU(s BIKOH Ta [Bepeli, o MicTATe MeTanesmii kapkac. [lepenasay Moxe He

HaeHIM YUHOM MpaLioBaTH.
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420 x 285 mm

YcTaHoBKa A3BOHMKa (npuitMaua)

1. [13BOHVK NPU3HAYEHMI TiflbKY AN BUKOPUCTAHHS B MPUMILLIEHI, 3 XKEPESIOM XKUBIIEHHS
3x 1,5 B AA batapeiiok.

. [ianasoH nepenaui (Makc. 180 M) 3anesuTb Bif MICLIEBUX YMOB, TaKUX SIK KifbKiCTb
CTiH, Yepe3 fKi NOBMHEH MPOXOANUTM CUrHaN, MeTanesi ABePHi KOPOBKM Ta iHLLI eneMeH-
TH, LLO BNNMBAIOTb Ha Nepedavy pagiocurHany (HasBHICTb iHLLKMX pagionpuCcTpOiB, Wo
NPaLIoIOTb Ha aHaNoriuHiiA YacToTi, Hanpuknan, 6e3ApoToBi TEPMOMETPH, YNPaBiHHA
BOPIT TOLL0). [liana3oH Nepeay Moxe LUBUAKO NaAaTH 3aBAAKA LIMM YMHHUKAM.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTe#H

[13BOHUK HE A3BOHUTD:
« [13BOHMK MOKeE 3HAXOAMTMCA NO3a Aiana3oHoM.
+ Binperynioiite BiACTaHb MiX KHOMKOIO A3BOHMKA Ta [OMALLHIM [3BOHMKOM, Ha
nianasoH MOXyTb BNNMBATH MICLIEBI YMOBM.
+ B kHonwi 3BoHMKa Moske ByTu pospsikeHa BaTapeiika.
* 3aMiHiTb BaTapeiiku, Npu UbOMY 3BepTaiiTe yBary Ha NpaBunibHy MOMAPHICTL
BCTaBneHOI baTapeitku. 3HOBY CMONYUiTh KHOMKY i3 A3BIHKOM.
« [13BOHMK HEMaE MKepena XMBMeHHs.
Y N3BOHMKY MOXYTb ByTn pospsaskeHi Bitipeiku.
* 3aMiHiTb BaTapeiiku, Npu UbOMY 3BepTaiiTe yBary Ha NpaBunibHy MOMAPHICTL
BCTaBneHOI baTapeitku. 3HOBY CMONYUiTh KHOMKY i3 A3BIHKOM.

[lornsp Ta o6cnyroByBaHHs
Be3npoTosuit LMdPOBMIA AOMALLIHI A3BOHNK ABNAETHCA UYTKIM €NEKTPOHHIUM NPUCTPOEM,
TOMy HeobXiIHO AOTPMMYBATUCh CRIiMyIOUNX NPaBUN:
[l3BoHuK (MpuitMay) NPU3HaYEHHIA TINbKU NS BUKOPUCTAHHS Y MPUMILLEHH, B
CyXnx NpocTopax.
MepvoanyHo nepesipsaiiTe NpaLe3naTHICTb KHOMKW [3BOHMKA Ta BYACHO 3aMiHiTh
6atapeitkn . BukopucToByiiTe Tinbki sikicHi 1,5 B nyskHi baTapeitku npusHaueHnx
napamertpis.
He BMKOPMCTOBYIATe 3apanHi 1,2 B 6aTapeiikv, BOHM MOXYTb 3anpuuMHUTK Henpa-
Le3aaTHICTb 6E3APOTOBOrO 3'€AHaHHS.
* SKUIO NOBLIMA YaC [3BOHWKOM HE KOPUCTYETECH, BUAMITb BaTapeiiky 3 KHOMKN
A3BOHMKA.
He kupaiite batapei y Borowb, He posbupaiite i He 3amukaiite.
36epiraiiTe B HEOCTYNHOMY ANs AiTei Micui. MPOKOBTYBaHHA MOXE NPU3BECTH
10 XiMiYHOro OTpyeHHs, nepdopallii M'AKMX TKaHWH | CMepTi. CunbHe OTPYEHHS
MOse CTaTUCS NPOTAroM ABOX FOMH MICNA HenpueMHOCTi. HeraitHo 3BepHiTbCA 3a
Me[MYHOI0 L0NOMOr0I0.
KHonky Ta 1380HMK He ninnasaiiTe Haf3BuUaliHOMY TPACIHHIO Ta ynapam.
KHonky Ta 138iHOK He ninasaiiTe Hai3BUYaIHIi TeMnepaTypi Ta NPAMOMY COHAYHOMY
npoMiHHIo abo BonorocTi.

« [INf1 YNLLIEHHS BUKOPUCTOBYITE M'ArKY, BOMOTY FaHUipKy Ta TPOXW MUIOYOro 3acoby,

He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MMIOUi 3ac061u abo PO3UMHHUKN.

Lleit NpucTpiit He NPU3HAYEHNIA AN KOPUCTYBaHHsA 0cobam (BKMIOUHO AiTedt), Ans KOTpUX
hianyHa, NoYyTTEBA UM PO3YMOBA HE3MIBHICTb, UM HE JOCTATOK AOCBIfY Ta 3HaHb 3a60POHSE
HUM Be3neyHo KOPUCTYBATHUCS, AKLLO Taka ocoba He Byne nin AOrNAROM, UM AKLLO He Byna
npoBefieHa ANs Hel IHCTPYKTaX BiIHOCHO KOPUCTYBAHHS CMOVBAYEM BIAMOBiAHOIO 0coboio,
KOTpa Binnosinae 3a ii 6esneynicts. HeobxinHo avBMTMCA 3a AiTbMM Ta 3aBe3neunTy, o6
3 NPUCTPOEM He rpanucs.

N

ROIMD | Sonerie faré fir & prelungitor de semnal

Setul este format din butonul soneriei (emitétor) si soneria de casa (receptor). Soneria

este alimentatd cu baterii 3x 1,5 V AA. Transmisia dintre buton si sonerie este asigurata

prinunde radio pe frecventa de 433,92 MHz. Raza de actiune depinde de conditiile locale

si este de pana la 180 m in teren deschis, fara interferente.

Setul are asa n. functie ,self-learning” — butonul are capacitatea generdrii unui cod

pereche propriu, care este apoi insusit de sonerie si salvat in memorie. Setul poate

fi astfel largit cu butoane suplimentare. Datorita functiei ,self-learning” se exclude

influentarea soneriilor vecine.

Raza de actiune se poate prelungi cu ajutorul functiei ,repeater” (repetor de semnal).

Pentru utilizarea corecta a soneriei fara fir cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Specificatii tehnice

Raza de actiune: pana la 180 m in teren deschis (in teren construit poate s& scada
pané la o cincime)

Buton: antiacvatic; protectie P44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning”

Capacitatea de asociere: maxim 8 butoane pe 1 sonerie

Numéar melodii: 16

Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentarea soneriei: baterii 3x 1,5 V AA

Alimentarea butonului: baterie 1x 3 V (tip CR2032, inclusa in pachet)

Inclus in pachet: banda dublu-adeziva, suruburi

Descrierea soneriei (vezi ilustr. 1)

1 - LED dioda soneriei

2 - difuzor

3 = butonul regimului sunetului

4 - butonul reglarii volumului

Descrierea butonului (vezi ilustr. 2)

A - baterie

B - buton pentru modificarea melodiei/stergerea memoriei butoanelor asociate
C - buton de apel/dioda LED

Deschiderea capacului din spate al butonului (vezi ilustr. 3)

Asocierea butonului cu soneria
1. Tnderpértati capacul din spate al butonului prin deschizétura laterald cu ajutorul
surubelnitei, vezi ,llustr. 3.
in buton introduceti baterii de 3 V, tip CR2032. Respectati polaritatea corectd a
bateriei introduse (polul + sus)!

. in locasul pentru baterii al soneriei introduceti baterii 3x 1,5 V AA (folositi doar
baterii alcaline), va suna melodia ,ding dong".

Soneria trece automat in regimul ,self-learning”, care dureaza 60 de secunde.

. in timpul acestor 60 de secunde apdsati butonul, pe care doriti sa-l asociati cu
soneria. Dacd soneria a detectat semnalul din buton, va suna melodia, butonul este
asociat cu soneria si se incheie automat regimul self-learning.

4. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton procedeul
din punctele 1. la 3.

Mentiune: inainte de asocierea fiecrui buton este necesara reglarea soneriei in regimul

,self-learning” — scoaterea si reintroducerea bateriilor 3x 1,5 V AA

Astfel puteti asocia maxim 8 butoane cu 1 sonerie.

Ment.: Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie interi-

oard, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate. Dupa reinnoirea

alimentarii soneriei se activeazd automat regimul ,self-learning” pe o perioads de 60

secunde. Dacd insa In aceste 60 de secunde nu este receptionat nici un semnal (nu

a intervenit o noud asociere), dupa incheierea regimului ,self-learning” soneria va

descdrca automat codurile butoanelor asociate anterior. Dupa pana de curent nu este

deci necesara repetarea asocierii.

Stergerea memoriei butoanelor asociate
1. Indepartati capacul din spate al butonului prin deschizatura laterald cu ajutorul
surubelnitei.

. Aduceti soneria in regimul de asociere — scoateti si reintroduceti bateriile, va

suna melodia.

3. in 60 de secunde de la introducerea bateriilor in sonerie apasati butonul B in
locasul bateriilor butonului, LED-ul de semnalizare pe buton si sonerie va clipi,
va suna melodia.

Memoria TUTUROR butoanelor asociate va fi stearsa.

4. Reasamblati butonul.

Selectarea melodiei de apel

Modificarea melodiei de apel se poate efectua oricand (cu exceptia perioadei cand

soneria este in regimul self-learning). Asocierea butonului cu soneria nu este influentata

de modificarea melodiei.
1. Tndepértagi partea din spate a capacului prin deschizatura laterald cu ajutorul
surubelnitei.

. Pe placa PCB a butonului apésati repetat butonul B, la fiecare apasare va suna
alta melodie.

. Pe fiecare buton asociat se poate seta altd melodie pentru identificarea mai simpla
a locului, unde este amplasat butonul.

. Reasamblati butonul.

5-butonul repeater (repetor de semnal)
6 — deschizaturd de ancorare pe perete
7 - locasul bateriilor
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Reglarea volumului

Apasati repetat butonul amplasat pe partea laterald a soneriei
Cu fiecare apasare va fi reglat alt volum in ordinea:
100 % —75% =50 % —25 % — 0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %

Setarea regimului de apel
Apasati repetat butonul J ‘ amplasat pe partea laterala a soneriei.

Cu fiecare apasare va fi sef t regim de apel:

1. Doar semnalizare acustica

2. Doar semnalizare optica

3. Semnalizare acustica + opticd
Mentiune: Regimul initial al soneriei este semnalizare Acustica + optica.
Acest regim apare automat, daca intervine intreruperea alimentarii soneriei.
Indicarea bateriei slabe in sonerie
Daca soneria emite doud bipuri scurte la fiecare 12 secunde, bateriile sunt descarcate.
Tnlocuiti cat mai rapid bateriile in sonerie cu altele noi.
Regimul repeater (repetor de semnal)
in cazul in care soneria este prea indepértata de buton ori este in apropierea unei
surse de interferenta electromagnetica, transmisia semnalului poate fi defectuoasa.
Regimul repeater serveste la prelungirea razei de actiune a soneriei

Setarea regimului repeater

Asociati mai intai setul de baza receptor (primul in ordine) + buton.

Introduceti noul receptor (al doilea in ordine) in regimul self-learning — introduceti
bateriile 3x 1,5 V AA.

in 60 de secunde noul receptor va fi in regim de asociere.

Pe primul receptor comutati butonul n pozitia |, receptorul va transmite
semnalul in al doilea receptor.

Al doilea receptor preia semnalul si clipeste LED/sund melodia, ambele receptoare
sunt interconectate.

La apasarea urmétoare a butonului exterior va suna astfel mai intai primul receptor, care
transmite apoi semnalul in al doilea receptor, care va suna la randul séu.

Toate receptoarele asociate vor reda la apel aceeasi melodie.

La transmiterea semnalului in alt receptor regimul repeater este semnalizat de clipirea
LED-ului rosu.

Astfel este posibild asocierea unui numar nelimitat de receptoare in regimul repeater.
La asocierea fiecarui receptor suplimentar repetati acelasi procedeu pentru noul
receptor (activarea regimului de asociere) si a ultimului receptor in serie (comutarea
butonului in pozitia I).

Toate receptoarele asociate sunt conectate in paralel.

Pentru functia corectd repeater este deci necesar ca fiecare receptor asociat sa fie
alimentat n permanenta.

Dezactivarea regimului repeater

Pe receptorul selectat comutati butonul
Astfel In timpul apelului receptorul nu transmite semnalul in alte receptoare asociate
in serie — nu vor suna.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)
1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.
2. Tnaintea montajului verificati daca setul va functiona corect la locul ales de
dumneavoastra.

. Indepértati partea din spate a capacului butonului prin deschizatura pe partea
laterald cu ajutorul surubelnitei.

. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii dublu-adezive
(inclusa in pachet) sau cu doua suruburi. Cu toate c& butonul este rezistent la
intemperii atmosferice, amplasati-l astfel, incat sa fie protejat, de ex. in nisa.

. Reasamblati butonul.

. Sunati prin apadsarea butonului soneriei. Apasarea este insotita de lumina LED de
semnalizare, care semnalizeaza cd butonul a emis semnalul radio. Soneria va
reproduce melodia selectata.

Mentiune: Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa fara probleme pe lemn sau

pereti de cardmida. Nu amplasati butonul direct pe obiecte metalice sau materiale care

contin metale, de ex. constructia de plastic a ferestrelor gi ugilor, care contin rama
metalica. S-ar putea ca emitatorul sd nu functioneze corect.

Instalarea soneriei (receptorului)
1. Soneria este destinata doar pentru utilizare in interior. Este alimentata cu baterii
3x 1,5V AA
. Raza de transmisie (max. 180 m) este influentata de conditiile locale, de exemplu
numérul de pereti, prin care trebuie s& patrunda semnalul, tocurile metalice ale
usilor si alte elemente, care influenteaza transmisia semnalului radio (prezenta
altor mijloace radio, care transmit pe frecventa similara, de ex. termometre fara
fir, telecomenzile portilor etc.). Sub influenta acestor factori raza de actiune
poate sa scada rapid.
Rezolvarea problemelor
Soneria nu suna:
« Soneria poate fi in afara razei de actiune prevazute.
+ Modificati distanta dintre butonul soneriei si soneria de casa, raza poate fi
influentata de conditiile locale.
- n butonul soneriei poate fi descércati bateria.
« inlocuiti bateria, respectati polaritatea corect a bateriei introduse. Efectuati
din nou asocierea butonului cu soneria.
+ Soneria de casa nu se alimenteaza.
« In sonerie pot fi descarcate bateriile.
« inlocuiti bateriile, respectati polaritatea corect a bateriilor introduse. Efectuati
din nou asocierea butonului cu soneria.
Grija si intretinerea
Soneria digitala de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectati, de aceea,
urmatoarele masuri:
Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.
Controlati din cand in cand functionarea butonului soneriei si inlocuiti din timp
bateriile. Folositi doar baterii alcaline de calitate 1,5 V cu parametri prevazuti.
Nu folositi baterii de 1,2 V reincarcabile, ar putea provoca defectiunea conexiunii
fara fir.
Daca nu folositi soneria timp indelungat, scoateti bateriile din butonul soneriei.
Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.
Anu se l3sa laindemana copiilor. Ingestia poate duce la otravire chimica, perforarea
tesuturilor moi si deces. Otravirea severa poate aparea in decurs de doua ore de
probleme. Solicitati imediat asistenta medicala.
Nu expuneti butonul i soneria la zguduituri si lovituri excesive.
Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina solara directa
sau umiditate.
Pentru curétare folositi carpa fina ugor umezita cu putin detergent, nu folositi
mijloace agresive sau diluanti
Acest aparat nu este destinat utilizrii de c&tre persoane (inclusiv copii) a ciror capacitate
fizica, senzoriald sau mentald, ori experienta i cunostintele insuficiente impiedica utili-
zarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite
privind utilizarea aparatului de catre persoana responsabild de securitatea acestora
Trebuie asigurata supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

| Belaidis dury skambuitis ir retransliatorius

Rinkinj sudaro dury skambucio mygtukas (siystuvas) ir skambutis (imtuvas). Skambucio

energijos $altinis yra 3x 1,5 V AA baterijos.

Perdavimas tarp mygtuko ir skambucio atliekamas radijo bangomis 433,92 MHz dazniu.

Atstumas priklauso nuo vietiniy salygy ir siekia iki 180 m atviroje erdvéje be trukdziy.

Prietaise yra ,savarankisko mokymosi* funkcija — mygtukas pats gali sukurti susiejimo

koda, kurj priima skambutis ir i§saugo savo atmintyje. Prie rinkinio galima pridéti pa-

pildomus mygtukus. ,Savarankisko mokymosi® funkcija taip pat apsaugo nuo poveikio

kaimyninius dury skambucius.

Mygtuko diapazonas gali biti iSpléstas panaudojant ,retransliatoriaus” funkcija (signalo

retransliatorius).

Norédami tinkamai naudotis belaidZiu dury skambuciu, jdémiai perskaitykite instrukcijy

vadova.

Techninés specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazéti iki penktadalio
apstatytoje zonoje)

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44
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Mygtuko ir skambucio susiejimas: ,savarankisko mokymosi® funkcija

Susiejimo pajégumai: daugiausia 8 mygtukai 1 skambugiui

Melodijy skai¢ius: 16

Perdavimo daZnis: 433,92 MHz, maks. ekvivalentiné spinduliuotés galia (e.r.p.) 10 mW
Skambucio maitinimo Saltinis 3x 1,5 V AA baterijos

Mygtuko maitinimas: 1x 3 V baterija (CR2032 tipo, pridedama)

Pridedama: dvipuseé lipni juosta, varztai
Skambugio apradymas (Zr. 1 pav.)
1 - skambucio LED

2 — garsiakalbis

3 — skambéjimo rezimo mygtukas

4 - garso nustatymo mygtukas

Mygtuko aprasymas (zr. 2 pav.)

A - baterija

B - skambéjimo melodijos keitimo / susiety mygtuky atminties iStrynimo mygtukas
C - skambéjimo mygtukas / LED

Mygtuko galinio skyrelio atidarymas (zr. 3 pav.)

Mygtuko derinimas su skambuciu
1. Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva (zr. 3 pav.).

Jstatykite CR2032 tipo 3 V baterijg | mygtuka. Jstatydami baterijg paisykite teisingo
polikumo (+ poliskumas aukstyn)!

. |dékite 3x 1,5 V AA baterijas | dury skambucio baterijy skyrelj (naudokite tik $ar-
mines baterijas). I3girsite ,ding dong” garsa. Skambutis automatiskai persijungia
i .savarankisko mokymosi“ rezima, kuris trunka 60 sekundziy.

. Per nurodytas 60 sekundZiy paspauskite mygtuka, kurj norite susieti su skambugiu.
Jei skambutis gaus mygtuko signala, pasigirs signalas, mygtukas susisies su
skambugiu ir ,savarankisko mokymosi® rezimas automatiskai i$sijungs.

4. Norédami susieti kelis mygtukus, kartokite 1-3 veiksmus.

Pastaba. Pries susiejant kiekvieng mygtuka, skambutis turi bati jjungtas j ,savarankisko

mokymosi” reZima — isimkite ir vél jdékite 3x 1,5 V AA baterijas.

Tokiu bidu galite susieti daugiausia 8 mygtukus vienam skambuciui.

Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi Siuo metu susiety mygtuky

kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Atnaujinus energijos tiekima, skambutis

automatiskai jsijungs j .savarankisko mokymosi* rezima 60 sekundZiy. TaCiau negaves
signalo per 60 sekundZiy (naujas susiejimas nebus vykdomas), skambutis automatiskai

Jkels pries tai susiety mygtuky kodus, pasibaigus ,savarankisko mokymosi® rezimui. Todél

po energijos tiekimo sutrikimo nereikia is naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas
1. Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva.

2. Nustatykite susiejimo rezima — iSimkite ir jdékite baterijas, nuskambés signalas.

3. Paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko baterijy skyrelio, per 60 sekundziy
nuo baterijy jdéjimo j skambutj — skambucio LED indikatorius ir mygtukas pradés
mirkséti bei nuskambés signalas.

Tokiu blidu bus istrinti VISI susieti mygtukai.

Surinkite mygtuka.

Skambucio melodijos pasirinkimas
Galite pakeisti skambucio melodija bet kuriuo metu (iSskyrus, jei skambutis yra sava-
rankigko mokymosi rezime).
Skambucio melodijos pakeitimas neturi jtakos skambucio susiejimui su mygtuku.
1. Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva.
2. Kelis kartus paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko pavaizduotos grandinés.
Kiekviena kartg paspaudus skambés kita melodija.
3. Galite nustatyti skirtingas melodijas kiekvienam mygtukui, kad bity lengviau
nustatyti, kuris mygtukas buvo paspaustas.
4. Surinkite mygtuka.

Skambucio garso nustatymas
Kelis kartus paspauskite mygtuka, esantj skambucio Sone.

Kiekvienu paspaudimu nustatysite skirtingg garso lygj tokia tvarka:
100% —75%—50 % —25 % —0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Skambéjimo rezimo nustatymas
Kelis kartus paspauskite J ﬁ mygtuka, esantj skambucio Sone.
Kiekvienu paspaudimu nustatysite skirtinga rezima:
1. Tik akustinis signalas
2. Tik optinis signalas
3. Optinis ir akustinis signalai
f’astaba‘ Optinis ir akustinis signalai yra nustatyti numatytame rezime.
Sis rezimas bus nustatytas automatiskai, sutrikus skambucio energijos tiekimui.
I1Seikvotos skambucio baterijos indikatorius
Jei dury skambutis kas 12 sekundziy du kartus trumpai supypsi, baterijos i§sikrovusios.
Pakeiskite skambucio baterijas naujomis nedelsiant.

Retransliatoriaus rezimas (signalo retransliatorius)

Signalo perdavimas gali bati nepatikimas, jei skambutis yra per toli nuo mygtuko arba
jei netoliese yra elektromagnetinis $altinis.

Retransliavimo rezimas padeda i$plésti skambucio diapazona.

Retransliatoriaus rezimo nustatymas

Pirmiausia susiekite pagrindinj imtuvo rinkinj (pirma eiléje) + mygtuka.

Nustatykite naujg imtuvg (antra eiléje) | savarankisko mokymosi rezima — jdékite
3x 1,5 V AA baterijas.

Naujas imtuvas bus susiejimo rezime 60 sekundziy.

Nustatykite mygtuka j | padétj; imtuvas nusiys signalg j antrajj imtuva.
Antrasis imtuvas gaus signalg ir LED pradés mirkséti + nuskambés signalas. Abu
imtuvai dabar yra sujungti.

Kai i$oréje esantis mygtukas nuspaudziamas, pirmiausia skambés pirmasis imtuvas,
kuris perduos signalg antrajam imtuvui ir pastarasis taip pat skambés.

Visy susiety imtuvy skambgjimo melodija bus ta pati.

Mirksintis raudonas LED informuos apie retransliatoriaus rezima, i$siuntus signalg
kitam imtuvui.

Galite susieti neribotg skaiCiy imtuvy retransliatoriaus rezime.

Pakartokite ta patia procedira (susiejimo rezimo aktyvavi
kiekvieng naujg imtuva su paskutiniu eiléje (nustatydami
Visi susieti imtuvai yra sujungti lygiagreciai.

Todél norint uztikrinti retransliatoriaus funkcijos veikima svarbu, kad visi susieti imtuvai
turéty nepertraukiama energijos tiekima jy veikimo metu.

Retransliatoriaus rezimo i$jungimas
Nustatykite pasirinkto imtuvo [@] mygtuka j O padétj.

Imtuvas neperduos signalo kitiems eiléje susietiems imtuvams — imtuvai neskambés.

Dury skambugio (siystuvo) mygtuko jrengimas
1. Pradékite nuo mygtuko susiejimo su skambuciu.

. Prie§ jrengdami, patikrinkite rinkinio tinkama veikima pasirinktoje vietoje.

. Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva.

. Naudokite dvipuse lipnig juosta (pridedama) ar du varZtus norédami pritvirtinti
dangtelio galing dalj prie sienos. Nors mygtukas yra atsparus vandeniui, pasirinkite
apsaugota vieta (pvz., sienos jduboje).

. Surinkite mygtuka.

. Paspauskite mygtuka, kad skambeéty skambutis. Po paspaudimo seka LED
ap8vietimas, kuris reiskia, kad radijo signalas buvo perduotas. Skambutis groja
pasirinktg melodija.

Pastaba. Dury skambucio mygtukg (siystuva) galima tvirtinti ant medZio ar plyty sienos ir

problemy nekils. Taciau niekada netvirtinkite mygtuko tiesiogiai ant metaliniy objekty arba

medZiagy, kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy langy arba dury struktdry su metaliniais
rémais. Tokiais atvejais siystuvas neveiks tinkamai.

Skambugio (imtuvo) jrengimas
1. Skambutis yra skirtas naudoti tik viduje, maitinimo $altinis — 3x 1,5 V AA baterijos.
2. Perdavimo atstuma (maks. 180 m) lemia vietos salygos, pvz., sieny, per Kurias

eina signalas, skai¢ius, metaliniai dury rémai ir kiti elementai, paveikiantys radijo
signaly perdavima (kity radijo jrenginiy, veikian&iy panasiu dazniu, buvimas, pvz.,
belaidZiy termometry, varty valdikliy ir t. t.). Dél Siy veiksniy perdavimo atstumas
gali gerokai sumazeéti.

Trukdziy Salinimas

Skambutis neskamba:

+ Skambutis gali biti uz signalo veikimo riby.
« Pakeiskite atstuma tarp mygtuko ir skambucio, atstumga gali paveikti vietinés
salygos.

5 - retransliatoriaus mygtukas (signalo
retransliavimas)

6 — skyluté kabinimui ant sienos

7 - baterijy skyrelis
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+ Skambucio baterija gali bati i$sieikvojusi.

« Pakeiskite baterija. |sitikinkite, kad baterijy poliSkumas teisingas. Susiekite
mygtuka su skambuciu i$ naujo.

+ Skambutis nejjungtas j tinkla.

« Skambucio baterijos yra iSeikvotos.
« Pakeiskite baterijas. |sitikinkite, kad baterijy poliskumas teisingas. Susiekite
mygtuka su skambuciu i$ naujo.
Prieziira ir aptarnavimas
Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél batina laikytis
iy atsargumo priemoniy:

« Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.

« Periodi$kai patikrinkite dury skambucio mygtuko veikima ir laiku pakeiskite bate-
rijas. Naudokite tik kokybiskas 1,5 V $armines baterijas, atitinkancias nustatytus
parametrus.

Nenaudokite jkraunamy 1,2 V baterijy, nes dél jy gali neveikti belaidis rysys.

Kai dury skambutis ilgai nenaudojamas, iSimkite baterijg i§ dury skambucio
mygtuko.

Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminémis
medziagomis, perforuoti minkstuosius audinius ir mirti. Sunkus apsinuodijimas gali
pasireiksti per dvi valandas nuo bédos. Nedelsiant kreipkités j gydytoja.
Saugokite skambutj nuo pernelyg didelés vibracijos ir smagiy.

Saugokite skambutj nuo didelio karScio ir tiesioginiy saulés spinduliy ar drégmés
Valymui naudokite Siek tiek sudrékintg Sluoste su nedideliu valiklio kiekiu, nenau-
dokite agresyviy valymo medziagy ar tirpikliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing,
jutimine ar proting negalig, ir neturintiems patirties ar Ziniy, reikalingy saugiam
prietaiso naudojimui. Tokie asmenys turi bati informuojami apie prietaiso naudojima
ir priZilrimi asmens, atsakingo uZ jy sauguma. Vaikai visada turi bati priZigrimi ir
negali Zaisti su prietaisu.

| Bezvadu durvju zvans un atkartotajs

Komplektu veido durvju zvana poga (raiditajs) un zvans (uztvéréjs). Durvju zvans darbojas

ar trim 1,5 V AA tipa baterijam.

Raidi$ana starp pogu un durvju zvanu notiek, izmantojot radiovilnus 433,92 MHz

frekvencé. Attalums ir atkarigs no vietgjiem apstakliem un var sasniegt lidz 180 m

atklatas vietas bez Skersliem.

Komplektam ir ta dévéta ,padmacibas” funkcija — poga spéj generét savu pari savieno-

Sanas kodu, kas tiek nositits zvanam un saglabats zvana atmina. Tadéjadi komplektu

var paplasinat ar papildu pogam. To ,padmacibas” funkcija ari nelauj tam ietekmét

kaiminu durvju zvanus.

Pogas darbibas diapazonu ir iespéjams paplasinat, izmantojot ,atkartotaja” funkciju

(signala atkartotu parraidisanu).

Lai nodrosinatu durvju zvana pareizu izmanto$anu, ripigi izlasiet lieto$anas instrukciju.

Tehniska specifikacija

Raidi$anas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apblveéta teritorija var samazinaties
lidz vienai piektdalai)

Poga: densizturiga; korpuss IP44

Zvana un pogu savieno$ana part. ,pasmacibas” funkcija

Savieno$anas pari kapacitate: ne vairak ka astonas pogas uz vienu zvanu

Zvana signalu skaits: 16

Raidi$anas frekvence: 433,92 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)

Zvana baro$anas avots: tris 1,5 V AA tipa baterijas

Pogas baroanas avots: viena 3 V baterija (tips CR2032, ieklauta komplektacija)

Komplektacija ir ieklauta abpuséja limlente, skrives.

Zvana apraksts (skatit 1. attélu)
1-zvana LED

2 - skalrunis

3 - zvana rezima poga

4 - skaluma iestatijumu poga
Pogas apraksts (skatit 2. attélu)
A - baterija

B - poga zvana signala nomaini$anai/pari savienoto pogu atminas dzéanai

C - zvana poga/LED

Pogas aizmugures nodalijuma atvér$ana (skatit 3. attélu)

Pogas savieno$ana pari ar zvanu

1. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos

(sk. 3. att.).

levietojiet poga 3 V, CR2032 tipa bateriju. levietojot bateriju, ievérojiet pareizo

polaritati (+ polaritate uz aug3u)!

. levietojiet tris 1,5 V AA baterijas durvju zvana bateriju nodalijuma (izmantojiet tikai
sarma baterijas). JUs dzirdésiet zvani$anas toni.

Zvans automatiski parslédzas uz ,padmacibas” rezimu, kas ilgst 60 sekundes.

3. S0 60 sekunzu laika nospiediet pogu, kuru vélaties savienot parf ar zvanu. Ja
zvans sanem signalu no pogas, atskan signals. Poga tiks savienota pari ar zvanu
un pa$macibas reZims automatiski izslégsies.

4. Lai savienotu pari vairakas pogas, atkartojiet 1.-3. darbibu.

Piezime: pirms katras pogas savieno$anas pari zvanam jaiestata paSmacibas reZims —
iznemiet un no jauna ievietojiet tris 1,5 V AA tipa baterijas.

$ada veida varat savienot parf zvanu ar ne vairak ka astonam pogam.

Piezime: zvanam ir iek$éja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu kodus
stravas padeves partraukuma gadijumam. Tiklidz zvana stravas padeve tiek atjaunota,
zvans automatiski ieslédz pa$macibas reZimu uz 60 sekundém. Tomér, ja $o 60 sekunZu
laika netiek sanemts signals (netiek veikta jauna pari), péc pasmaciba:
reZima izslégsanas zvans automatiski ieladé iepriek$ pari savienoto pogu kodus.
Tadéjadi péc stravas padeves partraukuma no jauna nav javeic pogu savienosana pari.
Parf1 savienoto pogu atminas tiriSana

1. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos.

2. lestatiet zvanu pari savieno$anas reZima — iznemiet un no jauna ievietojiet
baterijas; atskanés signals.

3. Pogas baterijas nodalijuma nospiediet B pogu 60 sekunZu laika péc bateriju
atkartotas ievieto$anas zvana — uz zvana iedegsies LED indikators, poga mirgos
un atskanés signals.

Tada veida tiks izdzésta VISU pari savienoto pogu atmina.
4. Salieciet pogu.
Zvana signala izvéle
Varat nomainit zvana signalu jebkura laika (iznemot, kamér zvans ir padmacibas rezima).
Zvana savieno$anu parT ar pogu neietekmé zvana signala nomaina.
. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skriivgriezi caur caurumu pogas sanos.

2. Vairakkart nospiediet B pogu uz pogas apdrukatas shémas. Katrreiz nospieZot
pogu, tiks atskanots at3kirigs zvana signals.

3. Varat iestatit atSkirigu zvana signalu katrai pari savienotajai pogai, lai labak noteiktu,
kura poga ir nospiesta, lai iedarbinatu durvju zvanu.

4. Salieciet pogu.
Zvana skaluma iesta
Vairakkart nospiediet
Katrreiz nospiezot pogu, iestatits atSkirigs skaluma limenis $ada seciba:

100% — 75% — 50% — 25% — 0% — 25% — 50% — 75% — 100%.
Zvana rezima iestatiSana

Vairakkart nospiediet pogu, kas atrodas zvana sana.
Katrreiz nospiezot pogU, TIeR iestatits at3kirigs zvana rezims:

1. tikai skanas signalizacija;

2. tikai gaismas signalizacija;

3. skanas un gaismas signalizacija.

Piezime: skapas un gaismas signalizacija ir nokluséjuma rezims.

Sis rezims tiek iestatits automatiski, ja tiek partraukta zvana stravas padeve.
I1zladéjusos bateriju indikacija zvana

Ja durvju zvans ik péc 12 sekundém divreiz isi pikst, baterijas ir izladgjusas.
Nomainiet zvana baterijas ar jaunam péc iespéjas drizak.

Atkartotaja rezims (signala atkartotajs)

Signala parraide var bt nedro$a, ja zvans atrodas parak talu no pogas vai ja tuvuma
atrodas elektromagnétisko traucéjumu avots.

Atkartotaja rezims kalpo, lai paplasinatu zvana diapazonu.

5 — atkartotaja poga (signala atkar-
tosana)

6 — atvere pakar$anai pie sienas

7 — bateriju nodalijums

N
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Atkartotaja rezima i
Vispirms savienojiet pari uztvéréja pamata komplektu (pirmais péc kartas) un pogu.
lestatiet jaunu uztvéréju (otrais péc kartas) padmacibas rezima - ievietojiet tris 1,5
V AA tipa baterijas.

Jaunais uztvéréjs bis pari savieno$anas rezima 60 sekundes.

leslédziet pirma uztvergja
uztveréju.

Otrs uztvergjs sanems signalu un saks mirgot LED, un atskanés signals. Abi uztvergji
Sobrid ir savstarpéji savienoti.

Kad tiek nospiesta sanu poga, vispirms zvanis pirmais uztvéréjs, péc tam signals tiks
parsutits uz otro uztveréju, kas arf tad zvanis.

Visi pari savienotie uztvéréji zvana laika atskanos vienadu zvana signalu.

Nosatot signalu uz nakamo uztvéréju, atkartotaja rezims tiek uzradits ar mirgojosu
sarkanu LED.

Atkartotaja reZzima varat savienot pari neierobezotu skaitu uztveréju.

Atkartojiet tadu pasu proceduru (aktivizéjiet pari savienosanas rezimu), lai savienotu
pari katru jauno papildu uztvéréju un pédéjo uztvéréju linija (parsledzot pogu
pozicija ,I").

Visi pari savienotie uztvéréji ir savienoti paraléla savienojuma.
Tadél katram par savienotajam uztvéréjam janodrosina baro$ana visu darbibas laiku,
lai atkartotaja funkcija darbotos pareizi.

Atkartotaja rezima izslég$ana

pogu pozicij;

"; uztvéréjs nositis signalu uz otro

pogu pozicij .
fis signalu uz citiem linija esoSajiem pari savieno-
tajiem uztvérgjiem — uztveréji, kas linija atrodas péc ta, nezvanis.

Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadiSana

. Saciet, veicot pogas savieno$anu par ar zvanu.

. Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai zvana komplekts labi darbojas izvélétaja vieta.

. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu pogas sanos.

. lzmantojiet divpuséjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divas skrives, lai piestip-
rinatu vacina aizmuguréjo dalu pie sienas. Lai arf poga ir izturiga pret laikapstakliem,
izvélieties vietu, kur ta ir aizsargata, pieméram, sienas nisu.

. Salieciet pogu.

. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. NospieZot pogu, tiek ieslégts LED apgaismojums,
kas norada, ka poga ir nositijusi radiosignalu. Zvans atskano izvéléto melodiju.
Piezime: durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var uzstadit uz koka vai kiegelu
sienas. Tomér nekad nenovietojiet pogu tiesi uz metala priekSmetiem vai metalus sa-
turosiem materialiem, pieméram, plastmasas logu vai durvju konstrukcijam ar metala

rami. Sados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.

Zvana (uztvéréja) uzstadisana
1. Zvans ir paredzéts lietoSanai tikai iekstelpas un tas darbojas ar trim 1,6 V AA
tipa baterijam.

. Raidi$anas attalumu (maks. 180 m) ietekmé vietéjie apstakli, pieméram, sienu
skaits, caur kuram tiek raidits signals, durvju metala ramiji un citi elementi, kas
ietekmé radiosignalu raidisanu (lidziga frekvencé darbojosos radio ieri¢u, piemé-
ram, bezvadu termometru, vartu darbibas vadibas u. c., klatbatne). So faktoru del
raidisanas attalums var krasi samazinaties.

Problému novér$ana

Zvans nezvana
« lespéjams, durvju zvans atrodas arpus uztver§anas zonas.
« Izmainiet attalumu starp pogu un durvju zvanu; attalumu var ietekmét vietgjie
apstakli.
« lespéjams, durvju zvana baterija ir izladéjusies.
» Nomainiet bateriju. Parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate. Savienojiet
Pari pogu ar zvanu no jauna
« Zvanam nav stravas padeves.
« lespéjams, zvana baterijas ir izladéjusas.
» Nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate. Savienojiet
Pari pogu ar zvanu no jauna

Apkope un uzturéSana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél jaievéro turpmak
minétie piesardzibas pasakumi.
« Durvju zvans (uztvi ) ir paredzéts izmanto3anai tikai iekstelpas, sausa vide.
 Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati un laikus nomainiet
baterijas. Izmantojiet vienigi augstas kvalitates 1,5 V sarma baterijas ar noteik-
tajiem parametriem.
Nelietojiet uzladéjamas 1,2 V baterijas, jo tas var izraisit bezvadu savienojuma
traucéjumus.
Ja durvju zvans netiek izmantots ilgu laika periodu, iznemiet bateriju no durvju
2zvana pogas.
Neiemetiet baterijas uguni, neizjauciet vai nesavienojiet Tssavienojumu.
Uzglabat bérniem nepieejama vieta. NoriSana var izraisit saindé$anos ar kimiskam
vielam, miksto audu perforaciju un navi. Smaga saindé$anas var rasties divu stundu
laika péc nepatikSanas. Nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.
Nepaklaujiet durvju zvanu parmeérigai vibracijai un triecieniem.
Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSiem saules stariem
vai mitrumam.
Tirianai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu mazgasanas
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So ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam,
manu vai garigajam spéjam vai personam, kuram trikst pieredzes vai zinaSanu, kas
var nodroginat dro3u ierices lietoanu. Sadas personas ir jamaca, ka lietot iekartu, un
tas ir jauzrauga personai, kura ir atbildiga par to droSibu. Bérni vienmér ir jauzrauga un
tie nedrikst spéléties ar izstradajumu.

EE | Juhtmevaba uksekell ja repiiter

Komplekt koosneb uksekella nupust (saatjast) ja kellast (vastuvdtjast). Kella toiteallikad

on 3x 1,5V AA-patareid.

Ulekanne nupu ja kella vahel toimub raadiolainete abil sagedusega 433,92 MHz. Vahemik

soltub kohalikest tingimustest ja ulatub avatud ruumides ilma héireteta 180 m kaugusele.

Komplektil on nn iseéppefunktsioon — nupp suudab luua oma ihenduskoodi, mille kell

seejarel vastu votab ja mallu salvestab. Komplekti saab seega laiendada tdiendavate

nuppudega. Isedppefunktsioon ei lase neil naabrite uksekellasid mdjutada.

Nupu vahemikku saab laiendada, kasutades repiiteri-funktsiooni (signaali kordaja).

Juhtmevaba uksekella digeks kasutamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit.

Tehnilised andmed

Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (vib langeda kuni iihe viiendikuni tiheda
asustusega piirkonnas)

Nupp: veekindel; imbris IP44

Kella ja nuppude ihendamine: isedppefunktsioon

Uhendusvaime: max 8 nuppu iihe kella kohta

Helinatoonide arv: 16

Ulekande sagedus: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max

Kella toide: 3x 1,5 V AA-patareid

Nupu toide: 1x 3 V patarei (CR2032-tiitipi, kuulub komplekti)

Komplektis: kahepoolne kleeplint, kruvid

Kella kirjeldus (vt joonist 1)

1-kella LED-tuli

2 —kélar

3 — helinareziimi nupp

4 - helitugevuse nupp

Nuppude kirjeldus (vt joonist 2)

A - patarei

B - nupp helinatooni muutmiseks / ihendatud nuppude mélu kustutamiseks

C - helinanupp / LED

Nupu tagumise sahtli avamine (vt joonist 3)

Nupu iihendamine kellaga
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kiiljel oleva ava kaudu (vt joonist 3).
Sisestage nupu patareipesasse 3 V, CR2032-t(ilipi patarei. Patarei sisestamisel
jargige kindlasti Giget polaarsust (+-pool Ules)!
2. Sisestage 3x 1,5 V AA-patareid uksekella patareilahtrisse (kasutage ainult leelis-
patareisid). Kuulete kill-kéll helinatooni.
Kell lilitub automaatselt isedppereziimile, mis kestab 60 sekundit.

5 — repiiteri nupp (signaali kordamine)
6 — ava seinale riputamiseks
7 - patareipesa
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3. Nende 60 sekundi jooksul vajutage nuppu, mida soovite kellaga ihendada. Kui kell
votab nupu signaali vastu, kostub helisignaal, nupp ihendab kellega ja isedppereziim
6peb automaatselt.

4. Mitme nupu tihendamiseks korrake punkte 1 kuni 3.

Mérkus: Enne iga nupu (hendamist tuleb kell liilitada isedppereZiimile — eemaldage ja
sisestage uuesti 3x 1,5 V AA-patareid.

Sellisel viisil saate (ihendada maksimaalselt 8 nuppu.

Markus: Kellal on sisemélu, kuhu salvestatakse voolukatkestuse juhtudeks hetkel ihen-
datud nuppude koodid. Kui kella toide on taastatud, liilitub kell automaatselt 60 sekundiks
isedppereZiimile. Aga kui 60 sekundi jooksul signaali vastu ei voeta (uut ihendamist ei
toimu), laadib kell parast isedppereZiimi l6ppemist automaatselt eelnevalt iihendatud
nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe pérast voolukatkestust uuesti (ihendada.

Uhendatud nuppude malu tiihjendamine

. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil kiiljel oleva ava kaudu

2. Méaérake kell Ghendamisreziimile — eemaldage ja sisestage patareid uuesti,
kostub helisignaal.

. Vajutage nupu patareipesas 60 sekundi jooksul parast patareide uuesti sisestamist

nuppu B — LED-néidik kellal ja nupp vilguvad ja kostub helisignaal.

See kustutab KOIGI iihendatud nuppude malu.

Pange nupp uuesti kokku.

Helinatooni valimine

Saate helinatooni igal ajal muuta (vélja arvatud juhul, kui kell on isedppereZiimis).

Helinatooni muutmine ei méjuta kella nupuga hendamist.

. Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu kiiljel oleva ava kaudu.

. Vajutage korduvalt nupu triikkskeemil olevat nuppu B. Igal vajutusel méngitakse
erinevat helinatooni.

. Iga Gihendatud nupu jaoks saate maarata erineva helinatooni, et paremini tuvastada,

millist nuppu kella helistamiseks vajutati.

Pange nupp uuesti kokku.

Kella helitugevuse maaramine

Vajutage korduvalt kella kiiljel olevat nup,
Iga vajutus rab erineva helitugevuse jargmises jarjekorras:
100 % =75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
HelinareZiimi maaramine
Vajutage korduvalt kella kiiljel olevat nuppu
Iga vajutus méaarab erineva helinareziimi:

1. Ainult helisignaal

2. Ainult optiline signaal

3. Heli- + optiline signaal
Maérkus: Heli- + optiline signaal on vaikereZiim.
See reziim maaratakse automaatselt, kui kella toide on katkestatud.

Kella tiihjeneva patarei marguanne

Kui uksekell piiksub iga 12 sekundi jarel kaks korda lihidalt, on patareid tiihjad.
Asendage kella patareid uutega nii kiiresti kui vdimalik.

Repiiteri reziim (signaali kordaja)

Signaali edastamine ei pruugi 6nnestuda, kui kell on nupust liiga kaugel véi kui ldheduses
on elektromagnetiliste hairete allikas.

Repiiteri reziim voimaldab pikendada kella vahemikku.

Repiiteri reziimi maaramine

Esmalt (ihendage kella pohikomplekt (jarjekorras esimene) + nupp.

Seadistage uus vastuvdtja (jarjekorras teine) isedppereziimile — sisestage 3x 1,5 V
AA-patareid.

Uus vastuvétja on tihendusreZiimis 60 sekundit.
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Lilitage esimese vastuvotja nupp
vastuvétjale signaali.

Teine vastuvotja vétab signaali vastu ja LED vilgub + kostub helisignaal. Mdlemad
vastuvétjad on niitid omavahel ihendatud.

Kui vajutatakse valist nuppu, siis heliseb esmalt esimene vastuvétja, seejarel edastab
signaal teisele vastuvotjale, mis seejarel samuti heliseb.

Koik tihendatud vastuvétjad mangivad helisemisel sama helinatooni.

Repiiteri reziimi naidatakse signaali edatamisel jargmisele vastuvotjale punase LED-i
vilkumisega.

Repiiteri reZiimiga saate (ihendada piiramatu arvu vastuvétjaid.
Korrake sama toimingut (iihendusreZiimi aktiveerimine) iga uue ti
ihendamisel ja viimase vastuvédtja Ghendamiseks (lilitage nupp
Koik tihendatud vastuvdtjad on paralleelselt ihendatud.
Seetdttu on vajalik, et iga Uhendatud vastuvotja oleks to6tamisel pidevalt toitega
tihendatud, et repiiteri funktsioon korralikult téotaks.

Repiiteri reziimi valjaliilitamine

asendisse |; vastuvGtja saadab teisele

dava vastuvétja
asendisse |).

Lilitage valitud vastuvétja nupp asendisse 0.
Vastuvétja ei edasta signaali teistele (ihendatud vastuvotjatele — vastuvétjad pérast
seda ei helise.

Kella (saatja) nupu paigaldamine

1. Alustage, ihendades nupu kellaga.

2. Enne paigaldamist kontrollige, et komplekt tdétab valitud kohas ilma haireteta.

3. Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu kiiljel oleva ava kaudu.

4. Kasutage kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kahepoolset kleeplinti (kuulub
komplekti) voi kahte kruvi. Kuigi nupp on ilmastikukindel, valige koht, kus see on
kaitstud, nt seina stivend.

5. Pange nupp uuesti kokku.

6. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-valgustus, mis

néitab, et nupp on edastanud raadiosignaali. Kell méngib valitud meloodiat.

Mérkus: Uksekella nupu (saatja) saab lihtsalt paigutada puidust véi tellisest seintele.

Kuid &rge asetage nuppu kunagi otse jektic voi metalle d: le ma-

terjalidele, nditeks plastist aknale véi metallraamiga struktuuridele. Sellistel juhtudel

ei tdota saatja korralikult.

Kella (vastuvétja) paigaldamine
1. Kell on mdeldud kasutamiseks ainult siseruumides ja selle toiteallikad on 3x 1,5 V
AA-patareid.

. Edastusvahemikku (maksimaalselt 180 m) mdjutavad kohalikud tingimused,
néiteks signaali labitavate seinade arv, metallist ukseraamid ja muud elemendid,
mis méjutavad raadiosignaalide edastamist (samal sagedusel tootavate teiste
raadioseadmete olemasolu, nditeks traadita termomeetrid, varava juhtimise
seadmed jne). Edastusvahemik v6ib nende tegurite tGttu drastiliselt vheneda.

Torkeotsing

Kell ei helise:
« Kell voib olla valjaspool vahemikku.
* Muutke kaugust nupu ja kella vahel; vahemikku véivad méjutada kohalikud
tingimused.
+ Kella patarei voib olla tiihi
« Vahetage patarei valja. Veenduge, et selle polaarsus on ige. Uhendage kell
uuesti nupuga.
+ Kellal puudub toide.
* Kella patareid véivad olla tiihjad.
« Vahetage patareid valja. Veenduge, et selle polaarsus on Gige. Uhendage kell
uuesti nupuga.

Korrashoid ja hooldamine

Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seepérast on vaja jargida
jargmisi ettevaatusabindusid:

Kell (vastuvtja) on méeldud siseruumides kasutamiseks ainult kuivas keskkonnas.
Kontrollige korraparaselt uksekella nupu toimimist ja asendage patareid dige-
aegselt uutega. Kasutage ainult ettendhtud parameetritega kvaliteetseid 1,5 V
leelispatareisid.

Arge kasutage laetavaid 1,2 V patareisid, kuna need véivad pohjustada juhtmevaba
ihenduse mittetoimimise.

Kui uksekella pikka aega ei kasutata, eemaldage uksekella nupust patarei.

Arge visake patareisid tulle, drge votke neid lahti ega lihistage.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine véib pohjustada keemilist
mirgistust, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Raske miirgistus voib tekkida
kahe tunni jooksul parast hada. P66rduge viivitamatult arsti poole.

Arge avaldage kellale ligset vibratsiooni ega l6oke.

Arge laske Kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega otsese paikesevalguse ega
niiskusega.

N

420 x 285 mm

+ Puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi vaikese koguse pesuvahendiga;
arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiisilised, meeleoorganite vGi
vaimsed puuded isikud voi kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet
ohutult kasutada. Neid tuleb juhendada seadme kasutamise kohta ning kasutamine peab
toimuma nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Lapsi tuleb alati jalgida ning
nad ei tohi seadmega méngida.

BG | BeaxuueH 3BbHEL, U NOBTOPUTES

KoMnnekTsT ce cbcTon oT ByToH (Npepasaten) u 3gbHel (MpueMHK). 3BbHEUBT ce
3axpaHBa ¢ 3 6p. batepus 1,5V 1n AA.

KomaHparta ot ByToHa 0 3BbHELa Ce U3npalLLla Ypes U3NbUBaHe Ha PaAMOBBITHU C YecToTa
433,92 MHz. 0bxBaTbT Ha AeNCTBUE 3aBMCK OT MECTHUTE YCnoBus 1 gocTura 180 m Ha
OTKPUTO, KOraTo HAMa U3TOYHULIM Ha CMYLLIEHUA.

KoMnnexTsT Ma chyHKUMs 3a caMooByuerue — By TOHBT reHepupa KOfi 3a CBbp3BaHe, KOUTo
Ce npuemMa v 3anameTsiBa OT 3BbHeUa. ToBa no3BonsBa KbM KOMMMeKTa Aa ce L\DESBRT
oue byToHM. DyHKLMATa 38 caMoobyuyeHre ChLUEBPEMEHHO He no3sonsea ByToHuTe aa
3afeiCcTBaT APYri PasnonoKeHn Habnmao 3BLHLUM.

06xBaTHT Ha AEMCTBUE Ha 3BbHELIA MOXKeE A1a Ce PasLlLMpy, KaTo ce u3nonasa yHKUMATa
L.noeToputen” (npenpefasaxe Ha curHana).

3a Aa usnonsearte NpasuiHoO BesskuuHUA 3BbHEU, npoyeTeTe BHMUMATENHO UANOTO
PBKOBOACTBO.

TexHUYECKM XapaKTepUCTUKN

06xsat Ha gericTeune: 4o 180 m Ha oTKpUTO (MOXe fa cnafHe 40 NeT MbTU B HaToBapeH!
30HH)

ByToH: BofoycToiumB; cTeneH Ha 3awwuta IP44

CBbp3BaHe Ha 3BbHela 1 ByToHuTe: camoobyyaBallia hyHKUMA

Makcumanen bpoit cebp3anm ByToHu: 10 8 ByToHa KbM euH 3BBHEL|

Bpoit Menoanu: 16

YecToTa Ha u3nbuBaHua curtan: 433,92 MHz, makc. 10 mW ecbekTuBHa nsnbuBaHa
MOLLHOCT

3axpaHBaHe Ha 3BbHeLa: 3 bp. batepus 1,5V un AA

3axpaHsaHe Ha ByToHa: 1 6p. batepus 3 V (tun CR2032, BKrioyeHa B KOMMNeKTa)

KomnnekTsT BrTioyBa: ABYCTpaHHa nensiua nexTa, BUHTOBE

Onucakue Ha 38bHeua (Bx. dur. 1)

1 - ceeToavon Ha 3BbHeUa

2- BUCOKOroBoputen

3- GYTOH 3@ Ha4YMHa Ha cUrHanuavpaHe
4- EYTOH 3a 3a/laBaHe Ha cunata Ha 3ByKa

Onucanue Ha byToHa (Bx. dur. 2)
A - baTepus
B — ByTOH 3a NPOMsHa Ha MefIOAMATA U 33 U3TPUBAHE Ha NaMeTTa 3a CBbP3aHMUTe ByTOHM
C — ByToH 3a 3BbHEHe U cBeToaMOn
OtBapsiHe Ha byToHa (Bx. dur. 3)
Cebp3BaHe Ha GyToHa CbC 3BbHELA
1. OTBopeTe 3apHaTa Kanauka Ha ByToHa; 3a LienTa BKapaiTe Bbpxa Ha OTBEpTKa B
0TBOpA Ha TsiCHaTa cTpaHa (Bx. dur. 3).
Moctasete B 6yToHa 6aTepus 3 V, Tvn CR2032. Mpu noctassHe Ha GaTepusTa
3a[LMKATENHO CMa3BaiiTe NoNApHoCTTa (nonoxwTentata (+) knema Harope)!
Mocrasete 6atepum (3 6p. 1,5 V Tun AA) B oTaenenmeTo 3a batepum (u3nonasaiite
caMo arkarnHyu batepun). Yysa ce 3ByKOB cUrHarn.
3BbHELLT aBTOMATUYHO Ce YCTaHOBSABA B PEXMM 3a CaMoobyueHue, KOWTO Tpae
MaKcuMyM 60 ceKyHau.
Mpe3 Tean 60 cekyHau HaTUCHETE BYTOHA, KOITO UCKaTe la CBBPXKETE ChC 3BbHELA.
Ako 3BbHEUbT Npueme curHana ot ﬁyTOHa. v3pasa 3ByK, KOETO 03Ha4aBa, Ye Bpb3kaTa
¢ ByTOHa € OCbLUECTBEHa, a PEUMBT 33 CaMO0ByeHie aBTOMATUUHO Ce NPeKpaTsBa.
3a cBbp3BaHe Ha OMbIHUTENHM By TOHM NoBTOPETE CTBNKM OT 1 10 3.
- MNpean Ha BCeKkn byTOH TpsbBa Aa ce ycTa-
HOBY B PEXKVMM 3a CaMo0byyeHne — U3BajeTe U Crien ToBa N10CTaBeTe OTHOBO TpUTe bpos
barepum 1,5 V tun AA.
Mo To3K HaumH Moske Aa cBbpXKeTe [0 8 ﬁyTGHa KbM euH 3BbHel.
3abenesmka: 38bHeLbT MMa BrpafeHa namMeT 3a KOAOBeTe Ha CBbp3aHuTe By TOHH, KOATO
npu AaHe Ha . Cnen Ha 3axp. 3BbHE-
BT ceyc B PeMXMM 3a C: Y , KOHTO Tpae 60 cekyHan. Ako
npes Te3u 60 CeKyHaN 3BbHELLT He MOsTyyu CHrHan ot byToH (He ce cBbpsKe HoB ByToH),
3BbHeUbT aBTOMaTUYHO NpeKkpaTasa pexunMma 3a CSMOOE}’UEHMG W 3apexpaa KogoseTe Ha

5 — npeBkslouBaTEN Ha (PYHKLUMATA ,NOB-
Toputen” (npenpenasake Ha curHana)

6~ 0TBOp 3a OKauBaHe Ha CTeHa

7 - oTaeneHve 3a batepunte

4
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Mpu paGoTa KaTo NOBTOPUTEN CBETOAUOMBT HA NPUEMHMKA NPUMUIBA, KOFaTo Ce M3npaLLa
CUrHar Ha CeBaLLMA NPUEMHIK.

HsiMa orpaHuyeHme 3a Gposi MPUEMHULM, KOUTO MOTaT fa Ce CBbPKAT B PEXNM ,M0B-
Toputen”.

MosTapsiiTe CbluaTa NPoUEypa 3a CBbP3BAHE Ha BCEKM MOMBIHUTENEH NPUEMHUK (
TaHOBABA Ce B PEKMM 3a CaMooByueHne) KbM NocriefHus B nopeauuara (GyToH
Ce ycTaHoBsiBa B ronoxetue |).

lMpueMHMumTe ce CBBLP3BAT NOCNEA0BATENHO.

ETo 3all0 e HeobXOaMMO BCUUKM MPUEMHWLM BbB BepuraTa HenpekbCHaTo fa uMat
3axpaHBaHe — T0Ba OCUIypsiBa HOPMasHO NPenpeaaBake Ha curkana.

WUskniousaHe Ha pexuM ,,nosToputen”

YcTaHoBeTe npeskrioysaTens Ha n3BPaHNs NPUEMHUK B noroxenue 0.

Mpy HaTUCKaHe Ha ByTOHa TO3W MPUEMHVK HAMa Aa Nperpefiasa curHana Ha creasamte

NPUEMHUL BbB BEPUraTa 1 Te HAAMa fa 3BBHAT.

MonTupaHe Ha byToHa (npepasatens)

1. Mwpso cebpieTe byToHa CbC 3BbHELA.
2. I'Ipenm A3 NPUCTBNUTE KbM MOHTaXa nposBepeTe Aanu 3sbHeusbT paBOTM HapexaHo
8 36paHmMTe MecTa Ha pasnonarake.

. OTBOpeTe 3aAHaTa Kanauka Ha GyToHa; 3a UenTa BKapaiiTe BbpXa Ha OTBEPTKa B
0TBOpa Ha TACHaTa CTpaHa.

. Wanonagaiite ABYCTpaHHa nensiua neHra [EKJ'IKJNEHS B KOMI'IHSKTS] “nun aBa BUMHTa
3a 3aKpenBaHe Ha 3ajiHaTa kanauka Ha byToHa KbM cTeHaTa. Bbnpeku ye ByToHbT
€ BOfI0yCTOUMB, NPernopbyBa Ce 1a U3BepeTe 3alLMTEHO OT BoMa MACTO, HanpuMep
BbB BIJU'H:EHHTIAHB B CTeHaTa.

. CrnobeTe byToHa.

. HatuckHete byToHa, 3a na sapeiicTeaTe 3BbHeua. [pu HaTCKaHe Ha ByToHa cee-
TOAMOABT NPUMUrBa, KOETO O3Hayaea, Ye paguoCUrHansT e usnparteH. 3BbHeLLbT
Bbanpousseskaa nsbpaHata Menoams.

: ByToHwT (npes ) Ha 3BBHeLIa MosKe 6e3 npobriemMu Aa ce MOHTUPA Ha
AbPBEHa NN TyxyeHa CTeHa. He nocrassiite EyTDNB Harnpaso BbpXy MeTasiHa MnoBbpXHOCT
Wi BbPXY npeaMeTy, MeTaJl, HanpuMep NNIacTMacosa AorpaMa Uin MeTasHu
Kacu Ha Bpatu. B TakeB Cﬂy‘laﬁ rnpepasaresnar HAMa Aa paﬁDT’fi HOPMaIHo.
MoHTupaHe Ha 3BbHeua (npueMHnka)

1. 3BbHEUBT € npefHa3HayeH camo 3a paboTa Ha 3aKpUTO W Ce 3axpaHsa c 3 6p.
6atepua 1,5V tin AA.

. 0bxBaTbT Ha fieiicTaue (MakcuMyM 180 m) 3aBUCK OT MECTHUTE YCIIOBMS, HanpuMep
or 6']0;1 Ha CTeHWUTE NPe3 KOUTO NPeMUHaBa CUrHanbT, OT HalMYUeTo Ha MeTanHn Kacu
Ha BpaTu 1 OT ApYry eneMeHTU, KOUTO BITMART BbPXY Pa3npoCTpaHABaHeTo Ha paano-
curHan (3non3eaHe Ha ApYry yCTPOMCTBA, KOUTO U3ITbYBAT PAAMOCHIHar ¢ Brinaka
yecToTa, Hanpumep 6e3mnuHn TepMoMeTpH, yCTpDHCTEa 3a AUCTaHUMOHHO OTBapsAHe
Ha BpaTy v apyru). Tean chakTopu MOraT ApacTUUHO fa HaMarsT obxsata Ha feicTeme.

or M OTCT| Ha ™

3BbHEULT He 3BbHU:
+ 3BbHELBT MOXe Aa e u3BbH obxBaTa.
 lpoMeHeTe pa3cTosHMETO Mexay ByToHa  3BbHelLla; 06xBaTbT Ha AelicTeue
3aBUCK OT MECTHUTE YCTIOBUS.
« BarepusTa Ha GyToHa Moxe fia e paspeneHa.
* CMeHeTe baTepusTta. CnasBaiiTe npaBunHaTa nonspHocT. CBbpKeTe 0THOBO
6GyTOHa CbC 3BbHELA.
+ 3BbHELLT HAMA 3aXpaHBaHe.
+ baTepuuTe Ha 38bHELIa MOe fia Ca pa3peeHi.
* CMeHeTe baTtepuute. CnaspaiiTe npaBunHaTa nonspHocT. CBbpKETe OTHOBO
6GyTOHa CbC 3BbHELA.

06cnyBaHe ¥ NoAAPbKKA

Be3UUHNAT 3BbHEL € [IeNIMKaTHO efIEKTPOHHO YCTPOICTBO. Mopaan ToBa e HeoBxoaMMo
fa ce Cnassat CriefHuTe NPeanasHu Mepky:
3BbHELsT (p BT) e r 3a
NOMELLEeHNs.

MepuonmnuHo nposepsBaiite paborata Ha GyToHa Ha 3BbHELA U CBOEBPEMEHHO
cMeHsiTe BatepunTe. M3nonseaiite caMo KauecTBeHM ankanuu batepum 1.5 V ¢
npeanucaHuTe napaMeTpu.

He n3nonassaiite sapesxnalun ce 6atepun 1,2 V, Thit kaTo ¢ TAX besxmuuHaTa Bpb3Ka
MOKe 1 He ChyHKUMOHHPa.

AKO NMPECTON MPOABIKUTENHO 1a He W3NoN3BaTe 3BbHeLl, u3saneTe GatepusTa

w
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©aMo Ha 3aKpuTo, B CyXxu

cebp3anmTe npeau byTonu. [Topaam Tosa He ce Hanara c/ie OTnagaHe Ha 3axp.
GyToHuTe fa Ce CBbP3BAT OTHOBO.

WUsTpusaHe Ha nameTTa 3a cBbp3aHuTe GyTOHM

1. OtBopeTe 3aaHaTa Kanauka Ha ByToHa; 3a UeNnTa BKapaiiTe BbpXa Ha OTBEpTKa B
0TBOpa Ha TACHaTa CTpaHa.

2. YcTaHOBETe 3BbHELA B PEXVUM 3a CaMoobyueHue; 3a LenTa u3BafeTe v nocTaseTe

6atepunTe — YyBa Ce 3ByKOB CUrHas.

. npeﬂl'i ha uatekar 60 CEeKyHAu OT NOCTaBAHETO Ha ﬁaTepMMTe HaTucHeTe 6yTOH Be
OTAeneHneTo 3a ﬁaTepmma Ha ﬁyTUHa — CBETOAMO[HWUTE MHAUKATOPKM Ha 3BbHeua U
ﬁyTOHa NpUMUreaT 1 Cce YyBa 3BYKOB CUrHar.

Mo To3u HaunH ce uaTpuea nameTTa 3a BCUYKM cebp3aHm byToHm.
4. Crnobete byToHa.

WU3bupaHe Ha Menoaus

MeﬂDﬂMﬂTa MOXe Aa ce NPOoMeHs Nno BCAKO BpeMe [UCB@H KOraTto 38bHeUbT € B pexum

3a caMooByueHue).

npOMﬂHaTa Ha MenoauATa He BNnsAe BbpXy CBbP3BAHETO Ha ﬁyTUHa CbC 3BbHEUa.

. OTBOpeTe 3anHaTa Kanauka Ha byToHa; 3a LenTa BKapaliTe Bbpxa Ha OTBEpTKa B

0TBOpa Ha TACHaTa CTpaHa.

HaTucHeTte HAKonko MbTi 6yTOH B, pasnonoxeH Ha nevyaTHata nnatka. ﬂpl’i BCAKO

HaTUCKaHe Ce UyBa PasfiniHa Menoavs.

Bb3MOKHO e fia 3ananeTe pasnuyHa Menoavs 3a BCEKM CBbP3aH ByTOH, 3a fa pas-

nnyasate Koii BYTOH e 3afieiicTBan 3BbHella.

. Crnobete ByToHa.

3apaBaHe Ha cunata Ha 3ByKa

HaTucHeTe HaKonKo Mt ﬁyTOH [, Pa3n0NoXeH OTCTPaHU Ha Kopnyca Ha 3BbHeua.

BCsAKO HaTUCKaHe NPOMeHs CunaTa Ha 3ByKa B CriefHaTa nocrefoBaTesiHocT:

100 % —75 % =50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

3 Ha Ha cur
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HaTucHeTe HAKOSKO MbTH By ToH , PA3MoNOKeH OTCTPaH! Ha KOPMYCa Ha 38bHELa.
Mpu BCAKO HAaTUCKAHE HAYMHBT Ha CUTHANIZUPAHE CE MPOMEHS:

1. CaMmo 3BykoBa cUrHanusauma

2. CaMo cBeT/MHHa CcUrHanusaums

3. 3ByKOBa W CBET/IMHHA CUrHaNM3auUma

;Mo r He ce

Hanm3aums.
To3u pesuM Ce yCTaHOBSiIBAa aBTOMATUUHO NPU MPeKbCBaHe M Bb3CTaHOBABAHE Ha
3aXpaHBaHETo Ha 3BbHeLa.

n 3a pasp b6aTepus Ha
AKO 3BbHELLT U3aBa fBa KpaTKu cUrHana Ha Bcekun 12 CeKyHau, 6a‘repl4me Ca U3TOLLIEHH.
MocTaseTe HoBY 63TepMM B 3BbHELa KOMKOTO € Bb3MOXHO N0-CKOPO.

Pexum ,nostoputen” (npenpepasaHe Ha curHana)

Bpb3kata Mexnay GyToHa 1 3BbHELIa Moe N1a He paboTu 1o6pe, ako PasCTORHUETO Meay
TSX € rofIsiMo UNu Habnn3o “Ma U3TOYHUK Ha ©NeKTPOMarHUTHU CMYLLIEHUA.

PexuM ,NoBTOpUTEN" CRYKU 33 paslumpsiBaHe Ha paboTHUs 06XBaT Ha 3BbHeLa.

B Ha pexuM ,, puten”

MbpBo cabpKeTe ByTOHa C OCHOBHMS (TbPBY MO Pen) NPUEMHMK.

YcTaHoBeTe HOB NpueMHUK (BTopy Mo pen) B peskiM 3a camMoobyuenme — nocTasete 3 6p.
6atepua 1,5V tun AA.

HOBUAT NPUEMHMK Ce YCTaHOBSABa B PEXWUM 3a CaMOOByuyeHMe, KOIMTO Tpae MaKCUMyM
60 cekyHpm.

YcTaHoBeTe npeskrioysaTens Ha MbPBUS NPUEMHUK B NOMOXKEHME |; MbpBUAT
NPUEMHVK M3NpaLLia PAAMOCHHaTT A0 BTOPUS MPUEMHMK.

KoraTo BTOPUAT MPUEMHMK NOMy4 PANMOCHTHANA, CBETOAVONLT NPUMMTBa U CE UyBa 3BYKOB
curHan. ToBa 03Hauaga, Ye 1BaTa NPUEMHIMKA BEYE Ca CBBP3aHM.

Tpu HaTUCKaHE Ha BBHLLIHMA BYTOH MbPBUAT NPUEMHUK 3BbHM, CAIEM KOSTO U3MpaLLia CUrHan
Ha BTOPYS NPUEMHUK, KOMTO ChLLO 3BbHH.

BCHUKYM CBBP3aHN NPUEMHULN 3BBHST C €[1HA U ChLLA Mesoaus.

PEXUMBT CbC 3BYKOBa M CBETIIMHHA CUIr-

oT byToHa.
* He xsbpnisiite 6atepumTe B OrbHA, He 1 pasrnobasaiiTe 1 He M CBbP3BaliTe HaKbCO.
* Cv iiTe Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a Aeua. MornbluaHeTo Moxe Aa Aosene Ao

XMMUUECKO OTpaBsHe, NepciopaLs Ha MEKUTE TbKaHM U CMBPT. TEKO OTpaBsHe
MO3Ke f1a HACTbW B PAMKMTE Ha [1BA Yaca OT HenpusTHocTUTe. MoTbpceTe HezabasHo
MEMMLIMHCKA NOMOLL.

MaseTe 3B8bHELA OT NPEKOMEPHYU BUBPALIM M CUSIHU YAApH.

He noanaraiiTe 38bHeLa Ha Bb3eACTBIETO HA BUCOKM TEMNEPATYPH, MPSiKa CITbHUeBa
CBET/IMHA W FOMNSIMA BIIAYKHOCT.

TMouncTaaiiTe 38bHELA C NIEKO HABNAKHEHA KbPMa U MAsIKO KOMMUECTBO MuelLl Npena-
paT; He u3non3saiiTe CuHOEACTBALLI NPENapaTy 3a NOYMCTBaHE UIW PA3TBOPUTESNM.
ToBa YCTPOICTBO He € NpefHasHayeHo 3a U3on3eaHe oT fuua (BKUMTENHO feua),
UMUTO HU3NYECKN, CETUBHU U YMCTBEHN CNOCOBHOCTM, KAKTO M fIMMCaTa Ha OnuT Ui
M03HaHWUA He UM NO3BONABAT A O M3M0N3BaT Mo GesonaceH HaumH. Takusa Nuua Tpstea
11a 6bAaT MHCTPYKTUPaHK Kak 1a M3M0MI3BaT YCTPOICTBOTO U 1a Ca MO HaA30pa Ha fLe,
0TroBapsALLo 3a TAxHaTa GesonacHocT. [leuata He 6uBa Aa ocTasat 6es HabnioneHue u
/13 C1 UrpasT ¢ ypena.

|BE | Carillon sans fil & prolongateur de portée

L'ensemble est formé par le bouton du carillon (émetteur) et le carillon (récepteur). Le
carillon est alimenté par 3 piles de 1,5V de type AA.

La transmission du signal entre le bouton et le carillon est réalisée a l'aide d'ondes radio
ayant une fréquence de 433,92 MHz. La portée dépendra des conditions locales. A l'air
libre et sans aucune perturbation, elle pourra atteindre 180 m.

L'ensemble a ce que nous appelons une fonction de «self-learning» - cela signifie que le
bouton a la capacité de générer son propre code d'appariement qui sera ensuite récep-
tionné par le carillon qui le sauvegardera dans sa mémoire. Le systéme pourra donc étre
étendu par des boutons complémentaires. Grace a cette fonction de «self-learning>, il n'y
aura pas d'interférences entre les carillons qui sont installés les uns & coté des autres.
La portée du bouton pourra étre prolongée grace a la fonction «repeater» (répéteur
de signal).

Afin de pouvoir utiliser correctement ce carillon sans fil, il est important que vous lisiez
attentivement la présente notice.

Spécifications techniques

Portée du signal : jusqu'a 180 m a l'air libre (dans un espace construit, elle pourra
tomber & 20 % de cette valeur)

Bouton : étanche ; indice de protection IP44

Appariement du carillon aux boutons : fonction de «self-learning>

Capacité d'appariement : au maximum 8 boutons par carillon

Nombre de mélodies : 16

Fréquence de la transmission : 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentation du carillon : 3 piles de 1,5 V de type AA

Alimentation du bouton : 1 pile de 3 V (de type CR2032, fournie avec le carillon)

Contenu des fournitures : ruban adhésif double face, vis

Description du carillon (voir la Fig. 1)
1 -diode LED du carillon

5 — bouton du «repeater> (répé-

2 - baffle teur de signal)
3 — bouton du mode de fonctionnement 6 — orifice de suspension au mur
du carillon 7 — compartiment destiné aux piles

4 - bouton de réglage du volume
Description du bouton (voir la Fig. 2)
A - pile
B - bouton permettant de changer de mélodie/effacement de la mémoire des boutons
appariés
C - bouton du carillon/diode LED
Ouverture du carter arriére du bouton (voir la Fig. 3)
Appariement du bouton au carillon
1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans lorifice se trouvant
sur le c6té du bouton — voir la «Fig. 3».

Placer une pile de 3 V (de type CR2032) dans le bouton. Veiller & respecter la
polarité de la pile (le péle + doit &tre dirigé vers le haut) !

. Introduire 3 piles de 1,5 V de type AA dans le compartiment destiné aux piles
(n'utiliser que des piles alcalines), vous entendrez la mélodie «ding dong».

Le carillon se placera automatiquement en mode d'appariement «self-learning»
et il y restera durant 60 secondes.

. Durant ces 60 secondes, il conviendra d’appuyer sur le bouton que vous souhaitez

apparier au carillon. Si le carillon capte le signal du bouton, la mélodie retentira.

Le bouton sera ainsi apparié et le mode de «self-learning» sera automatiquement

interrompu.

Si vous souhaitez apparier plusieurs boutons, il sera nécessaire de répéter la

procédure pour chacun d’entre eux et ce, du point 1 au point 3.

Commentaire : Avant d'apparier les différents boutons, il est nécessaire de placer le

carillon en mode de «self-learning» — pour ce faire, retirer et réintroduire les 3 piles

de 1,5V de type AA.

Au total, vous pourrez ainsi apparier un maximum de 8 boutons par carillon.

Commentaire : En cas de coupure de courant, le carillon est équipé d’une mémoire

intérieure dans laquelle les codes des boutons actuellement appariés sont sauvegardés.

Lorsque le courant sera revenu, le carillon se placera automatiquement en mode de

«self-learning> et ce, durant 60 secondes. Si aucun signal n'est réceptionné durant

ces 60 secondes (aucun nouvel appariement n'est réalisé), une fois que le mode de

«self-learning» sera terminé, le carillon chargera automatiquement les codes des

boutons ayant été précédemment appariés. Une fois que le courant sera revenu, il ne

sera donc pas nécessaire de reprocéder a leur appariement.

Effacement de la mémoire des boutons appariés
1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans Uorifice se trouvant
sur le c6té du bouton.

. Placer le carillon en mode d’appariement — pour ce faire, retirer et réintroduire les
piles — vous entendrez une mélodie.

. Dans les 60 secondes qui suivent le moment ol vous avez introduit les piles dans
le carillon, appuyer sur le bouton B qui se trouve dans le compartiment destiné
aux piles du bouton. La diode LED de signalisation clignotera sur le bouton et sur
le carillon et vous entendrez une mélodie.

La mémoire de TOUS les boutons appariés sera ainsi effacée.
4. Remonter le bouton.

Sélection de la mélodie du carillon

La mélodie du carillon pourra étre modifiée & tout moment (& U'exception de la période

durant laquelle le carillon se trouve en mode de «self-learning»).

Le fait de changer de mélodie n'impactera pas ['appariement entre le bouton et le carillon.
1. Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans 'orifice se trouvant
sur le c6té du bouton.

. Sur le circuit imprimé du bouton, appuyer de maniere répétée sur le bouton B.
Chaque fois que vous appuierez sur le bouton, vous entendrez une nouvelle mélodie.

. Afin de pouvoir identifier plus facilement 'endroit oU se trouve le bouton, il est
possible de régler une mélodie différente sur chaque bouton apparié.

4. Remonter le bouton.

Réglage du volume du carillon

Appuyer de maniére répétée sur le boutol qui se trouve sur le coté du carillon.
Chague fois que vous appuierez sur le bouton, vous réglerez un autre niveau de volume
et ce, en fonction de la boucle suivante :

100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

Réglage du mode de sonnerie
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Appuyer de maniére répétée sur le bouto
Chaque fois que vous appuierez sur le bou
1. Uniquement une signalisation sonore
2. Uniguement une signalisation optique
3. Signalisation sonore + optique
Commentaire : Le mode par défaut est Signalisation sonore + optique.
En cas de coupure de l'alimentation du carillon, ce mode se réglera automatiquement.

Indication que la pile est plate dans le carillon
Si le carillon émet deux bips courts toutes les 12 secondes, les piles sont déchargées.
Remplacer les piles du carillon par des neuves le plus rapidement possible.

Mode «repeater>» (répéteur de signal)

Si le carillon est trop éloigné du bouton ou s'il est installé & proximité d’une source de
perturbations électromagnétiques, la transmission du signal peut ne pas étre fiable.
Le mode «repeater» vous permettra alors de prolonger la portée du carillon.

Réglages du mode «repeater»

Apparier tout d'abord le kit basique composé du récepteur (le premier du groupe) +
le bouton.

Placer le nouveau récepteur (le second du groupe) en mode de «self-learning>» — pour
ce faire, y introduire 3 piles de 1,5V de type AA.

Le nouveau récepteur restera en mode d’appariement durant 60 secondes.

Sur le premier récepteur, placer le bouton
enverra un signal au second récepteur.

Le second récepteur réceptionnera le signal et la diode LED clignotera/la mélodie sera
jouée. Les deux récepteurs sont maintenant connectés.

La prochaine fois que vous appuierez sur le bouton extérieur, le premier récepteur
jouera la mélodie, transférera ensuite le signal au deuxieme récepteur qui jouera, lui
aussi, la mélodie.

Lorsqu'ils sonneront, tous les récepteurs appariés joueront la méme mélodie.

Lors de l'envoi du signal au récepteur suivant, l'activation du mode «Repeater» est
indiquée par le fait que la diode LED rouge clignote.

Il sera ainsi possible d’apparier un nombre infini de récepteurs en mode «Repeater>.
Lors de 'appariement de chaque nouveau récepteur, il conviendra de répéter la méme
procédure sur le nouveau récepteur (activation du mode d'appariement) et sur le dernier
récepteur du groupe (placer son bouton dans la position «I»).

Tous les récepteurs appariés sont connectes en paralléle.

Pour que la fonction «Repeater> fonctionne correctement, il est donc indispensable que
tous les récepteurs appariés soient constamment alimentés.

Désactivation du mode «Repeater»

qui se trouve sur le c6té du carillon.
réglerez un autre mode de sonnerie :

dans la position «I». Le récepteur

Sur le récepteur que vous souhaitez désactiver, placer le bouton
position «0».

Lorsque quelqu’un sonnera, ce récepteur ne transférera plus le signal aux autres
récepteurs appariés qui se trouvent derriére lui — ces récepteurs ne sonneront pas.

Installation du bouton du carillon (émetteur)
1. Apparier tout d’abord le bouton au carillon.
2. Avant d'installer le bouton, vérifier que l'ensemble fonctionnera convenablement
a Uendroit que vous avez sélectionné.

. Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans 'orifice se trouvant

sur le c6té du bouton.

Fixer la partie arriére du carter au mur a laide d’un ruban adhésif double face

(fourni) ou & l'aide de deux vis. Méme si le bouton a été congu pour résister aux

intempéries, nous vous recommandons de l'installer a un endroit ot il sera protégé,

par exemple dans une niche.

. Remonter le bouton.

. Appuyer sur le bouton du carillon pour sonner. Cette action est accompagnée
par le fait que la diode LED rouge de signalisation s'allume, ce qui signifie que le
bouton a envoyé un signal radio. Le carillon joue la mélodie ayant été sélectionnée.

Commentaire : Le bouton du carillon (émetteur) peut étre installé sans aucun probléme

sur du bois ou sur un mur en briques. Il conviendra cependant de ne jamais installer

le bouton sur des objets métalliques ou sur des matériaux qui contiennent du métal

(comme les structures en plastique des fenétres et des portes qui renferment un chassis

métallique). L'émetteur pourrait en effet ne pas fonctionner correctement.

Installation du carillon (récepteur)

1. Ce carillon n'a été congu que pour étre utilisé a Uintérieur, il est alimenté par 3
piles de 1,5V de type AA,

. La portée du signal de U'émetteur (max. 180 m) est impactée par les conditions
locales. Elle dépendra par exemple du nombre de murs que le signal doit traverser,
de la présence éventuelle de chambranles de portes métalliques et/ou d’autres
éléments qui peuvent impacter la transmission d’un signal radio (présence
d’autres appareils radio fonctionnant avec une fréquence similaire, par exemple
des thermométres sans fil, des télécommandes de portail, etc.). En présence de
tels facteurs, la portée de la transmission peut rapidement baisser.
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Résolution des probléemes

Le carillon ne sonne pas :
« Le carillon peut se trouver hors de portée du signal.
« Modifier la distance qui sépare le bouton du carillon du carillon. La portée peut
également étre impactée par les conditions locales.
« La pile qui se trouve dans le bouton du carillon peut étre plate.
+ Remplacer la pile tout en respectant la polarité de la pile. Apparier une nouvelle
fois le bouton au carillon.
« Le carillon n'est pas correctement alimenté.
« Ilest possible que les piles du carillon sont plates.
+ Remplacer les piles tout en respectant la polarité des piles. Apparier une nouvelle
fois le bouton au carillon.
Entretien et maintenance
Ce carillon digital sans fil est un dispositif électronique sensible, il sera donc nécessaire
de respecter les mesures et consignes suivantes :
« Le carillon (récepteur) n'a été congu que pour étre utilisé a lintérieur, dans des
locaux secs.
Vérifier de temps en temps que le bouton du carillon fonctionne correctement et
remplacer les piles suffisamment & temps. N'utiliser que des piles alcalines de
1,5V, de qualité et ayant les parameétres prescrits.
Ne pas utiliser des piles rechargeables de 1,2 V, elles pourraient provoquer un
dysfonctionnement de la connexion sans fil.
Si vous prévoyez de ne pas utiliser votre carillon durant une longue période, il
conviendra de retirer la pile du bouton du carillon.
Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.
Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoisonnement
chimique, une perforation des tissus mous et la mort. Un empoisonnement
grave peut se produire dans les deux heures qui suivent le probléme. Consulter
immédiatement un médecin.
Ne pas exposer le bouton ni le carillon a des chocs ou des coups importants.
Ne pas exposer le bouton ni le carillon a des températures élevées, au rayonnement
solaire direct ou & Uhumidité.
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu de savon, ne pas
utiliser de produits de nettoyage agressifs ni de solvants.
Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui
ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux
ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées, & moins qu'elles ne soient sous la
surveillance d'une personne qui est responsable de leur sécurité ou qu'une telle personne
leur ait fait suivre une formation relative a l'utilisation de l'appareil. Les enfants doivent
rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.

T | Campanello senza fili & ripetitore di segnale

ILset & composto dal pulsante del campanello (trasmettitore) e dal campanello di casa

(ricevitore). Il campanello & alimentato da 3 batterie AAda 1,5 V.

La trasmissione tra il pulsante e il campanello & assicurata da onde radio su una fre-

quenza di 433,92 MHz. La portata dipende dalle condizioni locali e arriva a fino a 180 m

in spazio libero senza interferenze.

Il set & dotato della cosiddetta funzione di “self-learning” — il pulsante & in grado di ge-

nerare il proprio codice di abbinamento, che il campanello riceve e memorizza. Il gruppo

pud quindi essere esteso con pulsanti aggiuntivi. Grazie alla funzione di "self-learning” i

campanelli vicini non vengono influenzati.

La portata del pulsante puo essere estesa utilizzando la funzione “repeater” (ripetitore

di segnale).

Leggere attentamente le istruzioni per utilizzare correttamente il campanello senza fili.

Specifiche tecniche

Portata di trasmissione: fino a 180 m in spazio aperto (in aree edificate puo scendere
fino a un quinto)

Pulsante: impermeabile; protezione IP44

Abbinamento del campanello con i pulsanti: funzione di "self-learning”

Capacita di abbinamento: max. 8 pulsanti per 1 campanello

Numero di suonerie: 16

Frequenza di trasmissione: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Alimentazione del campanello: 3 batterie AAda 1,5 V

Alimentazione del pulsante: 1x batteria da 3 V (tipo CR2032, in dotazione)

In dotazione: nastro biadesivo, viti

Descrizione del campanello (cfr. fig. 1)
1 - diodo LED del campanello

2 - altoparlante

3 - pulsante della modalita della suoneria

4 - pulsante di regolazione del volume
Descrizione del pulsante (cfr. fig. 2)

A - batteria

B - pulsante per cambiare la suoneria/cancellare la memoria dei pulsanti accesi
C - pulsante di chiamata/diodo a LED

Apertura del coperchio posteriore del pulsante (cfr. fig. 3)

Abbinamento del pulsante al campanello

1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco utilizzando
un cacciavite cfr. “Fig. 3".
Inserire nel pulsante una batteria da 3 V, tipo CR2032. Assicurarsi che la polarita
della batteria inserita sia corretta (+ la polarita in alto)!
Inserire 3 batterie AA da 1,5 V (utilizzare solo batterie alcaline) nel vano batterie
del campanello, verra riprodotta la suoneria “ding dong”.
Il campanello entra automaticamente nella modalita "self-learning”, che dura
60 secondi.
Durante questi 60 secondi, premere il pulsante da abbinare al campanello. Se
il campanello capta il segnale dal pulsante, viene emessa una suoneria, il pul-
sante viene abbinato al campanello e la modalita di self-learning si interrompe
automaticamente.

4. Per abbinare pil pulsanti, ripetere la procedura nei punti da 1 a 3 per ciascun

pulsante.

Nota: Prima di abbinare ciascun pulsante, é necessario mettere il campanello in modalita
di self-learning — estrarre e reinserire le 3 batterie da 1,5 AA.
In questo modo & possibile abbinare fino a 8 pulsanti per un campanello.
Nota: In caso di interruzione dell’alimentazione, il campanello contiene una memoria
interna che memorizza i codici dei pulsanti attualmente abbinati. Quando si ripristina
l‘alimentazione del campanello, la modalita “self-learning” si avvia automaticamente per
60 secondi. Tuttavia, se non viene captato nessun segnale entro questi 60 secondi (non
viene effettuato un nuovo abbinamento), il campanello carichera automaticamente i codi-
ci dei pulsanti abbinati precedenti dopo la fine della modalita di “self-learning”. Pertanto,
non é necessario eseguire nuovamente 'abbinamento dopo un'interruzione di corrente.

Cancellazione della memoria dei pulsanti abbinati

1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco utiliz-
zando un cacciavite.
Portare il campanello in modalita di abbinamento — rimuovere e reinserire le
batterie, viene riprodotta la suoneria.
Entro 60 secondi dall'inserimento delle batterie nel campanello, premere il pulsante
B nel vano batteria del pulsante, il LED di segnalazione sul pulsante e il campanello
lampeggera, la suoneria viene riprodotta.
La memoria di TUTTI i pulsanti abbinati verra cancellata.

4. Rimontare il pulsante.
Selezione della suoneria
La modifica della suoneria pud essere eseguita in qualsiasi momento (tranne quando il
campanello & in modalita self-learning).
La modifica della suoneria non influenza l'abbinamento del pulsante al campanello.

1. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante utiliz-
zando un cacciavite.
Sul circuito stampato del pulsante, premere ripetutamente il pulsante B, ad ogni
pressione verra riprodotta una suoneria diversa.
E possibile impostare una suoneria diversa su ogni pulsante abbinato per identificare
piu facilmente dove si trova il pulsante.
. Rimontare il pulsante.

Impostazione del volume della suoneria

Premere ripetutamente il pulsante situato sul fianco del campanello.
Ogni pressione impostera un livello di volume diverso nell'ordine:
100 % =75 % =50 % =25 % =0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

5 - pulsante repeater (ripetitore
di segnale)

6 — foro per appendere al muro

7 = vano batteria
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Impostazione della modalita dell

Premere ripetutamente il pulsante situato sul fianco del campanello.
Ad ogni pressione si imposta una diversa modalita di suoneria:
1. Solo segnalazione acustica
2. Solo segnalazione ottica
3. Segnalazione acustica + ottica
Nota: La modalita di suoneria predefinita é Segnalazione acustica + ottica.
Questa modalita viene impostata automaticamente quando l'alimentazione del cam-
panello si interrompe.

Indicazione di batteria scarica nel campanello

Se il campanello emette due brevi segnali acustici ogni 12 secondi, le batterie sono
scariche.

Sostituire le batterie del campanello con altre nuove il prima possibile.

Modalita repeater (ripetitore di segnale)

Nel caso in cui il campanello sia troppo lontano dal pulsante o vi sia una fonte di
interferenza elettromagnetica nelle vicinanze, la trasmissione del segnale potrebbe
non essere affidabile.

La modalita repeater serve per estendere la portata del campanello.

Impostazioni della modalita repeater

Per prima cosa abbinare il ricevitore del set base (primo in sequenza) + il pulsante.
Portare il nuovo ricevitore (secondo in sequenza) in modalita di self-learning — inserire
3 batterie da 1,5 V AA.

1L nuovo ricevitore sara in modalita di abbinamento per 60 secondi.

Sul primo ricevitore, portare il pulsante in posizione |, il ricevitore invia un
segnale al secondo ricevitore.
I secondo ricevitore riceve il segnale e lampeggia il LED/suona la suoneria, i due
ricevitori sono collegati.

Adesso premendo il pulsante esterno il primo ricevitore suona per primo, che invia il
segnale al 2° ricevitore, e anche questo suona.

Tutti i ricevitori abbinati suoneranno la stessa suoneria.

ILLED rosso lampeggiante indica la modalita repater quando il segnale & inviato a un
altro ricevitore.

In questo modo & possibile abbinare un numero illimitato di ricevitori in modalita repeater.
Quando si abbina ogni altro ricevitore ripetere la stessa procedura per il nuovo ricevitore
(attivazione della modalita di abbinamento) e per ogni successivo ricevitore in sequenza
(commutazione del pulsante in posizione ).

Tutti i ricevitori abbinati sono collegati in sequenza.

Per il corretto funzionamento del ripetitore & quindi necessario che ogni ricevitore
abbinato sia alimentato durante tutto il periodo di funzionamento.

Disattivazione della modalita repeater

Portare il pulsante in posizione O sul ricevitore selezionato.
Quando squilla il ricevitore non trasmette nessun segnale agli altri ricevitori in sequen-
za - non suoneranno.

Installazione del pulsante del campanello (trasmettitore)
1. Per prima cosa, abbinare il pulsante al campanello.
2. Prima dell'installazione, verificare che il set funzioni in modo corretto nella
posizione scelta.

. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante utiliz-
zando un cacciavite.

. Fissare il retro del coperchio alla parete con nastro biadesivo (in dotazione) o
due viti. Pur essendo resistente alle intemperie, collocare il pulsante in un luogo
protetto, ad esempio in una nicchia.

. Rimontare il pulsante.

. Premere il pulsante del campanello per suonare. La pressione del pulsante &
accompagnata da un LED rosso di segnalazione che indica che il pulsante ha inviato
un segnale radio. Il campanello riprodurra la suoneria selezionata.

Nota: Il pulsante del campanello (trasmettitore) puo essere posizionato senza problemi

su pareti in legno o in mattoni. Non collocare pero il pulsante direttamente su oggetti

metallici o sumateriali che contengono metallo, quali ad esempio le strutture in plastica

di porte e finestre che contengono un telaio metallico. Il trasmettitore potrebbe non

funzionare correttamente.

Installazione del campanello (ricevitore)

1. Ilcampanello € inteso solo per uso interno, € alimentato da 3 batterie AAda 1,5 V.

2. Laportata di trasmissione (max. 180 m) risente delle condizioni locali, ad esempio
del numero di pareti che il segnale deve attraversare, dei telai metallici delle porte
e di altri elementi che influenzano la trasmissione del segnale radio (presenza di
altri dispositivi radio che operano a una frequenza simile, per esempio termometri
senza fili, comandi di cancelli ecc.). La portata della trasmissione puo diminuire
rapidamente a causa di questi fattori.

Risoluzione dei problemi

It campanello non suona:
+ Ilcampanello potrebbe essere fuori portata.
* Regolare la distanza tra il pulsante del campanello e il campanello, la portata
puo risentire delle condizioni locali.
+ La batteria nel pulsante del campanello potrebbe essere scarica.
« Sostituire la batteria assicurandosi che la polarita della batteria inserita sia
corretta. Effettuare nuovamente ['abbinamento del pulsante al campanello.
Il campanello di casa non & alimentato.
« Le batterie del campanello potrebbero essere scariche.
« Sostituire le batterie assicurandosi che la polarita delle batterie inserite sia
corrette. Effettuare nuovamente ['abbinamento del pulsante al campanello.
Cura e manutenzione
Il campanello di casa digitale senza fili & un dispositivo elettronico sensibile, osservare
quindi le seguenti precauzioni:
« Il campanello (ricevitore) & destinato esclusivamente all'uso in interni in aree
asciutte.
Di tanto in tanto controllare il funzionamento del pulsante del campanello e
sostituire tempestivamente le batterie. Utilizzare solo batterie alcaline di buona
qualita da 1,5 V con i parametri prescritti.
Non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V, potrebbero causare il malfunzionamento
della connessione senza fili.
Se non si utilizza il campanello per molto tempo, rimuovere la batteria dal
pulsante del campanello.
Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in cortocircuito.
Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione pud provocare avvelenamento
chimico, perforazione dei tessuti molli e morte. L'avvelenamento grave pud
verificarsi entro due ore dal problema. Rivolgersi immediatamente a un medico.
Non esporre il pulsante e il campanello a urti e colpi eccessivi.
Non esporre il pulsante e il campanello a temperature eccessive, alla luce diretta
del sole o all'umidita.
Per la pulizia, utilizzare un panno leggermente umido con un po’ di detergente,
non utilizzare detergenti aggressivi o solventi.
Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
le cui incapacita fisiche, sensoriali 0 mentali o la cui mancanza di esperienza o di co-
noscenze impediscono loro di utilizzare ['apparecchio in modo sicuro, a meno che non
siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo apparecchio da una persona responsabile
della loro sicurezza. E necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che non
giochino con 'apparecchio.

NL | Draadloze deurbel & signaalverlenger

De set bestaat uit een deurbelknop (zender) en een deurbel (ontvanger). De deurbel
wordt gevoed door 3x 1,5 V AA-batterijen.

De transmissie tussen de knop en de bel geschiedt via radiogolven met een frequentie
van 433,92 MHz. Het bereik is afhankelijk van de plaatselijke omstandigheden en ligt
tot 180 m in de vrije ruimte zonder interferentie.

De set heeft een zogenaamde “ self-learning” functie — de knop kan zijn eigen koppe-
lingscode genereren, die de deurbel vervolgens ontvangt en opslaat in zijn geheugen.
De set kan dus worden uitgebreid met extra knoppen. Dankzij de “self-learning” functie
worden naburige bellen ook niet beinvloed.

Het bereik van de knop kan worden uitgebreid met behulp van de “repeater”-functie.
0Om de draadloze deurbel correct te gebruiken, lees de handleiding zorgvuldig door.
Technische specificaties

Zendbereik: tot 180 m in open ruimte (in ingerichte ruimte kan dit dalen tot een vijfde)
Knop: waterdicht; dekking IP44

o

~

oo
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Koppeling van de deurbel met de knoppen: functie ,self-learning”
Koppelingscapaciteit: maximaal 8 knoppen per 1 bel

Aantal melodieén: 16

Frequentie van de transmissie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Voeding van de bel: 3x 1,5 V AA batterij

Voeding van de knop: batterij 1x 3 V (type CR2032, meegeleverd)
Meegeleverd: dubbelzijdige plakband, schroeven

Beschrijving van de bel (zie fig. 1)
1-bel LED

2 - luidspreker

3 - belsignaalknop

4 — knop voor volume-instelling

Beschrijving van de knop (zie fig. 2)
A - batterij

5 - repeater-knop (signaalherhaler)
6 —gat om op te hangen aan de wand
7 - batterijvak

B - knop om de melodie te wijzigen/het geheugen van de gekoppelde knoppen te wissen

C - belsignaalknop/LED-diode
Openen van de achterkant van de knop (zie fig. 3)
De knop koppelen met de bel

1. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de

opening aan de zijkant zie fig. 3.

Plaats een 3 V batterij, type CR2032, in de knop. Let op de juiste polariteit van de

geplaatste batterij (+ polariteit bovenaan)!

N}

van de deurbel, de melodie “ding dong” zal Klinken.
De deurbel gaat in de “self-learning” modus, die 60 seconden duurt.

«

Eal

voor elke knop.

Opmerking: Voordat elke knop wordt gekoppeld, moet de deurbel in de self-learning

modus worden gezet — verwijder en plaats 3x 1,5 V AA-batterijen.
U kunt op deze manier maximaal 8 knoppen op 1 bel achter elkaar koppelen.

Opmerking: Bij stroomuitval bevat de deurbel een intern geheugen dat de codes van de
momenteel gekoppelde knoppen opslaat. Wanneer de deurbel weer stroom krijgt, start
de “ self-learning” modus automatisch gedurende 60 seconden. Als echter gedurende
deze 60 seconden geen signaal wordt ontvangen (er wordt niet opnieuw gekoppeld),
zal de deurbel automatisch de codes van de eerder gekoppelde knoppen laden nadat
de “self-learning” modus is afgelopen. Daarom is het niet nodig de koppeling opnieuw

uit te voeren na een stroomuitval.
Wissen van het geheugen van

Ide L

-

opening aan de zijkant.

N

— de melodie zal klinken.

«

op de knop en de bel knippert en er klinkt een melodie.
Het geheugen van ALLE gekoppelde knoppen wordt gewist.
. Zet de knop weer in elkaar.

Een ringtone kiezen

~

U kunt de ringtone te allen tijde wijzigen (behalve wanneer de deurbel in de self-learning

modus staat).

De koppeling van de knop met de bel wordt niet beinvioed door de wijziging van de

melodie.

-

opening aan de zijkant.

N

andere melodie produceren.

«

kelijker kan worden vastgesteld waar de knop zich bevindt.
Zet de knop weer in elkaar.

Instellen van het ringtone volume

Druk herhaaldelijk op de knop . aan de zijkant van de deurbel.

Bij elke druk op de knop wordt achtereenvolgens een ander volumeniveau ingesteld:
100 % — 75 % — 50 % — 25 % —0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

De ringtone-modus inste

Eal

Druk herhaaldelijk op de knop aan de zijkant van de deurbel.
Elke druk op de knop stelt een andere ringtone-modus in:

1. Alleen akoestische signalering

2. Alleen optische signalering

3. Akoestische + optische signalering

Opmerking: De standaardmodus van de deurbel is akoestische + optische signalering.
Deze modus wordt automatisch ingesteld als de voeding van de deurbel wordt

onderbroken.

Lege batterij indicatie in deurbel
Als de deurbel elke 12 seconden twee korte pieptonen geeft, zijn de batterijen leeg.
Vervang de batterijen in de deurbel zo snel mogelijk door nieuwe.

Repeater-modus (signaalherhaler)

Als de deurbel zich te ver van de knop bevindt of als er een bron van elektromagnetische

interferentie in de buurt is, kan de signaaloverdracht onbetrouwbaar zijn.

De repeater-modus wordt gebruikt om het bereik van de deurbel te vergroten.
Instellen van de repeater-modus

Koppel eerst de basisset ontvanger (eerste in volgorde) + knop

Zet de nieuwe ontvanger (tweede in volgorde) in de self-learning modus — plaats

3x 1,5V AA-batterijen.

De nieuwe ontvanger zal gedurende 60 seconden in de koppelingsmodus staan.
Zet op de eerste ontvanger de knop
naar de tweede ontvanger.

De andere ontvanger ontvangt het signaal en de LED flitst/klinkt een melodie, beide

ontvangers zijn aangesloten.

Wanneer de buitenknop wordt ingedrukt, rinkelt eerst de eerste ontvanger, die het

signaal doorstuurt naar de tweede ontvanger, die ook rinkelt.
Alle gekoppelde ontvangers spelen dezelfde melodie als ze luiden.

De repeater-modus wordt aangegeven door een knipperende rode LED wanneer het

signaal naar de volgende ontvanger wordt gestuurd.

Op deze manier kan een onbeperkt aantal ontvangers worden gekoppeld in de repe-

ater-modus.

Bij het koppelen van elke extra ontvanger herhaalt u dezelfde procedure voor de nieuwe
ontvanger (activeren van de koppelingsmodus) en de laatste ontvanger in de rij (de knop
E%]—jin stand | zetten).

e gekoppelde ontvangers zijn parallel geschakeld.

Voor een goede werking van de repeater is het daarom noodzakelijk dat elke gekoppelde

ontvanger te allen tijde van stroom wordt voorzien.
Deactiveren de repeater-modus

Zet de knop op de geselecteerde ontvanger in de O-stand.

Wanneer de ontvanger rinkelt, stuurt hij het signaal niet door naar andere gekoppelde

ontvangers in de rij — zij rinkelen niet.

Installatie van de belknop (zender)
1. Koppel eerst de knop met de deurbel.

2. Voordat u de knop installeert, test u of de set betrouwbaar werkt op de door u

gekozen locatie.

«

opening aan de zijkant.

bl

plaats hem op een beschermde plaats, bijvoorbeeld in een nis.
Zet de knop weer in elkaar.

oo

speelt de gekozen melodie.

Opmerking: De belknop (zender) kan probleemloos op houten of bakstenen muren
worden geplaatst. Plaats de knop echter nooit rechtstreeks op metalen voorwerpen of
materialen die metaal bevatten, zoals plastic raam- en deurconstructies die een metalen

kozijn bevatten. De zender zou niet goed kunnen werken.

. Plaats 3x 1,5 V AA-batterijen (gebruik alleen alkaline batterijen) in het batterijvak

Druk gedurende deze 60 seconden op de knop, die u wilt koppelen met de deurbel.
Als de deurbel een signaal van de knop oppikt, klinkt de melodie, wordt de knop
aan de deurbel gekoppeld en wordt de self-learning modus automatisch verlaten.
Om meerdere knoppen te koppelen, herhaalt u de procedure vanaf stap 1 tot 3

gekopp PP
. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de
. Zet de deurbel in de koppellingsmodus — verwijder en plaats de batterijen opnieuw

Druk binnen 60 seconden op knop B in het batterijvak van de knop, de signaal-LED

. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de
. Druk herhaaldelijk op knop B op de printplaat van de knop, elke druk zal een

Op elke gekoppelde knop kan een andere melodie worden ingesteld, zodat gemak-

in stand |, de ontvanger zendt het signaal

Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel via de
Bevestig de achterkant van het deksel aan de muur met dubbelzijdige plakband

(meegeleverd) of twee schroeven. De knop is weliswaar weerbestendig, maar

Druk op de belknop om te rinkelen. Drukken op de knop gaat gepaard met een
LED-signaal, dat aangeeft dat de knop een radiosignaal heeft verzonden. De deurbel

420 x 285 mm

Installatie van de deurbel (ontvanger)

1. De deurbel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis en wordt gevoed door
3x 1,5 V AA-batterijen.

. Het zendbereik wordt (max. 180 m) beinvloed door plaatselijke omstandigheden,
zoals het aantal muren waar het doorheen moet, metalen deurkozijnen en andere
elementen die de overdracht van het radiosignaal beinvioeden (aanwezigheid
van andere radioapparaten die op een soortgelijke frequentie werken, zoals
draadloze thermometers, deurautomaten, enz.). Het zendbereik kan door deze
factoren sterk afnemen.

Problemen oplossen

De bel rinkelt niet:
+ De bel kan buiten bereik zijn.
 Verander de afstand tussen de deurbelknop en de deurbel, het bereik kan worden
beinvloed door plaatselijke omstandigheden.
« De batterij in de belknop kan leeg zijn.
« Vervang de batterij en let daarbij op de juiste polariteit van de geplaatste batterij.
Koppel de knop opnieuw aan de deurbel.
+ De deurbel heeft geen stroom.
« Er kunnen lege batterijen in de deurbel zitten.
« Vervang de batterij en let daarbij op de juiste polariteit van de geplaatste batterij.
Koppel de knop opnieuw aan de deurbel.

Zorg en onderhoud

Draadloze digitale deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en daarom moeten de
volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen:

De bel (ontvanger) is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimten.
Controleer af en toe de werking van de deurbel en vervang tijdig de batterijen.
Gebruik alleen 1,5V alkaline batterijen van hoge kwaliteit met de voorgeschreven
parameters.

Gebruik geen oplaadbare 1,2V batterijen, deze kunnen de draadloze verbinding
verstoren.

Als u de deurbel lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterijen uit de belknop.
Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische vergif-
tiging, perforatie van weke delen en de dood. Ernstige vergiftiging kan optreden
binnen twee uur na problemen. Zoek onmiddellijk medische hulp.

Stel de knop en de bel niet bloot aan buitensporige schokken en stoten.

Stel de knop en de bel niet bloot aan te hoge temperaturen en direct zonlicht
of vocht.

Voor het reinigen gebruik een vochtig doekje met een beetje afwasmiddel, gebruik
geen agressieve schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door
een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring
of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet
met het apparaat spelen.

ES | Timbre inalémbrico & repetidor de sefal

EL kit consiste en un interruptor del timbre (emisor) y un timbre doméstico (receptor).
El timbre se alimenta con 3 pilas de 1,5 V AA.

La transmision entre el interruptor y el timbre se realiza mediante ondas de radio con
una frecuencia de 433,92 MHz. El alcance depende de las condiciones locales y es de
hasta 180 m en un espacio libre sin interferencias.

ELkit tiene la funcion de “self-learning” — el interruptor tiene la capacidad de generar su
propio cédigo de vinculacion que el timbre aceptara y guardara en su memoria. Asi, el
kit se puede ampliar con interruptores adicionales. Gracias a la funcion “self-learning”
los timbres contiguos no se afectan mutuamente.

El alcance del interruptor se puede ampliar con la funcion “repeater” (repetidor de
la sefial).

Para el uso correcto del timbre inaldmbrico lea atentamente el manual de instrucciones.

Especificaciones técnicas

Alcance de la emision: hasta 180 m en espacio libre (en espacios edificados puede
disminuir hasta una quinta parte)

Interruptor: resistente al agua; proteccion P44

Vinculacion del timbre con los interruptores: funcion “self-learning”

Capacidad de vinculacion: maximo 8 interruptores por 1 timbre

Numero de tonos: 16

Frecuencia de transmisién: 433,92 MHz, 10 mW PRA méx.

Alimentacion del timbre: 3 pilas de 1,5 V AA

Alimentacion del interruptor: 1 pila de 3 V (tipo CR2032, incluida en el paquete)

Incluido en la entrega: cinta de doble cara, tornillos

Descripcién del timbre (ver figura 1)

1-diodo LED del timbre

2 - altavoz

3 - botén del modo de llamada

4 - botén de ajustes de volumen

Descripcion del interruptor (ver figura 2)

A-pila

B - bot6n para cambiar el tono/borrar la memoria de los interruptores vinculados

C - botén de llamada del timbre/diodo LED

Como abrir la tapa trasera del interruptor (ver figura 3)

Vinculacion del interruptor con el timbre
1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la
abertura lateral ver “figura 3".

Inserte una pila de 3V, tipo CR2032, en el interruptor. jVigile que la polaridad de
la pila insertada sea correcta (polaridad + arriba)!

. Inserte en el compartimento para las pilas del timbre 3 pilas de 1,5 V AA (utilice
solo pilas alcalinas), sonara el tono “ding dong”.

El timbre pasara de manera automatica al modo “self-learning” que dura 60 se-
gundos.

. Durante estos 60 segundos pulse el interruptor que quiere vincular con el timbre.
Si el timbre recibe una sefial del interruptor, sonara la melodia. El interruptor
esta vinculado con el timbre y el modo “self-learning” finaliza automaticamente.
4. Para vincular varios interruptores repita los pasos de los puntos 1 hasta 3 para

cada interruptor.

Nota: Antes de vincular cada interruptor hay que cambiar el timbre al modo self-learning

— quitar y volver a introducir 3 pilas de 1,5 V AA.

De esta manera puede vincular sucesivamente hasta un maximo de 8 interruptores

por un timbre.

Nota: En caso de corte de la corriente eléctrica el timbre tiene una memoria interna que

guarda los cédigos de los interruptores actualmente vinculados. Cuando se restaura la

alimentacion del timbre, el modo “self-learning” se activara automéaticamente durante 60

segundos. Sin embargo, si durante estos 60 segundos no se recibe ninguna sefial (no se

realiza nueva vinculacion), al finalizar el modo “self-learning” el timbre automaticamente
guarda los cddigos de los interruptores vinculados anteriormente. Asi, después de un
corte de electricidad no hace falta volver a repetir la vinculacion.

Borrar la memoria de los interruptores vinculados
1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la

abertura lateral

N

5~ boton repeater (repetidor de la sefial)
6 — agujeros para colgar en la pared
7 - espacio para las pilas

N
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2. Ponga el timbre en modo de vinculacion — quite y vuelva a introducir las pilas,
sonaré el tono.
3. Durante los 60 segundos después de introducir las pilas en el timbre pulse el boton

B en el espacio para las pilas del interruptor, el indicador LED del interruptor y del
timbre parpadearan, sonaré el tono.
La memoria de TODOS los interruptores vinculados se borrara.
4. Vuelva a montar el interruptor.
Seleccion del tono de llamada
El tono de llamada se puede cambiar en cualquier momento (excepto cuando el timbre
esta en el modo self-learning).
El cambio de tono no afecta la vinculacion del interruptor con el timbre.
1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la
abertura lateral.
2. En el circuito impreso del interruptor pulse repetidamente el boton B, con cada
pulsacion suena un tono diferente.

3. En cada interruptor vinculado se puede ajustar otro tono para identificar mejor el
lugar donde esta ubicado el interruptor.
4. Vuelva a montar el interruptor.
Ajustes del volumen del tono de llamada
Pulse repetidamente el botor en el lateral del timbre.
Cada vez que pulse, se selec ro nivel de volumen, en este orden:
100 % —75%—50 % —25 % —0% —25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Ajustes del modo de llamada

Pulse repetidamente el botor en el lateral del timbre.

Cada vez que pulse el boton se seleccionara un modo de llamada diferente:
1. Solo sefial acustica
2. Solo sefial optica
3. Sefial acUstica + optica

Nota: El modo original de llamada es Sefial actstica y dptica.

Este modo se ajustaréa por defecto si hay un corte de alimentacion del timbre.

Indicador de bateria del timbre baja
Si el timbre emite dos pitidos cortos cada 12 segundos, las pilas estan agotadas.
Cambie las pilas del timbre por unas nuevas lo antes posible.

Modo repeater (repetidor de la sefial)

En caso de que el timbre esta demasiado lejos del interruptor o esta cerca de una fuente
de interferencia electromagnética, la transmision de la sefial puede ser poco fiable.
El modo repeater sirve para ampliar el alcance del timbre.

Ajustes del modo repeater

Primero vincule el conjunto receptor base (el primero por orden) + el interruptor.
Ponga en el modo self-learning un nuevo receptor (segundo por orden) — inserte
3 pilas de 1,5 V AA.

El receptor nuevo estaré en el modo de vinculacién durante 60 segundos.

En el primer receptor cambie el botén
sefal al segundo receptor.

El segundo receptor aceptara la sefal, parpadeara el LED/sonaré el tono. Ambos
receptores estan vinculados.

Pulsando después el interruptor exterior sonara primero el primer receptor, que reenviara
la sefial al segundo receptor que también sonara.

En caso de llamada, todos los receptores vinculados sonaran con el mismo tono.
Cuando se envia la sefial a otro receptor, el modo repeater se indica con el parpadeo
del LED rojo.

En el modo repeater se puede vincular asi un nimero ilimitado de receptores.
Alvincular cada uno de los siguientes receptores repita los mismos pasos para el nuevo
receptor (activacion del modo de vinculacion) y del ultimo receptor en la fila (cambio
del botén a la posicion I).

Todos los receptores vinculados estan conectados en paralelo.

Para que el repetidor de la sefial funcione correctamente es necesario que cada receptor
vinculado esté alimentado durante todo el tiempo de funcionamiento.

Desactivacion del modo repeater

a la posicién |, el receptor enviara una

En el receptor seleccionado cambie el botén a la posicion 0.
Asi en caso de llamada el receptor no reenviaré la sefial a otros receptores vinculados
en la fila — no sonaran.

Montaje del interruptor del timbre (emisor)
1. Primero realice la vinculacion del interruptor con el timbre.
2. Antes del montaje compruebe que el kit funcione correctamente en el lugar
que haya elegido.

. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de la
abertura lateral.

. Fije latapa trasera en la pared con una cinta de doble cara (incluida en el paquete) o
con dos tornillos. Aunque elinterruptor sea resistente a los efectos meteoroldgicos,
coléquelo en un lugar protegido, por ejemplo en un porche.

. Vuelva a montar el interruptor.

. Llame pulsando el interruptor del timbre. Al pulsar el interruptor también se
encenderd el indicador LED que indica que el interruptor haya emitido una sefal
de radio. El timbre sonaré con el tono seleccionado.

Nota: El interruptor del timbre (emisor) se puede colocar con total seguridad sobre

superficies de madera o paredes de ladrillos. Sin embargo, nunca coloque el interruptor

directamente sobre objetos metalicos o materiales que contienen metales, por ejemplo,
estructuras de pléstico de ventanas y puertas que incluyen un marco metélico. Es posible
que el emisor no funcione correctamente.

Instalacion del timbre (receptor)

1. Eltimbre esté disefiado solo para uso interior, se alimenta con 3 pilas de 1,56 V AA.

2. En el alcance de la emisién (maximo 180 m) influyen las condiciones locales, por
ejemplo, el nimero de las paredes que la sefal tiene que atravesar, marcos de
puertas metalicos y otros elementos que influyen en la transmision de la sefal
de radio (la presencia de otros aparatos de radio que trabajan en una frecuencia
parecida, como termémetros inalémbricos, mandos de puertas, etc.). El alcance
de la emision puede bajar de manera significativa por causa de la influencia de
estos factores.

Solucion de problemas

El timbre no suena:
+ Puede que el timbre esté fuera del alcance indicado.
+ Ajuste la distancia entre el interruptor del timbre y el timbre doméstico, el
alcance puede estar afectado por las condiciones locales.
« Lapila del interruptor del timbre puede estar agotada.
« Cambie la pila y vigile que la polaridad al insertarla sea correcta. Realice una
nueva vinculacion del interruptor con el timbre.
« Eltimbre doméstico no tiene alimentacion.
« La pila del timbre puede estar agotada.
» Cambie las pilas y vigile que la polaridad al insertarlas sea correcta. Realice
una nueva vinculacién del interruptor con el timbre.

Cuidado y mantenimiento

El timbre inaldmbrico digital es un dispositivo electrénico sensible, por eso cumpla
las siguientes medidas:

El timbre (receptor) esta disefiado solo para el uso interior en espacios secos.

+ De vez en cuando verifique el correcto funcionamiento del interruptor y cambie
las pilas a tiempo. Utilice solo pilas alcalinas de 1,5 V de buena calidad y con los
parametros prescritos.

No utilice pilas recargables de 1,2V, pueden causar fallos en el funcionamiento
de la conexion inaldmbrica.

Si lleva tiempo sin utilizar el timbre, quite la pila del interruptor del timbre.

No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.

Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxicacion
quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte. Puede producirse una intoxicacion
grave en las dos horas siguientes al problema. Acuda inmediatamente al médico
No exponga ni el interruptor ni el timbre a vibraciones e impactos.

No exponga ni el interruptor ni el timbre a temperaturas elevadas, radiacién solar
directa o humedad.

Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un poco de detergente
No utilice productos de limpieza o disolventes agresivos.

Este aparato no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya ca-
pacidad fisica, sensorial o mental, o su experiencia y conocimientos, no sean suficientes
para utilizar el aparato de forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras
recibir instrucciones sobre el uso adecuado del aparato por parte del responsable de su
seguridad. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.

PT | Campainha sem fios e repeti

0 conjunto é composto por um botdo de campainha (transmissor) e uma campainha
(recetor). A campainha funciona com 3 pilhas AA de 1,5 V.

A transmissao entre o botdo e a campainha ¢ efetuada através de ondas de radio, a
uma frequéncia de 433,92 MHz. 0 alcance depende das condigdes locais e pode chegar
aos 180 m em espagos abertos sem interferéncias.

0 conjunto inclui uma fung&o designada “autoaprendizagem” — o botdo consegue gerar
o seu proprio codigo de emparelhamento, que é depois recebido pela campainha e
guardado na sua memoria. O conjunto pode, assim, ser expandido com botGes adi-
cionais. A sua fungéo de “autoaprendizagem” também impede que interfiram com as
campainhas das portas vizinhas.

0 alcance do botéo pode ser ampliado através da fungéo “repetidor” (repetidor de sinal).

o
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Para utilizar corretamente a campainha sem fios, leia atentamente o manual de
instrugdes.
Especificagdes técnicas
Alcance de transmiss&o: até 180 m em éarea aberta
(pode baixar para um quinto em areas movimentadas)
Bot&o: resistente a agua; caixa com classificagao P44
Emparelhamento da campainha com os botdes: fungéo de “autoaprendizagem”
Capacidade de emparelhamento: méax. 8 botées por campainha
Nimero de toques: 16
Frequéncia de transmiss&o: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. méax.
Fonte de alimentagao da campainha: 3 pilhas AAde 1,5V
Fonte de alimentago do bot&o: 1 pilha de 3 V (tipo CR2032, incluida)
Inclui: fita adesiva de dupla face, parafusos

Descrigdo da campainha (ver Fig. 1)
1-LED de toque

2 - altifalante

3 - botao do modo de toque

4 - botao de regulagao do volume

Descrigéo do botao (ver Fig. 2)

A-pilha

B - botéo para alterar o toque/apagar a meméria dos botdes emparelhados
C - bot&o anelar/LED

Abrir o compartimento traseiro do botdo (ver Fig. 3)

Emparelhar o botdo com a campainha
1. Retire a tampa traseira do botdo com uma chave de fendas, através do orificio
lateral (ver Fig. 3).

Cologue uma pilha de 3 V do tipo CR2032 no bot&o. Ao inserir a pilha, certifique-se
de que respeita a polaridade correta (polo positivo para cima)!

. Coloque 3 pilhas AA de 1,5 V no compartimento das pilhas da campainha (utilize
apenas pilhas alcalinas). Ira ouvir um sinal sonoro do tipo “ding dong”.

A campainha passa automaticamente para o modo de “autoaprendizagem”, que
tem uma duragéo de 60 segundos.

. Durante estes 60 segundos, prima o botdo que pretende emparelhar com a
campainha. Se a campainha receber um sinal do bot&o, soard um sinal sonoro,
o botdo emparelhar-se-4 com a campainha e o modo de autoaprendizagem
terminaré automaticamente.

4. Para emparelhar vérios botdes, repita os passos 1 a 3.

Nota: Antes de emparelhar cada botdo, a campainha deve ser colocada no modo de

autoaprendizagem — retire e volte a colocar 3 pilhas AA de 1,5 V.

Desta forma, pode emparelhar um maximo de 8 botdes por campainha.

Nota: A campainha possui uma memodria interna onde armazena os cédigos dos botdes

atualmente emparelhados para o caso de uma falha de energia. Assim que a alimentagdo

elétrica da campainha for restabelecida, esta entrard automaticamente no modo de
autoaprendizagem durante 60 segundos. No entanto, se nao for recebido qualquer sinal
dentro desses 60 segundos (néo se realizar um novo emparelhamento), a campainha
carregard automaticamente os cddigos dos botées emparelhados anteriormente, apos

o término do modo de autoaprendizagem. Desta forma, néo é necessario emparelhar

novamente os botdes apés uma falha de energia.

Apagar a memoéria de botdes emparelhados
1. Retire a tampa traseira do botdo com uma chave de fendas, através do orificio
lateral.

. Coloque o alarme no modo de emparelhamento —retire e volte a colocar as pilhas;
ouvird um sinal sonoro.

. Prima o botdo B no compartimento das pilhas do botdo no prazo de 60 segundos
apos voltar a colocar as pilhas na campainha — o indicador LED na campainha e
no botdo ird piscar e sera emitido um sinal sonoro.

Isto apaga a meméria de todos os botdes emparelhados.

4. Volte a montar o bot&o.

Selegao de toques

Pode alterar o toque a qualguer momento (exceto quando a campainha estiver no modo

de autoaprendizagem).

0 emparelhamento da campainha com um bot&o n&o ¢ afetado pela alterag&o do toque.
1. Retire a tampa traseira com uma chave de fendas, através do orificio situado na
parte lateral do botao.

. Prima repetidamente o botao B no circuito impresso do botdo. Cada vez que premir
o bot&o, seréa reproduzido um toque diferente.

. Pode definir um toque diferente para cada botdo emparelhado com a aplicagéo,

para identificar melhor qual o bot&o que foi premido para tocar & campainha.

Volte a montar o bot&o.

Regular o volume da campainha

Prima repetidamente o botao ‘ situado na lateral da campainha.

Cada vez que premir o botdo, o volume seré ajustado para um nivel diferente, pela
seguinte ordem:

100 % —75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %

Definir o modo de toque

Prima repetidamente o botéo |
Cada pressao define um modo
1. Apenas sinalizag&o acustica
2. Apenas sinalizagao ética
3. Sinalizag&o acustica + Gtica
Nota: A sinalizagao acustica + dtica é o modo predefinido.
Este modo sera ativado automaticamente caso a alimentagdo da campainha seja
interrompida.

Indicagao de bateria fraca na campainha

Se a campainha emitir dois sinais sonoros breves a cada 12 segundos, significa que
as pilhas estdo gastas.

Substitua as pilhas da campainha por pilhas novas o mais rapidamente possivel.
Modo repetidor (repetidor de sinal)

A transmissao do sinal pode ndo ser fiavel se a campainha estiver demasiado longe
do botéo ou se houver uma fonte de interferéncia eletromagnética nas proximidades.
0 modo repetidor serve para ampliar o alcance da campainha.

Configurar o modo repetidor

Primeiro, emparelhe o conjunto basico composto pelo recetor (o primeiro da lista)
e o botéo.

Configure um novo recetor (o segundo da lista) para o modo de autoaprendizagem —
insira 3 pilhas AAde 1,5 V.

0 novo recetor ficard no modo de emparelhamento durante 60 segundos.

5 - botéo de repetigo (repeti¢ao
do sinal)

6 — abertura para colocar na parede
7 - compartimento da bateria

N}

o

N

o

N

o
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situado na lateral da campainha.

Coloque o botéo | 5
para o segundo recetor.
0 segundo recetor ira receber o sinal, o LED ira piscar e sera emitido um sinal sonoro.
Os dois recetores estao agora interligados.

Quando se premir o botdo exterior, o primeiro recetor tocara primeiro e, em seguida,
encaminhara o sinal para o segundo recetor, que também tocara.

Todos os recetores emparelhados reproduzirdo o mesmo toque quando tocarem.

0 modo repetidor é indicado pelo piscar do LED vermelho quando é enviado um sinal
para o recetor seguinte.

Pode emparelhar um nimero ilimitado de recetores no modo repetidor.

Repita o mesmo procedimento (ativar o modo de emparelhamento) para emparelhar cada

do primeiro recetor na posigéo I; o recetor enviara um sinal

novo recetor adicional e o Ultimo recetor da linha (colocando o botao
Todos os recetores emparelhados estéo ligados em paralelo.

E, portanto, necessario que cada recetor emparelhado se mantenha ligado durante todo
o periodo de funcionamento para que a fungéo de repetidor funcione corretamente.

Desativar o0 modo repetidor
Coloque o botao @ na posigéo O no recetor selecionado.

0 recetor nao transmitira o sinal para outros recetores emparelhados na linha quando
tocar — os recetores a seguir a este nao tocarao.
Instalagao do botdo da campainha (transmissor)
1. Comece por emparelhar o botdo com a campainha
2. Antes da instalagao, verifique se o aparelho funciona corretamente no local
escolhido.
. Retire a tampa traseira com uma chave de fendas, através do orificio situado na
parte lateral do botao.

naposigao ).

o

4. Utilize a fita adesiva de dupla face (incluida) ou dois parafusos para fixar a parte
traseira da tampa a parede. Embora o botdo seja resistente as intempéries,
escolha um local onde esteja protegido, por exemplo, numa reentrancia da parede.

. Volte a montar o bot&o.

. Prima o bot&o para tocar & campainha. Ao premir, o LED acende-se, indicando
que o botdo enviou um sinal de radio. A campainha toca a melodia selecionada.
Nota: 0 botdo da campainha (transmissor) pode ser colocado em paredes de madeira
ou tijolo sem qualquer problema. No entanto, nunca coloque o bot3o diretamente sobre
objetos metalicos ou materiais que contenham metal, tais como estruturas de janelas
ou portas de plastico que tenham uma estrutura metalica. Nestes casos, o transmissor

néo funcionard corretamente.

Instalar a campainha (recetor)

1. Acampainha foi concebida exclusivamente para utilizagdo em interiores e funciona
com 3 pilhas AAde 1,5 V.

2. 0 alcance de transmissao (max. 180 m) ¢ influenciado pelas condigges locais,
como o nimero de paredes atravessadas pelo sinal, estruturas de portas metalicas
e outros elementos que afetam a transmissao de sinais de radio (presenga de
outros dispositivos de radio que funcionam a uma frequéncia semelhante, como
termémetros sem fios, comandos de portées, etc.). O alcance de transmissao
pode diminuir drasticamente devido a estes fatores.

Resolugao de problemas

A campainha n&o esta a tocar:

+ A campainha pode estar fora do alcance
« Altere a distancia entre o botdo e a campainha; o alcance pode ser afetado

pelas condigoes locais.
A bateria da campainha pode estar descarregada.
 Substitua a pilha. Assegure-se de que a polaridade estéa correta. Volte a empa-

relhar o botdo com a campainha.

+ A campainha néo est4 ligada.

* As pilhas da campainha podem estar descarregadas.
+ Substitua as pilhas. Assegure-se de que a polaridade esta correta. Volte a
emparelhar o botdo com a campainha.

Cuidados e manutengao
A campainha digital sem fios € um dispositivo eletrénico sensivel. Portanto, é necessario
observar as seguintes precaugdes:

« A campainha (recetor) foi concebida apenas para uma utilizago interior em
ambientes secos.
Verifique periodicamente o funcionamento do botdo da campainha e substitua as
pilhas atempadamente. Utilize apenas pilhas alcalinas de qualidade de 1,5 V que
cumpram os parametros indicados.
Nao utilize pilhas recarregaveis de 1,2 V, pois estas podem impedir o funciona-
mento da ligagdo sem fios.
Quando a campainha n&o for utilizada durante um longo periodo de tempo, retire
a pilha do botao da campainha.
Nao deite as pilhas no fogo, ndo as desmonte ou provoque curto-circuitos.
Mantenha fora do alcance das criangas. A ingestéo pode causar intoxicagao quimica,
perfuragao de tecidos moles e morte. Pode ocorrer intoxicagéo grave no prazo de
duas horas apés a ingestao. Procure assisténcia médica imediata.
N&o exponha a campainha a vibragoes e choques excessivos.
N&o exponha a campainha a calor excessivo, nem a luz solar direta ou a humidade.
Para a limpeza, utilize um pano ligeiramente humedecido com uma pequena
quantidade de detergente; ndo utilize solventes ou agentes de limpeza agressivos.
Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja
deficiéncia fisica, sensorial ou mental ou falta de experiéncia e conhecimentos impega
asua utilizagao segura. Essas pessoas devem receber instrugdes sobre como utilizar o
dispositivo e ser supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As
criangas devem estar sempre sob supervisao e nunca devem brincar com o dispositivo.
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GR|CY | AcUpuato koudoUvL Kot EMAVAAATITNG
To O£t OmOTEAE(TOL QT £Val HITOUTOV KOUBOLVLOU (TTOHTIOE) KOt EVor KouSouVL
(d¢kTNC). To KOUBOUVL TPOYODOTETAL HE PEVHA OTtd 3 pmatopieg 1,5 V timou AA.
H HETEd00N QVAHESH OTO HIOUTOV Kal TO KOUDOUVL TP ATOTIOLETAL HECW
POSLOKUHATWY oUXVOTNTOG 433,92 MHz. H guBéAelar e€apTdTan amd TG TOTUKEG
OULVOAKEG Ko PTAVEL WG kat 180 M Gg avoLXToUG XWPOUG XWPIC TIoPEUBOAEC.
To OET SIOBETEL PO AELTOUPY (Ol «OAUTOHATNG EKPEBNONG» — TO UITOUTOV UTOPEl Vo
SNHLoUPYACEL ToV Bikd Tou Kwdikd 0UEVENG, O OTTO{OG OTN CUVEXELX AaBAVETAL
o6 TO KOUDOUVL KO ATOBNKEVETAL OTN VAN TOV. ‘ETOL, TO OET Hopel Vo eMeKToOEl
HE TtPOOBETOl ITOUTOV. H AELTOUPY(O «OUTOHATNG EKPABNONG» QOTPEMEL €T{ONG
TG TIOPEHBOAEG OF YELTOVIKG KOUDOUVLAL.
H eUBENELO TOU UTTOVTOV HTOPEL VoL ETEKTAOEL e XPrion TNG AeLToupylaG «Emavo-
AATETN» (EMAVOAATITNG OAROTOG).
ot VOt XPNOLHOTIOLE(TE CWOTE TO AOUPHOTO KOUDOUVL, DLOBAOTE TIPOOEKTIKA TO
EYXELPIOLO 0BNYLV.
TexVikEG TTpodLOY paPES
EpBENELO eKTTOUTAG: WG 180 M Og avoLXTd XWPo

(umopel var LELWBEL 0TO €Vt TIEUTTO OE XWPO HE EMTTODLO)

MmouTév: avBekTikd ato vepd, RabudE pootaciog TepBAATOS P44
TUZEVEN TOU KOUBOUVIOU KO HTTOUTOV: AELTOUPY(O «OUTOHATNG EKHEBNONG>
IkovdTnTa 00ZEVENG: 8 HITOVTOV TO AVWTATO avd 1 KOUudOUVL
AplBSE KoudouVIoHATWY: 16
TuxvOTNTOL EKTIOMTAG: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. To avWtato
Tpowodooia koudouviow: 3 pmatopieg 1,5 V tomou AA
Tpoywodooia proutdv: 1 pratapio 3 V (timou CR2032, epAapBAavVETOL)
MepapBhivel: KOAMNTIKE Tawvioe SUTARG dyng, Rideg
Meprypawn koudouviov (BAEme Zx. 1)
1 = LED Tou koudouviol
2 - Hyelo
3 = Kouprti Aettoupyiog kAjong
4 — Kouprl puBuicswy évtoong fnxou
MNeprypo@ri pmoutév (BAéne Zx. 2)
A - Mnotopio
B — Kouprt oahhoryrG koudouviopatog/dLoy paprG HVAING OUZEVYHEVWY KOUUTTILWY
C - Kouprt{ kAfjong/LED
Avolypa TOU Tiiow SLoPEPIOPATOG TOU MIouTév (BAéme Zx. 3)

T0Zgugn TOU PIMOUTOV HE TO KOudoUVL
1. AQUPECTE TO TH{OW KOTIGKL TOU HITOUTOV ELOGYOVTOG éval KOTooBidL atnv omr
TIOU UTIAPXEL OTO TIAGL (BAETE ZX. 3).

TomoBetAoTe o ptortapior 3 V tomou CR2032 oTo prtoutév. Katd tnv tomno-

BETnon NG Hatapiog, TNPACTE OTWODATIOTE TN CWOTH TOAKOTNTA (TOAOG +

TPOG T VW) !

. TomoBetAiote 3 pmotopleg 1,5 V TOrou AA OTO SLOUHEPIOHO LTTATOPLIY TOU
KOUBOLVLOU (XPNOLHOTIOLOTE HOVO OAKGAKEG HTTaTopleg). O okoUoETE
£vawv rxo «ding dong».

To koudoUVL HETORAIVEL UTOHOTA OTN AELTOUPY(al «OUTOHOTNG EKPABNONG»,

n omola dtopkel 60 deutepdAETTAL.

3. Ze ouTd T 60 SEVTEPOAETTA, TIOTHOTE TO HITOUTOV YA TO OTIo{0 BEAETE v
Y{VeL 00ZeVEN HE TO KOUBOUVL. AV TO KOUSOUVL AGBEL OrjHa aTtd TO ptouTdv, Bat
KOVOTEL EVOG 1XOG, TO HIToUTdV Bt oLLEUXBEL e TO KOUBOUVL KO N AstToupyial
QUTOHOTNG HABNONG B TEPHATIOTE! UTOHATAL.

4. T v yivel o0Zeugn TTOMWY KOUUTTILWV, ETTOVOAGRETE T BrpoTa 1 €wg 3.
Znueiwon: Mpwv amd ) oUdevén KB HmouToV, To KOUSOUVL TTPETEL Vo TEBE( 0oTn
AgtToupyior QUTOHATNG EKUABNONG — APAUPEDTE KOt TOTTOBETAOTE §avidl 3 UTATOPIEG
1,5 V tirou AA.

Me autdv Tov TPOTo UIopEl var yivel 00ZEVEN £WG Kal 8 PTTOUTOV avé KOUBOUVL.

Znuelwon: To koudoUVL DLAOETEL EOWTEPLKT] VLN GTTou amtoBnkeUovTat ot kwdlkol

TWV UITOVTOV TToU elvat oUJEVYIEVA T OEGOEV OTLY I} OE TEPUTTWOELG SLOKOTIG

PEVLOTOG. MO amoKaTaoTaBEl TO PEUIX OTO KOUSOUWL, TO KOUDOUVL B0 e TaBel

QUTOHATO OTN AgtToupy(o qUTOHATNG EKUABNONG yior 60 SeutepbAemta. Qotdoo, av

Oev ANOEl orjla eVTES aUTUWV TwV 60 SEVTEPOAETTTWY (JEV TTOAYLATOTOLE(TAL VEX

oUevén), To KOUSOUVL Bat POPTUIOEL QUTEATA TOUG KWOIKOUG TWV ridn CUJEVYLIEVIWY

KOUTTLWV UETA TOV TEPHATIONO TNG AELTOUPYIOG QUTOHATNG EKAOBNONG. ETOMEVWG,

eV amaUTe(Ton €k VEOU OUJEVEN TWV ITOUTOV UOTEPX a6 SLOKOTT) PEUHATOG.

ZBAGLHO TNG HVARNG CUIEVYHEVWVY UTTOVTOV
1. AQXUPETTE TO TH{OW KOTIGKL TOU HITOUTOV ELOGYOVTOG £val KOTooBidL atnv orr

TTOL UTIEPXEL OTO TAGL.

5 — Kouprtl emavahimen (ovopetado-
on ofpaTog)

6 — AVOLyHO YL 0VEpTNON OE TOlXO

7 = ALUEPLOHO HTTOTOPLIV

N

N}

. PuBpiote o koudolvL oTn Asttoupyia CUEVENG — PUUPEDTE KOl EMAVOTOTIO-
BeTroTE TG protapleg, Ba akovoTel vag AXOGC.

3. MNotAoTe 10 KOUUT B 0TO OIOEPLOIO MITOTOPLIY TOU HTTOUTOV evidg 60
OEUTEPOAETTTWY QTTd TNV EMAVOTOTOOETNON TWV HITOTAPLIV OTO KOUBOUVL — N
evdelkTikr Auxviat LED Tou koudouviol Kot Tou HItouTév Ba avaBooRricouy
KoL Bot aKoVOTEL Evag NXOG.

‘Etol Ba dtaypael N pvApn OAQN twv culeuypéVwY HITouToV.

4. TUVaPHOAOYAOTE VG TO UITOUTOV.

Emiloyr koudouviopatog

MTOpE(TE Vo OMGEETE TO KOUBOUVIOHO OVE TR OTLYHF (EKTOG EGV TO KOUSOUVL

glval ot Aeltoupylo ouTdpHATNG EKUEONONG).

H o0leugn tou koudouviol HE évar PouTOV dev EMNPEGETOL OO TNV OANXYT

TOU KOUBOLV{OHATOG,
1. ApoipéoTe To THiow KOTAKL £L0GYOVTOG évar KATooRidL otnv o7t oTo TAGL

TOU HTTOUTOV.

2. MNotAOTE EMAVENNHHEVO TO KOUTI B OTO TUTTWHEVO KOKAWHO TOU TTOUTOV.
Me k&Be Tétnpo Bat akoVYETOL SLPOPETIKS KOUDOUVIOHAL

. Mmopeite va puBpiceTE dLOPOPETIKG KOUBOUVIOHO Yla KAOE Gulevypévo
HTTOUTOV, £T0L WOTE VOl avayVWPIZETE TILO EUKOAX TO HTITOUTOV TIOU TOTHONKE
Y10l VO EVEPYOTIOLTEL TO KOUDOUVL.

4. TUVAPHOAOYAOTE VG TO UITOUTOV.

PGBuLON évtaong fxouv koudouviov

MotAoTE EMAVENNHIEVO TO KOUMTTL TLOU UTLAPXEL OTO TAGIL TOU KOUDOLVLOU.
KéBe métnpa pubpiZel dlaopeTtikd Mimedo EVIOONG AXOU HE TNV 861G OeLpdt:
100 % —75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
PGOpLON Aettoupyiag kKAfon
MotAOTE EMAVEANHUHEVO TO KOUMTT
K&Be métnpa puBHIZEL SlapopeTiki

1. MOVO OKOUOTIKT| OrjHavVOn

2. Mbvo omtikr| orpoveon

3. AKOUOTIKA + OTTTIKA OrHovon
Znuelwon: H akouoTIKr + Otk orjiavon elvat n mpoemAeyEvn Asttoupyia.
AutA n Aettoupyio Bar vepyomonBel qUTOHNTO O TEPITTWON OLOKOTIG TOU
PEVHOTOG OTO KOUDOUVL.
EvOELn XaNARG OTAOUNG POPTLONG HIATAPLWV OTO KOUSOoUVL
AV TO KOUDOUVL EKTEEUTEL DVO GUVTOMO NXNTIKG CAMOTO KGBE 12 deutepOAeTTQL,
onpaivel 6Tt oL pratopleg £xouv eEavTANBEL.
AVTIKOTOOTAOTE TLG HITATOPIEG TOU KOUDOLVLIOU HE KALVOUPYLEG TO CUVTOHOTEPO
Suvatd.

Nertovpyla emavaAfmTn (EMavaAATTNG OHHATOG)

H HETEDOON OARATOG UITOPEL VoL NV Vot o§LOTILOTN OV TO KOUDOUVL BPIoKETOL TIOAD
HOKPLE oS TO HITOUTOV 1) OV UTIAPXEL KOVTE TtNYT) NAEKTPOHOY VINTKWY TIOPERBOALV.
H Asttoupylot EMOVOAATITN XPNOLUOTIOLETOL YO TNV EMEKTOON TNG EUREAELOG TOU
KOUBOUVLOU.

PUBpLon Aettoupyiog emavaAfmTn

MpoypoTomo|ote TpwTar oVlEuEn Tou Baotkol oeT déKTN (MpUWTov otn oelpd)
KO TOU HTTOUTOV.

PuBpiote évav véo déktn (tov OelTepo TN OEPd) OTn AELTOUPY(o OLTORATNG
£KpEBNONG — TomtoBeTAoTE 3 pmotapieg 1,5 V timou AA.

0 véog &ékTng Ba Ttapapeivel otn Asttoupyio oUZeugng Yo 60 SeuTEPOAETTA.

w

TLOL UTLEPXEL OTO TTAGL TOU KOUSOLVLOU.
oupyla KAongG:

METOKIVAOTE TO KOUPTT
OfHa oToV JEVTEPO DEKTN.

0 devtepog BékTNG Bt AdBEL To oy kot To LED Bot avaBooBACEL, eVl Bt akouoTel
Ko €vag AX0G. OL dUo dEKTEG Elvat TTAEOV OUVDEDEHEVOL HETAED TOUG.

‘Otav ATACETE TO EEWTEPIKO HIOVTOV, Bt KOUDOUVICEL TPWTK O TIPWTOG DEKTNG,
0 omofog Bat TPowBroEL £V GuVEXE(D TO Orpal oTov JeUTEPO JEKTN, TTOV Bar Kou-
Souvicel eniong.

ATtd GAOUC TOUG OLTEVYHEVOUG DEKTEG Bot OKOUYETAL TO (BLO KOUDOVUVIOHX OTOV
y{VEL KAfon.

H Aettoupyio emavoiTeTn LTOSEKVUETOL KOTE TNV OTTOCTOAT OFOTOG OTOV EMOHEVO
SékTn He avaBooBACLIO Tou kOKKLVOU LED.

Mropel va yivel o0Zeugn ameploplotou aptBpol dekTwy oTn Aettoupylor o
VOAATLTN.

EmovoidRete TNV (Sla Sladikaoio (evepyoroinon Aettoupyiog ouleugnc) yio o0eugn
KGEOE EMUTMAEOV VEOU BEKTN KOl TOU TEAELTA{OU OEKTN TNG OELPAG (e HETokivnon

Tou TTpWtov déktn otn Béon |. O dékTng Ba otelhel

TOU KOUHTTLOY | otn Béon 1).

‘OAOL Ol CUZEVYHEVOL DEKTEG E(VOL CUVDEDEHEVOL TIOPGAANACL.

Elval emopévwg amapai{tnto kaBe ouleuyHEVOG DEKTNG VoL TPOYODOTE(TAL HE
pevpo KaB' OAN TN DLGPKELD TNG DLOBIKAGOG, £TOL WOTE N AELTOVPY (ol ETOVONATITN
VoL eKTEAE(TOU OWOTAL.

Anevepyornoinon AeLtoy,

{og emavaAfTn

METOKIVAOTE TO KOUWTT otn Béon O oTov eAEYHEVO DEKTN.

O OéktnG dev Bat TPOWBNOEL KaVEVR Ot 08 BANOUG CULELYHEVOUG DEKTEG TNG

YPOUUAG OF TEPTTWon KAiong — oL OEKTEG Ttou BplokovTal HETE amd otV dev

Ba kovdouvicouv.

EyKOTdoToon Tou Hioutév Tou Koudouviol (Topmdg)

1. ZeKWAOTE He TN oUIEVEN TOU HITOUTOV HE TO KOUDOUVL.

2. Mpw omd v eykotdotoon, BeRawdeite 6Tl To ot Asttoupyel agldmotal
OTO €TUAEYHEVO ONpelo.

3. Apaipéote To Tiow KomdikL €LodtyovTag éva KatooBidL otnv omr oto TAGL

TOU HTTOUTOV.

. XPNOWOTIOOTE TNV KOMNTKF Tatvior SUTAAG Oyng (mepthopBdvetan) fy dvo
BIdEG Yot Vo OTEPEWOETE TO THOW THAKO TOU KATTOKLOU OTOV TO(XO0. AV Kol
TO HITOUTOV (Vo AVOEKTIKO OTLG KAULPLIKEG OUVONKEG, ETUAESTE Lot B€on 6mtou
TIPOCTUTEVETAL, TU.X. OE IO E00XT) TO{XOU.

. ZUVOPHONOYAOTE VG TO UTTOUTOV.

. TotAOTE TO UIOVTOV YLX VoL KOUDOLVITEL TO KOUDOUVL. TO TLATNHO OUVODEVETAL
artd AVoo Tou LED 1tou urtodelkviEeL OTL TO HIOUTOV EXEL OTEINEL padLOOT L.
ATtS 10 KOUDOVVL Bt KOUOTEL N EMUAEYHEVN HEAWD(CL.

Znueiwon: To rouTdv Tou KoudouwLoU (TTOLTTOG) UTTOPEL Vo TomoBeTnOEL o€ TolXouG

artd EUA0 rj ToUBAa Xwplc tpoBANLIA. QOTA0O, LNV TOMTOBETIIOETE MOTE TO UITOUTOV

QIEVBE(OG TAVW OE IUETOAAIKA OVTIKELEVOL I} UALKT TTOU TTEPLEXOLV LETOANO, Owg

TAQOTIKE TTopdBUpa 1} TTOPTEG LE ETOAAKS TAQOLO. L€ TETOLEG TIEPUTTWIOELG, O

Ttopnog Oev Ba Asttoupyel owotd.

Eykotdotaon tou Koudouviol (8€ktng)

1. To kOudoUVL €xeL OXEDLOOTEL YLat Xprion HOVO OF E0WTEPLIKOUG XUWPOUG Kol
Tpowodoteltal He peVpa ard 3 pratoapleg 1,5 V inou AA.

. H gpBérela ekmopmig (éy. 180 m) emnpeddetot omd TLG TOTUKEG OUVONKEG,
OTWG 0 aPLBPSG TwY TolXwv amd Toug omoloug DLEPKETOL TO ONHA, OL
HETOMIKEG KAOEG Bupwv Kot Ao otolkelo Tou emnpeddouy Tn HETEdoon
padloonuétwy (apousiot GAAWY PadLOCUCKEVLIV TIOU AELTOUPYOUV OF TIO-
pépOoLa oUXVOTNTA, OTIWG AOUPHOTO BEPHOHETPN, XEPLOTHAPLO QUAOTIOPTOG
KATL). H eUBENELDl eKTTOUTAG Htopel vor HelwBel dpaoTikd e§outiog otV
TWVY TTOPOYOVTWV.

AvtipeTwnion rpoBAnuaTWY

To koudolvL dev KoudouvileL:

+ To koudOVVL PTtOpPEl Vot £lvall EKTOG EUREAELOG.
METORGAETE TNV OmOCTOON HETOEY TOU HIOUTOV Kol Tou koudouviol. H
EPRENELO PTTOPEL VO EMNPEGIETAL OTTO TLG TOTUKEG OUVOIKEG.
H pratopion Tou koudouviol Pmopel va eiva GdELa.
+ AVTIKOTOOTAOTE TNV potopio. BeBatwbelte OTL £xEL TN OWOTH TTOAKOTNTAL.
EmovoGBETE TN 0U(EVEN TOU PTTOUTOV HE TO KOUDOUVL.
+ To KOUdOVVL BEV TPOYODOTEITAL HE PEVHAL.
+ O pmotopleg Tou koudouvioy popel vat elvat GOELEG.
+ AVTIKOTOOTAOTE TG PoTtopieg. BEBaLwOE(Te OTL £XEL TN OWOTH TTOAKOTNTA.
EmovoGBETE TN 0U(EVEN TOU PTTOUTOV HE TO KOUDOUVL.

Ppovtida kat cuvtripnon
To aoUPHATO YNPLOKS KOLDOVVL Elval pLa eva{oBNTN NAEKTPOVIKT CUOKELR. ETto-
HEVWG, Elvat amopadTTo Vo AGBETE TLG £€1G TIPOYUABEELS:
+ To koudouVL (JEKTNG) EXEL OXEDLOOTEL YLO XPrion OF ECWTEPIKOVG XWPOUG,
HOVO Og §NPO TEPIBAANOV.
EAEYXETE TIEPLODIKG TN AELTOUPY(Ol TOU HITOUTOV TOU KOUBOUVIOU KO OVTLKO-
TOOTAOTE EYKOIPWE TIG UTOTUP(EG. XPNOULOTIOLETE HOVO TTOLOTIKEG OAKONKES
protopleg 1,5 V HE TLG TTPORAETIOHEVEG TTOPUHETPOUG,.
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+ MnV XPNOLHOTIOACETE EMAVAPOPTI{OHEVEG HITaTopieg 1,2 V, Wopel va pnv
AELTOUPYNOEL N oVPHOTN CVVOEDN.

« EGv T0 KOUBOUVL BEV TIPOKELTAL VO XPNOLUOTIONOEL YLt HEYGAO XPOVIKO DLdt-
OTNHA, PALPECTE TNV KITOTOP{0 0T TO KOUUTTE TOL KOUSOUVLOU.

« Mnv pIXVETE TG PMOTAP{EG OF PWTLE KOL NV TLG OTTOCUVOPHOAOYELTE i TIG
BPOYXUKUKAWVETE.

- duidooovtot pakptd omd TaudLd. H Kotdmoon Htopel vo 0dnyoeL GE XNHLKN
SnAntnpiaon, StETpNon HOAGKWY LOTWY Kot B&vato. Mropel var TTpokAnBel
ooBopr) dnAntnpioon evidg V0 wWPWV. ZNTHOTE GHECN LOTPLKT BorBELa.

+ Mnv €kBETETE TO KOLBOUVL OE LTEEPROAKOUG KPABUGHOUG KoL XTUTTAHOTA.

- Mnv ekBETETE TO KOUBOUVL OE LTIEPROALKT) BEPUOTNTAL Kol GHECO NALOKSO
Qwge i vypooia.

- o tov koBoplopd XPNOULOTIOAOTE EAAPPWE Bpeyévo Tavl HE Hkpn
TIOCOTNTO ATTOPPUTIAVTLKOY. MNV XPNOLLOTIOWCETE DLOBPWTIKG KOBOPLOTIKG
1 BLONOTEG.

H ouokeur) ot dev TtpoopieTat Yo Xpron amtd GTOpa (CUUTTEPNXBAVOLEVWY
TOUBLUIV) TWV OTIOIWV N CWHOTIKT, AoBNTNPLOKT f SLVoNTIK VoTEPNON f N EMELYN
TE(POG 1 YVWOEWY DEV ETUTPETIEL TNV OOPOAR XProN TNG. Ta GTOHO ouTd B TtpéTteL
Vo AapBévouy 0dnyieg OXETIKG e ToV TPOTIO XPHONG TNG CUCKEUAG KOL VOL ETTLTN -
pOVVTAL Ot6 GTOHO TIOU E(VaL UTEEVBUVO YLot TNV AOPGAELS TOUG. Tor TtodiLd pEmet
VO TEAOUV TTAVTOTE LTS ETULTAPNON Kot SV TTPETTEL Vo TTal{ouV TIOTE HE T GUOKEUT

SE | Tradls dorrklocka och repeater

Satsen bestér av en dorrklocksknapp (sandare) och en ringklocka (mottagare). Dorr-
klockan drivs av 3 stycken 1,6 V AA-batterier.

Transmissionen mellan knappen och dorrklockan sker via radiovagor med en frekvens
pa 433,92 MHz. Rackvidden beror pa lokala férhallandena och kan uppga till 180 meter
i 6ppna miljder utan storningar.

Satsen har en sa kallad sjalvinlarningsfunktion som innebér att knappen kan generera
en egen parkopplingskod, som sedan tas emot av dérrklockan och sparas i dess minne.
Satsen kan alltsa utokas med ytterligare knappar. Deras "sjélvlarande” funktion forhindrar
dessutom att de stor narliggande dérrklockor.

Knappens réackvidd kan utékas med hjalp av "repeater”-funktionen (signalforstérkare).
Las bruksanvisningen noggrant for att anvanda den tradlosa dorrklockan pa ratt satt.

Tekniska specifikationer

Transmissionsréckvidd: upp till 180 m i ett 6ppet omrade (kan minska till en femtedel
i trafikerade omraden)

Knapp: vattentalig; skyddsklass IP44

Parkoppling av dérrklockan och knapparna: sjalvinlarningsfunktion

Parkopplingskapacitet: hogst 8 knappar per ringklocka

Antal ringsignaler: 16

Transmissionsfrekvens: 433,92 MHz, 10 mW ERP max.

Klockans stromforsorjning: 3 st. 1,5 V AA-batterier

Stromfdrsorjningknapp: 1 st. 3 V-batteri (typ CR2032, medféljer)

Delar som ingér: dubbelhaftande tejp, skruvar

Beskrivning av klockan (se fig. 1)

1 - klockans lysdiod

2 - hogtalare

3 - ringsignallagets knapp

4 - knapp for volyminstallningar

Beskrivning av knappen (se fig. 2)

A - batteri

B - knapp fér att byta ringsignal/radera installningarna for parkopplade knappar

C - ringknapp/LED

Oppna det bakre facket pa knappen (se fig. 3)

Parkoppla knappen med dérrklockan
1. Ta bort knappens bakre lock genom att fora in en skruvmejsel genom halet pa
sidan (se fig. 3).

Satt i ett 3 V-batteri av typen CR2032 i knappen. Se till att folja ratt polaritet
(+-polen vand uppat) nar du satter i batteriet!

. Sétt i tre 1,5 V AA-batterier i dorrklockans batterifack (anvand endast alkaliska
batterier). Du hor ett "ding dong”-ljud.

Dorrklockan véxlar automatiskt till sjalvinlarningslage som varar i 60 sekunder.

. Tryck under dessa 60 sekunder p& den knapp som du vill koppla ihop med
dorrklockan. Om dérrklockan tar emot en signal fran knappen hérs en ljudsignal,
knappen parkopplas till dérrklockan och sjalvinlarningslaget avslutas automatiskt.
4. For att parkoppla flera knappar, upprepa steg 1 till 3.

Anmérkning: Innan varje knapp kopplas ihop méste dérrklockan stéllas in i sjlviarnings-

ldge — ta ut och sétt tillbaka 3 st. 1,5 V AA-batterier.

P4 det har sattet kan du koppla ihop hégst 8 knappar per dérrklocka.

Anmarkning: Dorrklockan har ett internminne dér den lagrar koderna fér de knappar som

for nérvarande &r parkopplade. Nar stromférsdrjningen till dorrklockan &terstélls 6vergar

den automatiskt till sjalvinlarningslége i 60 sekunder. Om ingen signal tas emot inom
dessa 60 sekunder (ingen ny parkoppling genomférs) kommer signalen automatiskt att
ladda in koderna for de tidigare parkopplade knapparna nér sjalvinlarningslaget avslutas.

Darfor behdver du inte parkoppla knapparna pa nytt efter ett strémavbrott.

Rensa minnet pa parkopplade knappar

Ta bort det bakre locket pa knappen med en skruvmejsel genom halet pa sidan.

2. Stall in dorrklockan i parkopplingsldge — ta ut och sétt tillbaka batterierna; da

hors en signal.

3. Tryck pa knapp B i knappens batterifack inom 60 sekunder efter att ha installerat
batterierna i dérrklockan — LED-lampan pa dorrklockan och knappen bérjar blinka
och en signal hérs.

Minnet fér ALLA parkopplade knappar kommer att raderas.

. Sétt tillbaka knappen.

Val av ringsignal

Du kan byta ringsignal nar som helst (férutom nar dérrklockan &r i sjalvlarningslage).

Parkopplingen mellan signalen och knappen paverkas inte av att ringsignalen byts ut.
1. Tabort den bakre kapan med en skruvmejsel genom halet pa sidan av knappen.

. Tryck flera ganger p& B-knappen pa knappens kretskort. Varje tryckning ger en
annan ringsignal.

. Du kan stélla in olika ringsignaler for varje knapp som &r parkopplad med appen

for att lattare identifiera vilken knapp som har anvénts for att ringa pa klockan.

Sétt tillbaka knappen.

Stélla in dérrklockans volym

Tryck flera ganger pa knappen + som sitter p& dérrklockans sida.
Varje tryckning stéller in en annorlunda volymniva i féljande ordning:
100 % — 75 % — 50 % — 25 % — 0 % — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Stalla in ringsignalslaget

Tryck flera ganger pa knappen “ som sitter pa dérrklockans sida.
Varje tryckning aktiverar ett annorlunda ringsignallage:
1. Endast ljudsignaler
2. Endast ljussignaler
3. Ljud- och ljussignaler
Anmérkning: Akustisk och optisk signalering &r standardlaget.
Detta l4ge aktiveras automatiskt da strémforsorjningen till dorrklockan bryts.

Varning om lag batteriniva i dérrklockan
Om dérrklockan piper tva korta pip var 12:e sekund &r batterierna slut.
Byt ut batterierna i dérrklockan mot nya s& snart som méjligt.

Repeater-lage (signalférstérkare)

Signal6verféringen kan bli instabil om signalen befinner sig for langt fran knappen eller
om det finns en Kalla till elektromagnetisk stérning i narheten.

Repeater-laget anvands for att utoka rackvidden for dérrklockan.

Stélla in repeater-laget

Parkoppla férst grundpaketet bestdende av mottagaren (den férsta i ordningen) och
knappen.

Stall in en ny mottagare (den andra i ordningen) pa sjalvinstéllningslage — satt i 3
stycken 1,5 V AA-batterier.

Den nya mottagaren

5 - repeaterknapp (signalforstarkning)
6 — hal for upphangning pa vaggen
7 - batterifack
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er att vara i parkopplingslage i 60 sekunder.

Stall omkopplaren pé den forsta mottagaren i lage I; mottagaren sander da en
signal till den andra mottagaren.

Den andra mottagaren tar emot signalen, vilket gor att lysdioden blinkar och en signal
hors. De tvd mottagarna ar nu sammankopplade.

420 x 285 mm

N&r utomhusknappen trycks in ringer den forsta mottagaren forst, varefter signalen
vidarebefordras till den andra mottagaren, som da ocksa ringer.

Alla parkopplade mottagare spelar upp samma ringsignal nar det ringer.
Repeater-laget indikeras genom att den réda lysdioden blinkar nér signalen skickas
vidare till ndsta mottagare.

Du kan koppla ihop ett obegransat antal mottagare i repeaterlage.

Upprepa samma procedur (aktivera parkopplingslaget) for att para ihop varje ytterligare

ny mottagare och den sista mottagaren i kedjan (stéll knappen
Alla parkopplade mottagare &r parallellkopplade.

Det ar darfér nédvandigt att varje parkopplad mottagare ar strémsatt hela tiden for att
repeater-funktionen ska fungera korrekt.

Inaktivera repeater-laget
Stall omkopplaren @ﬁ i lage O pa den valda mottagaren.

Mottagaren vidarebefordrar inte signalen till andra parkopplade mottagare i kedjan nar
den ringer — mottagarna efter den kommer inte att ringa.

Montering av dérrklockans (séndarens) knapp
Borja med att parkoppla knappen med dorrklockan.
. Kontrollera fére installationen att apparaten fungerar som den ska pa den valda
platsen.
Ta bort den bakre kdpan med en skruvmejsel genom halet pa sidan av knappen.
Anvand dubbelhaftande tejp (medféljer) eller tva skruvar for att fasta kdpans
baksida vid vaggen. Aven om knappen &r vaderbestandig, bor du valja en plats dar
den &r skyddad, t.ex. en vaggnisch.
Satt tillbaka knappen.
Tryck p& knappen och ring p& klockan. N&r du trycker p& knappen tands en
LED-lampa som indikerar att knappen har sant ut en radiosignal. Dorrklockan
spelar den valda melodin.
Anmérkning: Dérrklocksknappen (séndaren) kan placeras pa tra- eller tegelvéggar
utan problem. Placera dock aldrig knappen direkt p& metallobjekt eller material som
innehéller metall, som plastfénster eller dérrar med metallram. | sddana fall fungerar
inte sdndaren ordentligt.
Installera ringklockan (mottagaren)
1. Dorrklockan &r endast avsedd for inomhusbruk och drivs med 3 st. 1,5 V
AA-batterier.
Transmissionsrackvidden (max. 180 m) paverkas av lokala férhallanden, som anta-
let vaggar signalen passerar igenom, dérrkarmar av metall och andra element som
péverkar éverféringen av radiosignaler (férekomsten av andra radioenheter som
verkar med en liknande frekvens, som tradl6sa termometrar, kontroller fér grindar
etc.). Transmissionsréckvidden kan minska drastiskt pa grund av dessa faktorer.
Felsokning
Dérrklockan ringer inte:
« Klockan kan vara utanfor rackvidden.
« Andra avstandet mellan knappen och ljudsignalen; avstandet kan paverkas av
lokala forhallanden.
« Batteriet i dorrklockan kan vara urladdat.
« Byt ut batteriet. Se till att polariteten &r korrekt. Parkoppla knappen med
dérrklockan igen.
+ Dérrklockan &r inte stromansluten.
« Batterierna i dorrklockan kan vara urladdade.
« Byt batterierna. Se till att polariteten &r korrekt. Parkoppla knappen med
dérrklockan igen.
Skotsel och underhall
Den tradl6sa digitala dorrklockan &r en kénslig elektronisk enhet. Darfor ar det viktigt
att iaktta foljande forsiktighetsatgarder:
« Dorrklockan (mottagaren) &r avsedd att anvandas endast i torra inomhusmiljer.
+ Kontrollera regelbundet att dérrklockan fungerar och byt ut batterierna i god tid.
Anvénd endast alkaliska 1,5 V-batterier som uppfyller de faststéllda parametrarna.
Anvand inte laddningsbara 1,2 V-batterier eftersom de kan gora sa att en tradlosa
anslutningen inte fungerar.
Nar dérrklockan inte ska anvéandas under en lang tid, ta it batteriet ur dérrklock-
ans knapp.
Batterierna far inte kastas i eld, demonteras eller kortslutas.
Forvaras oatkomligt f6r barn. Fortaring kan leda till kemisk forgiftning, perforering
av mjukvavnad och dodsfall. Allvarlig férgiftning kan intraffa inom tva timmar.
Sok genast lakarhjalp.
Utsétt inte dérrklockan for starka vibrationer eller stotar.
Utsétt inte dérrklockan for hég varme och direkt solljus eller fukt.
Anvand en latt fuktad trasa med en liten méngd rengdringsmedel for att rengéra
enheten. Anvand inte starka rengéringsmedel eller [6sningsmedel.
Den har apparaten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) vilkas fysiska,
kognitiva eller mentala funktionshinder eller brist pa erfarenhet och sakkunskaper
hindrar dem fré&n att anvanda den pa ett s&kert sitt. Sddana personer bor instrueras i
anvandningen av enheten och dvervakas av en person som ansvarar for deras sékerhet.
Barn méste alltid héllas under uppsikt och far aldrig leka med enheten.

FlI | Langaton ovikello ja toistin

Sarja koostuu ovikellon painikkeesta (lahettimest4) ja soittokellosta (vastaanottimesta).
Soittokello kayttaa 3 kpl 1,5 V:n AA-paristoja.

Painikkeen ja soittokellon valinen tiedonsiirto tapahtuu 433,92 MHz:n taajuudella
toimivien radioaaltojen vélitykselld. Kantama riippuu paikallisista olosuhteista ja on
esteettdmalla alueella enintéan 180 metria.

Sarjassa on niin sanottu "itseoppiva”” toiminto — painike pystyy luomaan oman laitepa-
ritunnuksensa, jonka soittokello vastaanottaa ja tallentaa muistiinsa. Sarjaa voidaan siis
laajentaa lisapainikkeilla. Niiden "itseoppiva” toiminto estda myds niiden aiheuttamat
héiriot viereisiin ovikelloihin.

Painikkeen kantamaa voidaan laajentaa kayttamalld "toistin"-toimintoa (signaalitoistin).
Lue kayttoohje huolellisesti, jotta voit kdyttaa langatonta ovikelloa oikein.

Tekniset tiedot

Kantama: enint&&n 180 m avoimella alueella (voi laskea viidesosaan vilkkaalla alueella)
Painike: vesitiivis; kotelo IP44

Soittokellon ja painikkeiden laiteparin muodostaminen: "itseoppiva” toiminto
Laiteparikapasiteetti: enintdan 8 painiketta yhta soittokelloa kohti

Soittodanien lukumaara: 16

Lahetystaajuus: 433,92 GHz, 10 mW ERP. maks.

Ovikellon virransy6tto: 3 kpl 1,5 V AA-paristoja

Painikkeen virtalahde: 1x 3 V paristo (tyyppi CR2032, sisaltyy)

Sisaltaa: kaksipuolinen teippi, ruuvit

Soittokellon kuvaus (katso kuva 1)

1 - soittokellon LED 5 - toistinpainike (signaalin toista-

2 - kaiutin minen)

3 - soittotilan painike 6 —reika seinalle ripustamista varten
4 - danenvoimakkuuden asetuspainike 7 — paristokotelo

Painikkeen kuvaus (katso kuva 2)
A - paristo
B - painike soittodanen vaihtamiseen tai laitepariksi liitettyjen painikkeiden muistin
tyhjentamiseen

C - rengaspainike/LED
Paini inen (katso kuva 3)
Painikkeen pariliittdminen ovikelloon

1. Irrota painikkeen takakansi ruuvimeisselilla painikkeen sivussa olevan aukon
kautta (katso kuva 3).
Aseta 3 V:n paristo tyyppia CR2032 painikkeen sisdan. Kun asetat pariston paikal-
leen, varmista, ettd napaisuus on oikein (+-napa ylgspain)!
Aseta 3 kpl 1,5 V AA-paistoja ovikellon paristokoteloon (kdyta vain alkaliparistoja).
Kuulet "ding dong” -aanen.
Soittokello siirtyy automaattisesti 60 sekuntia kestavaan "itseoppimistilaan”.
Paina naiden 60 sekunnin aikana sité painiketta, jonka haluat yhdistaa soittokel-
loon. Jos soittokello vastaanottaa signaalin painikkeelta, se antaa aanimerkin,
painike muodostaa laiteparin soittokellon kanssa ja itsetunnistustila paattyy
automaattisesti.

4. Jos haluat yhdistaa useita painikkeita, toista vaiheet 1-3.
Huomautus: Ennen kunkin painikkeen laiteparin muodostamista soittokello on asetettava
itseoppimistilaan — poista ja aseta takaisin 3 kpl 1,5 V:n AA-paristoja.
Talla tavalla voit liittaa enintaan 8 painiketta kutakin soittokelloa kohti.
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Huomautus: Soittokellossa on sisdinen muisti, johon se tallentaa pariliitettyjen pai-
nikkeiden koodit sdhkékatkon varalta. Kun soittokellon virransyétté palautuu, laite
siirtyy automaattisesti 60 sekunnin ajaksi itseoppimistilaan. Jos signaalia ei kuitenkaan
vastaanoteta naiden 60 sekunnin kuluessa (uutta laiteparia ei muodosteta), soittokello
lataa automaattisesti aiemmin laitepariksi liitettyjen painikkeiden koodit itseoppimistilan
padtyttyd. Nain ollen painikkeita ei tarvitse yhdistda uudelleen sdhkékatkon jélkeen.
Laiteparin painikkeiden muistin tyhjentaminen
1. Irrota painikkeen takakansi ruuvimeisselilla painikkeen sivussa olevan aukon kautta.
2. Aseta ovikello laiteparitilaan — poista paristot ja aseta ne takaisin paikoilleen,
jolloin kuuluu aanimerkki.
Paina painiketta B painikkeen paristokotelossa 60 sekunnin kuluessa soittokellon
irti kytkemisesta — soittokellon ja painikkeen LED-merkkivalo vilkkuu ja laite
antaa danimerkin.
Tama tyhjentaa KAIKKIEN laitepareiksi asetettujen painikkeiden muistit.
4. Kokoa painike takaisin paikalleen.
Soittodanien valinta
Voit vaihtaa soittodanen milloin tahansa (paitsi silloin, kun merkki&ani on itseoppi-
mistilassa).
Soittoaanen vaihtaminen ei vaikuta kellon ja painikkeen véliseen laitepariin.
. Irrota takakansi ruuvimeisselilld painikkeen sivussa olevan aukon kautta.
2. Paina painikkeen piirilevyssa olevaa B-painiketta toistuvasti. Jokaisella painal-
luksella soi eri soittodani.
. Voit madrittad eri soittodanen jokaiselle laitepariksi liitetylle painikkeelle tunnis-
tamaan, mita painiketta painettiin soittokellon soittamiseksi
4. Kokoa painike takaisin paikalleen.

Soittokellon d@nenvoimakkuuden asetus
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Paina toistuvasti soittokellon sivussa olevaa
Jokainen painallus asettaa eri 4anenvoimakkuuden seuraavassa jarjestyksessa:
100 % —75%—50%—25%—0%—25%—50 % — 75 % - 100 %

Soittotilan asettaminen

Paina toistuvasti soittokellon sivussa olevaa
Jokainen painallus asettaa eri soittotilan:

1. Vain danimerkki

2. Vain valomerkki

3. Aanimerkki + valomerkki
Huomautus: Akustinen ja optinen merkinanto on oletustila.
Tama tila otetaan kéyttd6n automaattisesti, jos soittokellon virransydtté katkeaa.
Soittokellon heikon paristovirran varoitus
Jos ovikello antaa kaksi lyhytta piippausta 12 sekunnin vélein, paristot ovat tyhjat.
Vaihda soittokellon paristot uusiin mahdollisimman pian.
Toistintila (signaalitoistin)
Signaalin lahetys voi olla epéluotettavaa, jos soittokello on lilan kaukana painikkeesta
tai jos lahistolla on sahkémagneettisten hairididen lahde.
Toistintila laajentaa soittokellon kantamaa.
Toistintilan asettaminen
Yhdisté ensin peruspaketti, joka koostuu vastaanottimesta (ensimmaisen jarjestyk-
sessd) ja painikkeesta.
Aseta uusi vastaanotin (jarjestyksessé toinen) itseoppimistilaan — aseta paikalleen 3
kpl 1,6 V:n AA-paristoja.
Uusi vastaanotin on laiteparin muodo:

tilassa 60 sekunnin ajan.

Kytke ensimmaisen vastaanottimen
signaalin toiselle vastaanottimelle.
Toinen vastaanotin vastaanottaa signaalin, jolloin LED-valo vilkkuu ja laite antaa &éani-
merkin. Molemmat vastaanottimet on nyt kytketty toisiinsa.

Kun ulkopainiketta painetaan, ensimmainen vastaanotin soi ensin ja valittaa signaalin
sitten toiselle vastaanottimelle, joka puolestaan alkaa soida.

Kaikki laitepariksi litetyt vastaanottimet toistavat saman soittodanen, kun soittokello soi
Toistintila ilmaistaan punaisen LED-valon vilkkumisella, kun signaali l&hetetaan seu-
raavalle vastaanottimelle.

Voit liittaa toistintilaan rajattoman maéaran vastaanottimia.

Toista sama menettely (laiteparin aktivointi) jokaisen uuden Lisévastaanotl@

-painike asentoon I; vastaanotin l&hettaa

ketjun viimeisen vastaanottimen laiteparin muodostamiseksi (asettamalla
-painike asentoon I).

Kaikki laitepareiksi litetyt vastaanottimet on kytketty rinnakkain.

Jotta toistintoiminto toimisi moitteettomasti, on valttamatonta, etta jokaisella laitepariksi
liitetylla vastaanottimella on koko ajan virta.

Toistintilan poistaminen ka

Aseta valitun vastaanottim -painike asentoon 0.

Vastaanotin ei vélita soittoaanta linjalla oleville muille laitepariksi liitetyille vastaanot-

timille — sen jalkeiset vastaanottimet eivat soi.

Soittokellon painikkeen asennus (lahetin)

. Aloita yhdistamalla painike ovikelloon.

. Tarkista ennen asennusta, ett laite toimii moitteettomasti valitussa paikassa.

. Irrota takakansi ruuvimeisselilld painikkeen sivussa olevan aukon kautta.

. Kéyta kaksipuolista teippia (sisaltyy mukaan) tai kahta ruuvia kiinnittamaan kannen
takaosa seinaan. Vaikka painike on saankestava, valitse paikka, jossa se on suojattu,
esim. seindsyvennyksessa.

. Kokoa painike takaisin paikalleen.

. Paina painiketta soittaaksesi ovikelloa. Painamisen yhteydess& LED-valo osoittaa,
etta painike on lahettanyt radiosignaalin. Soittokello toistaa valitun soittoaanen.
Huomautus: Ovikellon painike (l&hetin) voidaan sijoittaa puu- tai tiiliseinille ongelmitta.
Alé kuitenkaan koskaan sijoita painiketta suoraan kiinni metalliesineisiin tai metallia
sisltaviin materiaaleihin, kuten muovisiin ikkunoihin tai oviin, joissa on metallikehys.

Talloin &hetin ei toimi kunnolla.

Ovikellon (vastaanottimen) asentaminen

1. Soittokello on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisétiloissa ja se toimii kolmella 1,5
V:n AA-paristolla.

. Lahetysetaisyyteen (maks. 180 m) vaikuttavat paikalliset olosuhteet, kuten seinien
lukumaara, joiden Lapi signaali kulkee, metalliset ovenkarmit ja muut radiosignaalien
lahetykseen vaikuttavat elementit (muiden radiolaitteiden lasn&olo, jotka toimivat
vastaavalla taajuudella, kuten langattomat lampdmittarit, portin sa4timet jne.).
Lahetyskantama voi pienentya huomattavasti naiden tekijéiden vuoksi.

Vianmaaritys

Ovikello ei soi:

+ Soittokello voi olla kantaman ulkopuolella.
* Muuta painikkeen ja soittokellon valista etaisyytta; paikalliset olosuhteet voivat
vaikuttaa etaisyyteen.
« Ovikellon paristo saattaa olla tyhja.
« Vaihda paristo. Varmista, ettd napaisuus on oikea. Muodosta painikkeen ja
soittokellon laitepari uudelleen.
« Ovikello ei saa virtaa.
« Soittokellon paristot saattavat olla tyhjentyneet.
« Vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus on oikea. Muodosta painikkeen ja
soittokellon laitepari uudelleen.

Huolto ja kunnossapito

Langaton digitaalinen ovikello on herkka elektroninen laite. Siksi on noudatettava
seuraavia varotoimia:

Soittokello (vastaanotin) on suunniteltu vain sisakdyttdén kuivissa ympéristissa.
Tarkista sdannollisesti ovikellon painikkeen toiminta ja vaihda paristot ajoissa. Kayta
vain korkealaatuisia 1,5 V alkaliparistoja, joiden arvot ovat m:
Ala kayta 1,2 V:n ladattavia akkuparistoja. Ne voivat aiheuttaa langattoman
yhteyden toimimattomuuden.
Kun ovikelloa ei kdytetd pitkaan aikaan, poista paristo soittokellon painikkeesta.
Al& heita tuleen, pura tai oikosulje paristoja.

Pidettava pois lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemialliseen myrkytykseen,
pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. Vakava myrkytys voi ilmeta kahden
tunnin kuluessa ongelmasta. Hakeudu valittdmasti [adkarin hoitoon.

Al4 altista soittokelloa liialliselle tarinalle ja iskuille.

Al altista soittokelloa liialliselle kuumuudelle, suoralle auringonvalolle tai
kosteudelle.

Kayta puhdistamiseen hieman kostutettua liinaa pienelld maaralld pesuainetta,
ala kayta voimakkaita puhdistusaineita tai liuottimia.
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Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kdytettavaksi,
joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen
puute estda turvallisen kayton. Heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén on valvot-
tava ja opastettava heitd laitteen kdyt6ssa. Lapsia on aina valvottava laitteen kaytossa.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

| Tr&dlgs derklokke og repeater

Saettet bestar af en darklokke (sender) og en klokke (modtager). Darklokken drives af
3 stk. 1,56 V AA-batterier.
Signalet mellem knappen og derklokken overferes via radiobalger pa frekvensen
433,92 MHz. Raekkevidden afhaenger af de lokale forhold og kan na op pa 180 m i &bent
terraen uden forstyrrelser.
Seettet har en sakaldt selvprogrammeringsfunktion — knappen kan generere sin egen
parringskode, som derefter modtages af darklokken og gemmes i dens hukommelse.
Seettet kan dermed udvides med yderligere knapper. Deres selvprogrammeringsfunktion
forhindrer desuden, at de forstyrrer naboernes darklokker.
Knappens raekkevidde kan udvides ved hjeelp af "repeater”-funktionen (signalforsteerker).
For at sikre korrekt brug af den tradlese derklokke skal du leese brugsanvisningen
grundigt fer brug.
Tekniske specifikationer
Transmissionsraekkevidde: Op til 180 m i et &ben omrade (kan falde til en femtedel

i et travlt omréde)
Knap: vandtaet; beskyttelsesklasse IP44
Parring af darklokke og knapper: "selvprogrammeringsfunktion”
Parringskapacitet: maks. 8 knapper pr. 1 ringetone
Antal ringetoner: 16
Transmissionsfrekvens: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Dorklokke-stramforsyning: 3x AA 1,5-V-batterier
Knap-strgmforsyning: 1x 3-V-batteri (type CR2032, medfalger)
Indeholder: dobbeltklaebende tape, skruer

Beskrivelse af darklokke (se fig. 1)
1 - klokke-LED
2 — Hojtaler
3 — knap til ringetilstand
4 - knap til lydstyrkeregulering
Beskrivelse af knap (se fig. 2)
A - batteri
B - knap til at skifte ringetone/slette indstillingerne for de tilknyttede knapper
C - ringeknape/LED
Abning af knappens bagdaeksel (se fig. 3)
Parring af knappen med derklokken
1. Fjern bagdeekslet med en skruetraekker gennem hullet p& siden (se fig. 3).
Seet et 3 V CR2032-batteri af typen CR2032 i knappen. Nar du saetter batteriet i,
skal du serge for vende det rigtige (+-polen opad)!
. Seet 3x 1,5 V AA-batterier i batterirummet pa derklokken (brug kun alkaliske
batterier). Du vil here en "ding dong”-lyd.
Dorklokken skifter automatisk til programmeringstilstand, som varer i 60 sekunder.
. Tryk i lobet af disse 60 sekunder pa den knap, du vil parre med dorklokken. Hvis
dorklokken modtager et signal fra knappen, lyder der en tone, knappen parres med
dorklokken, og selvindlaeringsfunktionen afsluttes automatisk.
4. For at parre flere knapper skal du gentage trin 1 til 3.
Bemeerk! Inden hver knap parres, skal derklokken seettes i programmeringstilstand — tag
de 3x 1,5-V-AA-batterier ud, og saet dem i igen.
P& denne made kan du parre op til 8 knapper pr. derklokke.
Bemeerk! Klokken har en intern hukommelse til lagring af koderne til de aktuelt parrede
knapper i tilfaelde af stromsvigt. Nar stremforsyningen til dorklokken er genoprettet,
gar dorklokken automatisk i selvindlaeringsmodus i 60 sekunder. Hvis der imidlertid ikke
modtages noget signal inden for disse 60 sekunder (der foretages ingen ny parring),
indleeser klokkesignalet automatisk koderne for de tidligere parrede knapper, nar
selvindlaeringsfunktionen er afsluttet. Det er derfor ikke nedvendigt at parre knapperne
igen efter et stromsvigt.
Sletning af hukommelse med parrede knapper
1. Fjern bagdaekslet med en skruetraekker gennem hullet pa siden.
2. Seet dorklokken i parringstilstand - tag batterierne ud, og seet dem i igen; der
lyder en tone.
3. Tryk pa knap B i batterirummet pa knappen inden for 60 sekunder, efter at batte-
rierne er blevet sat i dorklokken igen — LED-indikatoren pa derklokken og knappen
vil blinke, og der vil lyde en tone.
Dette vil slette hukommelsen for alle parrede knapper.
4. Seet knappen pa plads igen
Valg af ringetone
Du kan til enhver tid sendre ringetonen (undtagen nar klokken er i selvprogramme-
ringstilstand).
Parringen mellem darklokken og knappen pavirkes ikke af aendringer i ringetonen.
1. Fjern bagdeekslet med en skruetraekker gennem hullet pa siden af knappen.
2. Tryk gentagne gange pé B-knappen pa knapens printkort. Hvert tryk afspiller en
anden ringetone.
. Du kan indstille en forskellig ringetone for hver parret knap, sa du bedre kan iden-
tificere hvilken knap, der blev trykket pa for at ringe med derklokken.
4. Seet knappen pa plads igen
Indstilling af darklokkens lydstyrke

Tryk gentagne gange pa knappen der sidder pé siden af derklokken.
Ved hvert tryk indstilles lydstyrke: nde raekkefolge:

100 % —75% =50 % —25 % —0% — 25 % — 50 % — 75 % — 100 %
Indstilling af ringetilstand

Tryk gentagne gange pa knappen der sidder pa siden af dorklokken.

Ved hvert tryk indstilles en anden ringetilstand:
1. Kun akustisk signal
2. Kun optisk signal
3. Akustisk + optisk signal
Bemeaerk! Akustisk og optisk signalering er standardindstillingen.
Denne tilstand aktiveres automatisk, hvis stremforsyningen til derklokken afbrydes.

Melding om lavt batteriniveau i derklokken
Hvis darklokken bipper to gange kort hvert 12. sekund, er batterierne flade.
Udskift batterierne i derklokken med nye s& hurtigt som muligt.

Repeater-tilstand (signalforstaerker)

Signaloverferslen kan vaere ustabil, hvis ringeklokken er for langt vaek fra knappen, eller
hvis der er en kilde til elektromagnetisk interferens i naerheden.

Repeater-funktionen bruges til at udvide klokkens raekkevidde.

Indstilling af repeater-tilstand

Par forst det grundleeggende szt best&ende af modtageren (den ferste i raekkefolgen)
og knappen.

Indstil en ny modtager (den anden i raekkefalgen) til selvindleeringsfunktion — saet 3
stk. 1,5 V AA-batterier i.

Den nye modtaﬁer vil veere i parringstilstand i 60 sekunder.

5 — knappen "Rrepeater” (signalgen-
tagelse)

6 — &bning til ophaengning p& veeg

7 - batterirum
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Seet knappen pé den forste modtager i position I; modtageren sender herefter
et signal til den anden modtager.

Den anden modtager vil modtage signalet, og LED’en blinker, samtidig med at der lyder
en tone. De to modtagere er nu forbundet med hinanden.

Na&r der trykkes pa udendersknappen, ringer den farste modtager forst og videresender
derefter signalet til den anden modtager, som derefter ogsa ringer.

Alle parrede modtagere afspiller den samme ringetone, nér der ringer.
Repeater-tilstand angives ved, at den rade LED blinker, nar der sendes et signal til
den naeste modtager.

Du kan koble et ubegraenset antal modtagere sammen i repeater-tilstand.

Gentag samme fremgangsmade (aktivering af parringstilstand) for at ﬁarre hver enkelt

ny modtager samt den sidste modtager i reekken (seet knappen i position 1).
Alle parrede modtagere er parallelforbundet.
Det er derfor nedvendigt, at hver enkelt modtager i parret er tilsluttet strom i hele

driftstiden, for at repeaterfunktionen kan fungere korrekt.

Deaktivering af repeater-tilstand
Indstil knappen @] til position O pa den valgte modtager.

Modtageren videresender ikke signalet til andre parrede modtagere i raekken, nar den
ringer — de efterfolgende modtagere vil derfor ikke ringe.

Installation af derklokken (sender)

1. Start parring af knappen med darklokken.

2. For installationen skal du kontrollere, at enheden fungerer korrekt pa det valgte
sted.

3. Fjern bagdaekslet med en skruetraekker gennem hullet pa siden af knappen.

4. Brug dobbeltklebende tape (medflger) eller to skruer til at fastgare den bageste
del af daekslet pa vaeggen. Selvom knappen er vejrresistent, ber du veelge en
placering, hvor den er beskyttet, sdsom en fordybning i vaeggen.

5. Saet knappen pé plads igen.

6. Tryk pa knappen sa klokken ringer. Et tryk ledsages af LED-belysning, der indikerer,

at knappen har sendt et radiosignal. Klokken spiller den valgte melodi
Bemaerk! Dorklokkeknappen (senderen) kan placeres p4 tree- eller murstensvaegge
uden problemer. Placer dog aldrig knappen direkte pd metalobjekter eller materialer,
der indeholder metal sdsom plastvinduer eller dorstrukturer med en metalramme. |
disse tilfeelde vil senderen nemlig ikke fungere korrekt.

Installering af derklokken (modtager)
1. Derklokken er udelukkende beregnet til indenders brug og drives af 3 stk. 1.5V
AA-batterier.
Transmissionsraekkevidden (maks. 180 m) pavirkes af lokale forhold sdsom
antal veegge, som signalet skal passere igennem, metalderrammer og andre
elementer, der kan pavirke radiosignaltransmissionerne (tilstedeveerelsen af andre
radioenheder, der betjenes pé en lignende frekvens sdsom tradlgse termometre,
portkontrolenheder etc.). Transmissionsraekkevidden kan reduceres betydeligt p&
grund af disse faktorer.
Fejlfinding
Dorklokken ringer ikke.
« Dorklokken kan veere udenfor reekkevidde.
« Tilpas afstanden mellem knappen og ringetonen. Reekkevidden kan pévirkes
af lokale forhold.
« Batteriet i dorklokken er muligvis fladt.
« Udskift batteriet. Serg for, at polariteten er korrekt. Par knappen med der-
klokken igen.
« Dorklokken tilfores ikke strom.
« Batterierne i derklokken er muligvis flade.
« Udskift batterierne. Serg for, at polariteten er korrekt. Par knappen med
dorklokken igen.

Vedligeholdelse
Den tradlese digitale derklokke er et falsomt elektronisk apparat. Derfor er det ngdvendigt
at overholde folgende forholdsregler:

« Dorklokken (modtager) er kun designet til brug indenders i terre miljoer.
Kontroller jeevnligt, at derklokkeknappen virker, og udskift batterierne i god tid.
Brug kun alkaliske 1,5-V-batterier af hoj kvalitet med de foreskrevne parametre.
Brug ikke genopladelige 1,2 V-batterier, da de kan medfare, at den tradlose
forbindelse ikke fungerer.

Fjern batteriet fra derklokkeknappen, nar derklokken ikke skal anvendes i en
laengere periode.

Batterierne ma ikke kastes i ilden, skilles ad eller kortsluttes.

Opbevares utilgaengeligt for bern. Indtagelse kan fare til kemisk forgiftning,
perforering af bladt vaev og dad. Alvorlig forgiftning kan opsté inden for to timer.
Sog ojeblikkelig leegehjeelp.

Udsaet ikke darklokken for kraftige vibrationer og sted.

Udsaet ikke darklokken for kraftig varme og direkte sollys eller fugt.

Renger enheden ved brug af en let fugtet klud med en lille smule rengaringsmiddel.
Brug ikke aggressive rengerings- eller oplgsningsmidler.

Enheden er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske,
sensoriske eller mentale handicap eller hvis manglende erfaring eller viden forhindrer
dem i at bruge den pa en sikker made. S&danne personer ber instrueres i at bruge
enheden og overvages af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn skal altid
vaere under opsyn og ma aldrig lege med apparatet.
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GB | Hereby, EMOS spol. s r.0., declares that the radio equipment type P5763N is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity
is available at the following internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.o. prohlasuje, Ze typ radiového zarizeni P5763N je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto
internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

Zafizeni lze provozovat na zékladé vieobecného opravnéni &. VO-R/10/05.2025-5
v platném znéni.

SK | EMOS spol. sr.0. tymto vyhlg-xsuje, Ze radiové zariadenie typu P5763N je v stlade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego P5763N jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod
nastgpujacym adresem internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z
innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego
kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego,
mmmm jeSt zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W
sprzecie nie znajduja sig sktadniki niebezpieczne, ktore majg szczegdlnie nega-
tywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla
$rodowisko i zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a P5763N tipusu radisberendezés megfelel a
2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a
kévetkez§ internetes cimen: http://www.emos.eu/download.
SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P5763N skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: http://www.emos.eu/download
RS|HRIBAIME | EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5763N u
skladu s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.
DE | Hiermit erklart EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp P5763N der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfligbar: http://www.emos.eu/download.
UA | Lium nignpuemctso EMOS spol. s r.0. nporosoLuye, Lo T1n pagioobnaaHatts P5763N
sinnosinae [lupextusam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC NPOronoLLEHHs NPO BIANOBIAHICTD
MOXHa 3HalTV Ha LbOMy caliTi http://www.emos.eu/download.
ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.0. declar c3 tipul de echipamente radio P5763N
este in conformitate cu Directiva 2014/63/UE. Textul integral al declaratiei UE de con-
formitate este disponibil la urmatoarea adres3 internet: http://www.emos.eu/download.
LT | AS, EMOS spol. s r.0. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5763N atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
http://www.emos.eu/download.
LV | Ar 8o EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta P5763N atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
http://www.emos.eu/download.
EE | K&esolevaga deklareerib EMOS spol. s r.0. et kdesolev raadioseadme tiiiip P5763N
vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on katte-
saadav jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.
BG | C Hactosiwoto EMOS spol. s r.0. geknapupa, Ye TO3W TUN PagnOCHOPbKEHUE
P5763N e B cvoTsetcTeue ¢ [iupektusa 2014/53/EC. LisnocThuat TekcT Ha EC
NleKnapaunaTa 3a CbOTBETCTBUE MOXKE [a Ce HaMepu Ha CTefHWUsA UHTEPHET afpec:
http://www.emos.eu/download.
FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. sr.0., déclare que ['équipement radioélectrique du type
P5763N est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de
conformité est disponible & l'adresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | IL fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P5763N
& conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di confor-
mita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.
NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.0., dat het type radioapparatuur P5763N conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan
worden geraadpleegd op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o. declara que el tipo de equipo radioelé-
ctrico P5763N es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaracion UE de conformidad est4 disponible en la direccion Internet siguiente:
http://www.emos.eu/download.

PT | 0(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.0. declara que o presente tipo de equipamento
de radio P5763N esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral
da declaragao de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet:
http://www.emos.eu/download.

GRICY | Me tnv mapovoa o/n EMOS spol. s r.o. dnAivel OTL 0 POdLOEEOTALOHOG
P5763N mAnpol tnv odnylat 2014/53/EE. To mAfpeg Kelpevo NG dAwong
ouppopYwong EE dlatiBetal otnv akdAoubn LoTooeA Do oto dLadikTuo:
http://www.emos.eu/download.

SE | Harmed forsakrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning P5763N
Gverensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran
om dverensstammelse finns pa féljande webbadress: http://www.emos.eu/download.
FI | EMOS spol. s r.o0. vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi P5763N on direktiivin 2014/53/EU
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erklaerer EMOS spol. s r.0., at radioudstyrstypen P5763N er i overenss-
temmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst
kan findes pa folgende internetadresse: http://www.emos.eu/download.

GARANCIJSKI LIST

1. Firma innaslov sedeza garanta: EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 §empelerv Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:
3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: BrezZi¢ni zvonec in ojacevalnik signala

TIP: P5763N

4. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci z dobavo

blaga potrosniku.

5. Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

(e blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti,
navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporoilu, lahko potrosnik najprej zahteva
odpravo napak. Ce napake niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec potro$niku
brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega odstavka
se lahko podalj$a na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokonCanje popravila ali zamenjave, vendar
za najve¢ 15 dni. Pri doloCitvi podalj§ roka se upostevajo narava in k blaga,

narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. 0

Stevilu dni za podaljSanje roka in razlogih za njegovo podalj$anje proizvajalec obvesti potrosnika

pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljsanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga

znovim, lahko potroSnik zahteva vratilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno

znizanje kupnine.

Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjSanju

vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi

bilo skladno.

Ne glede na zqoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vratilo platanega zneska od proizvajalca,

¢e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan

bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblaséeni servis lahko potroSniku za €as popravila blaga, za katero je bila

izdana obvezna garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potrodniku ne zagotovi nad ga blaga v zatasno uporabo, ima potrosnik

pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval

popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravijanju

okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

. Postopek, ki ga mora potroSnik uporabiti za uveljavljanje garancije:

Potrodnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblastenem servisu s
predloZitvijo dokazil o velj i garancije in omogoti pregled blaga.

Ob prijavi mora priloZiti kopijo racuna o nakupu in natancno navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravicenega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo
stranki glede resitve reklamacije.

. Rok za resitev zahtevka: 30 dni z moznostjo podalj$anja za najve¢ 15 dni.

. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

. Ozemeljsko obmoCje veljavnosti garancije: Slovenija.

. Opozorilo, potro$nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezplacno uveljavija jamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potrosniku vzdrZevanje, nadomestne dele in priklopne aparate $e tri leta po

poteku garancije
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Pooblasceni serviser:

EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si



